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Machine overview (Fig. A)

Al Control panel

A2 Lid of pre-ground coffee compartment

A3 Lid of bean hopper

A4 Socket for cord

A5 Drip tray

A6 Drip tray release grip

A7 Adjustable coffee and milk dispensing spout
A8 HygieSteam container

A9 HygieSteam cover with milk tube holder
A10 Internal cappuccinatore

Accessories
A21 Milk container
A22 Milk tube

A23 Grease tube

Control panel

ATl Mains cord with plug

A12 Grind setting knob

A13 Bean hopper

Al4 Brew group

A15 Service door

A16 Water tank

A17 Coffee grounds container

A18 Front panel of coffee grounds container
A19 Drip tray cover

A20 'Drip tray full' indicator

A24 AquaClean filter
A25 Measuring scoop
A26 Water hardness test strip

There are two versions of this espresso machine. Their control panels look different, but all buttons
and icons work in the same way. Refer to figure B for an overview of all buttons and icons. Below you

find the description.

Use the up and down arrows to scroll through the display and tap the OKicon to select or confirm

your choices.
B1 On/off button

B2 One-touch drink icons
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B3 CoffeeMaestro icon B7 Display

B4 Menu with more drinks B8 Machine settings
BS5 Start/stop »m button B9 Cleaning menu
B6 Navigation icons (up, down, back, ok) B10 Personal profiles
Introduction

Congratulations on your purchase of a Saeco full-automatic coffee machine! To fully benefit from the
online support that Saeco offers, go to www.saeco.com/MyCoffeeMachine and register your product.

Note: This machine has been tested with coffee. Although it has been carefully cleaned, there may be
some coffee residues left. We guarantee, however, that the machine is absolutely new.

Before first use

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps
we will set the
water hardness level

Water hardness Filling water circuit Heating up Rinsing

Y lected
3 r()eL;sst:rZs. 0 1 0

Press OK to confirm.

Filling ... Heating ... Rinsing ...
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AquaClean AquaClean

W)

Use AquaClean filter Would you install
to enjoy 5000 cups an AquaClean filter?
without descaling Press OK to confirm L =
Press *D to refuse ): l

\

5 sec. 30 sec.

Register your product

! ) .

Special functions

Special function Purpose

With CoffeeMaestro you can personalize your coffee by selecting a pre-set
taste profile (Delicato, Intenso, Forte) for your beverage instead of changing
the settings yourself.

HygieSteam function automatically cleans the milk system, removing
microorganisms: use it after brewing cappuccino or other milk-based drinks.

HygieSteam

Our durable grinder is made from 100% ceramic to be exceptionally hard and
@ precise. It can be adjusted to your taste with 12-step levels.

Ceramic
Grinder

Brewing drinks

General steps

1 Fill the water tank with tap water and fill the bean hopper with coffee beans.

2 Insert the small plug into the socket located on the back of the machine. Insert the mains plug into
the wall socket.

3 Press the on/off button to switch on the machine.
- The machine starts heating up and performs the automatic rinsing cycle.
- When all lights in the drink icons light up continuously, the machine is ready for use.

4 Place a cup under the coffee dispensing spout. Slide the coffee dispensing spout up or down to
adjust its height to the size of the cup or glass you are using (Fig. 1).
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Brewing coffee with beans

1 To brew a coffee, tap the drink icon of your choice (Fig. 2) or tap the 'More Drinks'icon (Fig. 3).
- You can now adjust the drink to your personal taste (Fig. 4). Use the up and down arrows (Fig. 5)
to adjust the coffee strength. Tap the OK icon if you want to adjust more settings (Fig. 6).
2 Press the start/stop »m button at any time to start brewing the selected drink.
3 To stop dispensing coffee before the machine is finished, press the start/stop »m button again.

B To brew 2 coffees at the same time, tap the drink icon twice or select the 2x icon scrolling the
dedicated bar.

Y Do not use caramelized or flavored coffee beans.

Brewing milk-based drinks

1 Fill the water tank with tap water and fill the bean hopper with beans.
2 Unscrew the lid of the milk container and fill the milk container with milk (Fig. 7). Then place the
metal milk tube in the container.

Always use milk coming directly from the fridge for optimal results.

3 Connect the flexible milk tube to the cappuccinatore (Fig. 8).
4 Tap the milk-based drink icon of your choice (Fig. 9) or tap the 'More Drinks' icon to select a
different drink (Fig. 3).
- You can now adjust the drink to your own preference (Fig. 10).
5 Press the start/stop »a button.
- For specific drinks, the machine first dispenses milk and then coffee. For a number of other
drinks this is the other way around, the machine will first dispense coffee and then milk.
- To stop dispensing milk before the machine has dispensed the preset amount, press the
start/stop »m button.
6 To stop dispensing the complete drink (milk and coffee) before the machine is finished, press and
hold the start/stop »m button.
7 Directly after dispensing the milk, the 'HygieSteam Shot' is performed. The machine forces steam
through the internal milk system to rinse it quickly.

Brewing coffee with pre-ground coffee

1 Tilt the lid and pour one measuring scoop of pre-ground coffee into the pre-ground coffee
compartment (Fig. 11).

2 After selecting a drink, use the up and down arrows to select pre-ground coffee (Fig. 12). Then press
the start/stop »m button.

Note: If you select pre-ground coffee, you cannot adjust the coffee strength and/or brew more than
one drink at the same time.

Dispensing hot water

Make sure that the internal cappuccinatore is properly attached to the machine (Fig. 13).

Place a cup under the spout

Tap the 'More drinks' icon (Fig. 3) and scroll down to select 'Hot Water'.

Use the up and down arrows to adjust the hot water quantity or temperature to your preference
(Fig. 14).

5 Press the start/stop »a button.

HhWN=



10 English

6 To stop dispensing hot water before machine is finished, press the start/stop stop »m button again.

Personalizing drinks

The machine allows you to adjust the settings of a drink to your own preference and to store the
adjusted drink in a personal profile. The different profiles have different colors.

Brewing drinks with CoffeeMaestro function

Your machine offers the possibility to select taste profiles instead of adjusting all settings separately
with the CoffeeEqualizer function. You can choose between Delicato, Intenso and Forte. To select a
CoffeeMaestro taste profile:
1 Tap the drink icon of your choice (Fig. 2) or tap the 'More Drinks'icon to select a different drink (Fig.
3).
2 Tap the CoffeeMaestro icon repeatedly (Fig. 15).
3 Press OK to confirm your choice.
The main settings of the drink are now adjusted accordingly.
4 Press the start/stop »m button to start brewing the drink.

CoffeeEqualizer function

After selecting a drink, the CoffeeEqualizer function is activated automatically. You can use the up and
down arrows to adjust the following settings:

DEEEOEEE
@® @ ® ®

ci]

@ @ ®
1 Aroma strength 5 Drink temperature
2 Coffee quantity 6 Foam amount
3 Milk quantity 7 You can also decide to prepare 1or 2 cups
4 \Water quantity 8 Coffee quantity for travel mug (specific
types only)

Note: It depends on the drink you choose which settings you can adjust.

Selecting a profile

You can select a profile and store a recipe using the profiles ‘@ icon.

1 Tap the profiles % icon repeatedly to select one of the colored profiles (Fig. 16). All profiles have a
different color.

2 Select a drink by tapping one of the one-touch drink icons or by tapping the '‘More Drinks' icon.

3 Adjust the drink settings to your favorite taste.

4 Press start/stop »m button to brew the drink you selected
- Your new settings have now been stored in the colored profile you selected.

A vou can always restore the factory settings of the machine (see 'Restoring factory settings').



English 11

Guest profile
Your machine is equipped with a guest profile. When the guest profile is selected, the profile icon is

off. When you select this profile, you can still personalize the settings to your own preference but the
recipes you brew will not be stored.

Extra shot (ExtraShot)

Your machine offers you the possibility to add an extra shot of Ristretto to your coffee and milk drinks,

for example if you want to have a stronger coffee.

1 Place a cup under the spout.

2 Tap one of the one-touch drinks icons to select a drink (Fig. 2) or tap the 'More Drinks'icon to
select a different drink (Fig. 3).

3 Use the up arrow to set the strength to the top level and select the ExtraShot function (Fig. 17).

4 Tap the OKicon if you want to personalize the other settings. Then press the start/stop »a button
to start brewing the drink.

5 To stop dispensing the drink before the machine has finished, press the start/stop »m button again.

B when you have selected the ExtraShot function, you can only brew one coffee at the time.

Adjusting machine settings

Setting the water hardness

K3 We advise you to adjust the water hardness setting to the water hardness level in your region for
optimal performance and a longer lifetime of the machine. This also prevents you from having to
descale the machine too often. The default water hardness setting is 4: hard water.

Use the water hardness test strip supplied in the box to determine the water

hardness in your region:

1 Immerse the water hardness test strip in tap water or hold it under the tap for 1 second (Fig. 18).

2 Wait T minute. The number of squares on the test strip that turn red indicate the water hardness
(Fig. 19).

Set the machine to the correct water hardness:

1 Tap the Settings % icon and use the up and down arrows to select 'Water hardness'. Then press the
OKicon to confirm.

2 Use the up and down arrows to select the water hardness level. The number of red squares
selected on the display should be the same as the number of red squares on the test strip (Fig. 20).

3 When you have set the correct water hardness, tap the OK icon to confirm.

Adjusting the grind setting

You can change the coffee strength with the grind setting knob inside the bean container. The lower
the grind setting, the finer the coffee beans are ground and the stronger the coffee becomes. There
are 12 different grind settings you can choose from.

The machine has been set up to get the best taste out of your coffee beans. Therefore we advise you
not to adjust the grind setting until you have brewed 100-150 cups (approx. 1 month of use).
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H vou can only adjust the grind setting when the machine is grinding coffee beans. You need to brew
2 to 3 drinks before you can taste the full difference.

B Do not turn the grind setting knob more than one notch at a time to prevent damage to the grinder.

Place a cup under the coffee dispensing spout.

Remove the lid from the coffee bean hopper (Fig. 21).

Tap the Espresso icon and then press the start/stop »a button.

When the grinder starts grinding, press down the grind setting knob and turn it to the left or right
(Fig. 22).

A WN =

Adjusting other machine settings

By tapping the Settings % icon you can adjust the following machine settings:

- Water hardness: you can choose between 5 levels according to the water hardness in your region.
- Standby time: you can select 15, 30, 60 or 180 minutes.

- Display brightness: you can select low, medium and high.

- Language: you can select the display language of your preference.

- Sound: you can activate or deactivate the beeping sound of the machine.

- Frontillumination: you can choose 'always on', 'on during brewing' or ‘always off".

- Measuring unit: you can choose between ml. or oz.

Restoring factory settings

The machine offers you the possibility to restore the factory settings at any moment.
1 Tap the Settings % icon.
2 Use the up and down arrows to select 'Factory settings'. Confirm by tapping the OK icon.
3 Press the start/stop »m button to confirm that you want to restore the settings.
- The settings are now restored.

Hhe following factory settings are restored to default: water hardness, standby time, display
brightness, sound, front illumination, profiles.

AquacClean water filter

Your machine is AquaClean enabled. You can place the AquaClean water filter in the water tank to
preserve the taste of your coffee. It also diminishes the need for descaling by reducing limescale
build-up in your machine. You can purchase an AquaClean water filter from your local or online
retailer or authorized service centers.

AqguacClean filter status indication

When the AquaClean is active, the status of the AquaClean filter is always visible on the screen as a

percentage.

- If the status of the AquaClean filter is 10% or less, the screen shows a message for 2 seconds each
time you switch on the machine. This message advises you to buy a new filter.

- If the status of the filter is 0%, the machine asks you to replace the AquaClean filter every time you
switch on the machine.
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Activating the AquaClean water filter (5 min.)

H The machine does not automatically detect that a filter has been placed in the water tank.
Therefore you need to activate each new AguaClean water filter that you install in the 'Clean' menu.

When the machine stops showing the filter activation message, you can still activate an AquaClean
water filter, but you will need to descale the machine first.

B Your machine has to be completely limescale-free before you start using the AquaClean water
filter.

Before activating the AquaClean water filter, it has to be prepared by soaking it in water as described
below. If you don't do this, air might be drawn into the machine instead of water, which makes a lot of
noise and prevents the machine from being able to brew coffee.

Tap the 'Clean’ @ icon and use the up and down arrows to select 'AquaClean'.

Tap the OKicon to confirm.

Tap the OK icon again when the activation screen appears. Follow the instructions on the screen.
Shake the filter for about 5 seconds (Fig. 23).

Immerse the filter upside down in a jug with cold water and shake/press it (Fig. 24).

Insert the filter vertically onto the filter connection in the water tank. Press it down to the lowest
possible point (Fig. 25).

7 Fill the water tank with fresh water and place it back into the machine.

8 Place a bowl under the spout.

9 Press the start/stop »m button to start the activation process.

10 Hot water will be dispensed from the spout during 1T minute.

11 The filter is now successfully activated.

O ulh wWN=

Replacing the AquaClean water filter (5 min.)

After 95 liters of water have flowed through the filter, the filter will cease to work. The AquaClean

status indicator drops to 0% to remind you to replace the filter. As long as the AquaClean status

indicator is shown on the display, you can replace the filter without having to descale the machine

first. If you do not replace the AquaClean water filter in time, the AquaClean indicator goes out after

some time. In that case you can still replace the filter but you first need to descale the machine.

When the AquaClean status indicator drops to 0% or when the machine reminds you to replace the

AqguaClean filter:

1 take out the old AguaClean water filter.

2 install a new filter and activate it as described in chapter 'Activating the AquaClean water filter (5
min.)".

i | Replace the AguaClean water filter at least every 3 months, even if the machine does not yet
indicate that replacement is required.

Removing and inserting the brew group

Go to www.saeco.com/care for detailed video instructions on how to remove, insert and clean the
brew group.

Removing the brew group from the machine

1 Switch off the machine.
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2 Remove the water tank and open the service door (Fig. 26).
3 Press the PUSH handle (Fig. 27) and pull at the grip of the brew group to remove it from the
machine (Fig. 28).

B \when you remove the brew group from the machine, make sure to empty the drip tray and the
coffee grounds container.

Reinserting the brew group

B Before you slide the brew group back into the machine, make sure it is in the correct position.

1 Checkif the brew group is in the correct position. The arrow on the yellow cylinder on the side of
the brew group has to be aligned with the black arrow and N (Fig. 29).
- If they are not aligned, push down the lever until it is in contact with the base of the brew group
(Fig. 30).
2 Slide the brew group back into the machine along the guiding rails on the sides (Fig. 31) until it locks
into position with a click (Fig. 32). Do not press the PUSH button.
3 Close the service door and place back the water tank.

Cleaning and maintenance

Regular cleaning and maintenance keeps your machine in top condition and ensures good-tasting
coffee for a long time with a steady coffee flow.

Consult the table below for a detailed description on when and how to clean all detachable parts of
the machine. You can find more detailed information and video instructions on www.saeco.com/care.
See figure C for an overview of which parts can be cleaned in the dishwasher.

Detachable parts When to clean How to clean

Brew group Weekly Remove the brew group from the machine
(see 'Removing and inserting the brew group').
Rinse it under the tap (see 'Cleaning the brew
group under the tap").

Monthly Clean the brew group with the Philips coffee
oil remover tablet (see 'Cleaning the brew
group with the coffee oil remover tablets').

Milk system/internal After every day of use Perform the 'HygieSteam' program in the

cappuccinatore cleaning menu. Select 'HygieSteam'in the
cleaning menu and follow the instructions
on the screen. Wipe the outside of the metal
milk tube with a damp cloth before placing it
into the milk tube holder.

Weekly Remove and disassemble the internal
cappuccinatore (see 'Cleaning the internal
cappuccinatore under the tap'). Rinse all
parts under the tap with some washing-up
liquid.
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Detachable parts When to clean How to clean

Monthly Perform the 'Deep Milk Clean' procedure
with the Philips milk circuit cleaner. Select
'Deep Milk Clean' in the cleaning menu and
follow the instructions on the screen. Go to
www.saeco.com/care for detailed video
instructions.

Milk container Weekly Disassemble the milk container (Fig. 33) and
push out the ball using the pin of the milk
tube (Fig. 34). Clean all parts of the milk
container under the tap orin the dishwasher

HygieSteam Weekly or when the machine Remove the HygieSteam container from the
container (milk tube reminds you machine (Fig. 35) and remove the
holder) HygieSteam cover (Fig. 36). Empty the

HygieSteam container and clean the
container and cover under the tap orin the
dishwasher. Let the container and cover air-
dry and place them back in the machine.

Pre-ground coffee  Check the pre-ground coffee Unplug the machine and remove the brew
compartment compartment weekly to seeifit group. Open the lid of the pre-ground coffee
is clogged. compartment and insert the spoon handle

into it. Move the handle up and down until
the clogged ground coffee falls down (Fig.
37). Go to www.saeco.com/care for detailed
video instructions.

Coffee grounds Empty the coffee grounds Remove the coffee grounds container while
container container when prompted by the machine is switched on. Rinse it under
the machine. Clean it weekly. the tap with some washing-up liquid or

clean it in the dishwasher. The front panel of
the coffee grounds container (Fig. A18) is
not dishwasher-safe.

Drip tray Empty the drip tray daily or as Remove the drip tray (Fig. 39) and rinse it
soon as the red 'drip tray full' under the tap with some washing-up liquid.
indicator pops up through the  You can also clean the drip tray and the drip
drip tray (Fig. 38). Clean the drip tray cover in the dishwasher. The front panel
tray weekly. of the coffee grounds container (Fig. A18) is

not dishwasher-safe.

Lubrication of the Every 2 months Lubricate the brew group with the by-

brew group packed grease (see 'Lubricating the brew
group").

Water tank Weekly Rinse the water tank under the tap

Machine front Weekly Clean with a non-abrasive cloth

Cleaning the brew group

Regular cleaning of the brew group prevents coffee residues from clogging up the internal circuits.
Visit www.saeco.com/care for support videos on how to remove, insert and clean the brew group.
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Cleaning the brew group under the tap

1 Remove the brew group (see 'Removing and inserting the brew group").

2 Rinse the brew group thoroughly with water. Carefully clean the upper filter (Fig. 40) of the brew
group.

3 Letthe brew group air-dry before you place it back. Do not dry the brew group with a cloth to
prevent fibers from collecting inside the brew group.

Cleaning the brew group with the coffee oil remover tablets

Only use Philips coffee oil remover tablets.

1 Tap the Clean @ icon and use the up and down arrows to select 'Brew group clean'.
2 Tap the OKicon to confirm and then follow the instructions on the screen.

Lubricating the brew group

To improve your machine's performance, we suggest that you lubricate the brew group every 2
months, to ensure that the moving parts continue to move smoothly.

1 Apply a thin layer of grease on the piston (grey part) of the brew group (Fig. 41).

2 Apply a thin layer of grease around the shaft (grey part) in the bottom of the brew group (Fig. 42).
3 Apply a thin layer of grease to the rails on both sides (Fig. 43).

Cleaning programs for the internal cappuccinatore

The machines has three programs to clean the internal cappuccinatore:

- 'HygieSteam Shot": the machine shoots steam through the internal cappuccinatore to rinse it
quickly.

- 'HygieSteam' the machine thoroughly cleans the internal milk system with steam. Make sure that
the HygieSteam container is correctly assembled (Fig. 44) and attached to the machine (Fig. 45).
Place the milk tube in the milk tube holder (Fig. 46) and follow the instructions on the screen.

- 'Deep Milk Clean: Perform the 'Deep Milk Clean' procedure with the Philips milk circuit cleaner for a
thorough cleaning of the internal milk system.

Cleaning the internal cappuccinatore under the tap

Open the door of the internal cappuccinatore (Fig. 47).

Remove the internal cappuccinatore by pulling it down (Fig. 48).

Disassemble the internal cappuccinatore by pulling the bottom part off the top part (Fig. 49).
Disassemble all parts (Fig. 50) and clean them under the tap.

Reassemble the internal cappuccinatore.

To place back the internal cappuccinatore, put it in upright position and make sure the holes are
aligned with the two tubes on the machine. Then move the internal cappuccinatore upwards until it
locks into place (Fig. 13).

7 Close the door.

Visit www.saeco.com/care for detailed video instructions.

O Ul h WN =

Descaling procedure

Please use Philips descaler only. Under no circumstances should you use a descaler based on sulfuric
acid, hydrochloric acid, sulfamic or acetic acid (vinegar) as this may damage the water circuit in your
machine and will not dissolve the limescale properly. Not using the Philips descaler will void your
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warranty. Failure to descale the appliance will also void your warranty. You can buy Philips descaler

from your local or online retailer or authorized service centers.

1 When the machine asks you to descale it, tap the OK icon to start. To start descaling without being
prompted by the machine, tap the Clean @ icon and select 'Descale’.

2 Remove the drip tray, the coffee grounds container and the HygieSteam container (Fig. 35), empty
them and put them back into place.

3 Remove the water tank and empty it. Then remove the AquaClean filter.

4 Pour the whole bottle of Philips descaler into the water tank and then fill it with water up to the
CALC CLEAN level (Fig. 51). Then place it back into the machine.

5 Place a large container (1.5 l) under the coffee dispensing spout.

6 Make sure that the HygieSteam container is correctly assembled (Fig. 44) and attached to the
machine (Fig. 45). Place the milk tube in the milk tube holder (Fig. 46).

7 Follow theinstructions on the screen to start the descaling procedure. The descaling procedure
lasts approx. 30 minutes and consists of a descaling cycle and a rinsing cycle.

8 Once the descaling cycle is finished, you need to rinse the water tank and water circuit. Follow the
instructions on the screen.

9 Place a new AquaClean filter in the water tank and activate it (see 'Activating the AquaClean water
filter (5 min.)").

Tip: Using the AquaClean filter reduces the need for descaling!

What to do if the descaling procedure is interrupted

You can exit the descaling procedure by pressing the on/off button on the control panel. If the

descaling procedure is interrupted before it is completely finished, do the following:

1 Empty and rinse the water tank thoroughly.

2 Fill the water tank with fresh water up to the CALC CLEAN level indication and switch the machine
back on. The machine will heat up and perform an automatic rinsing cycle.

3 Before brewing any drinks, perform a manual rinsing cycle. To perform a manual rinsing cycle, first
dispense half a water tank of hot water and then brew 2 cups of pre-ground coffee without adding
ground coffee.

Note: If the descaling procedure was not completed, the machine will require another descaling
procedure as soon as possible.

Error codes

Below you find a list of the error codes showing problems that you can solve yourself. Video
instructions are available on www.saeco.com/care. If another error code appears, please contact the
Consumer Care Center in your country. For contact details, see the warranty leaflet.

Error Problem Possible solution
code
01 The coffee funnelis Switch off the machine and unplug it. Remove the brew group.
clogged. Then open the lid of the pre-ground coffee compartment and

insert the spoon handle. Move the handle up and down until the
clogged ground coffee falls down (Fig. 37). Visit
www.saeco.com/care for detailed video instructions.
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Error Problem Possible solution

code

03 The brew group is dirty  Switch off the machine. Rinse the brew group with fresh water,
or not well-greased. let it air-dry and then lubricate it (see 'Lubricating the brew

group'). Consult chapter 'Cleaning the brew group' or visit
www.saeco.com/care for detailed video instructions. Then
switch the machine on again.

04 The brew group is not  Switch off the machine. Remove the brew group and reinsert it.
positioned correctly. Make sure that the brew group is in the correct position before
you insert it. Consult chapter 'Handling the brew group' or visit
www.saeco.com/care for detailed video instructions. Then
switch the machine on again.

05 Thereis airin the water Restart the machine by switching it off and on again. If this
circuit. works, dispense 2-3 cups of hot water. Descale the machine if
you have not done so for a longer period of time.

The AguaClean filter Remove the AquaClean filter and try to brew a coffee again. If
was not prepared this works, make sure that the AquaClean filter is prepared
properly before properly before you place it back. Put the AquaClean filter
installation oritis back into the water tank. If this still does not work, the filter
clogged. might be clogged and needs to be replaced.

1 The machine needs to  Allow some time for the machine to adjust from
adjust to room transport/outdoor temperature to room temperature. Switch
temperature off the machine for 30 minutes and switch it on again. If this

does not work, contact the Consumer Care Center in your
country. For contact details, see the warranty leaflet.

14 The machine is Switch off the machine and switch it back on after 30 minutes.
overheated.

19 The machine is not Make sure that the small plug of the power cord is properly
connected to the wall connected to the socket on the back of the machine.

socket properly.

Ordering accessories

To clean and descale the machine, only use the Philips maintenance products. These products can be
purchased from your local or online retailer or authorized service centers. To find a full list of spare
parts online, enter the model number of your machine. You can find the model number on the inside
of the service door.

Maintenance products and type numbers:

- Descaling solution CA6700

- AguaClean filter CA6903

- Brew group grease HD5061

- Coffee oil remover tablets CA6704

- Milk circuit cleaner CA6705

- Maintenance kit CA6707



Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with the machine. Support
videos and a complete list of frequently asked questions are available on www.saeco.com/care. If you
are unable to solve the problem, contact the Consumer Care Center in your country. For contact

details, see the warranty leaflet.

Problem

Cause
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Solution

There are some coffee

This machine has been tested

residues inside my new  with coffee.

coffee machine.

The drip tray fills up
quickly / there is always
some water in the drip
tray.

This is normal. The machine
uses water to rinse the internal
circuit and brew group. Some
water flows through the internal
system directly into the drip
tray.

Although it has been carefully cleaned,
there may be some coffee residues left.
However, the machine is absolutely new.

Empty the drip tray daily or as soon as
the red 'drip tray full' indicator pops up
through the drip tray cover. Tip: place a
cup under the dispensing spout to
collect rinsing water that comes out of
it.

The 'empty coffee
grounds container' icon
remains on.

You emptied the coffee grounds
container while the machine
was unplugged from the wall
socket, or you placed it back too
fast.

Remove the coffee grounds container,
wait at least 5 seconds and then insert it
again.

The machine prompts to
empty the coffee
grounds container even
though the container is
not full.

The machine did not reset the
counter the last time you
emptied the coffee grounds
container.

Always wait approx. 5 seconds when
you place back the coffee grounds
container. In this way, the coffee pucks
counter will be reset to zero and the
number of coffee pucks is counted
correctly.

The coffee grounds
container is too full and
the 'empty coffee
grounds container' icon
did not appear on the
display.

You removed the drip tray
without emptying the coffee
grounds container.

When you remove the drip tray, also
empty the coffee grounds container
even if it contains only a few coffee
pucks. This ensures that the coffee
pucks counter is reset to zero and that
the number of coffee pucks is counted
correctly.

| cannot remove the
brew group.

The brew group is not in the
correct position.

Reset the machine in the following way:
close the service door and place back
the water tank. Switch the machine off
and back on again and wait for the
lights in the drink icons to come on. Try
to remove the brew group again. See
chapter 'Removing and inserting the
brew group' for step-by-step
instructions.
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| cannot insert the brew
group.

The brew group is not in the
correct position.

Reset the machine in the following way:
close the service door and place back
the water tank. Leave the brew group
out. Switch off the machine and unplug
it. Wait for 30 seconds and then plug
the machine back in, switch it on and
wait for the lights in the drink icons to
come on. Then put the brew group in
the correct position and reinsert it into
the machine. See chapter 'Removing
and inserting the brew group' for step-
by-step instructions.

The coffee is watery.

The brew group is dirty or needs
to be lubricated.

Remove the brew group, rinse it under
the tap and leave it to dry. Then
lubricate the moving parts (see
'Lubricating the brew group").

The machine is performing its
self-adjustment procedure. This
procedure is started
automatically when you use the
machine for the first time, when
you change to another type of
coffee beans or after a long
period of non-use.

Brew 5 cups of coffee initially to allow
the machine to complete its self-
adjustment procedure.

The grinder is set to a too
coarse setting.

Set the grinder to a finer (lower) setting.
Brew 2 to 3 drinks to be able to taste
the full difference.

The coffee is not hot
enough.

The temperature is set too low.

Set the temperature to the maximum
setting (Fig. 52).

A cold cup reduces the
temperature of the drink.

Preheat the cups by rinsing them with
hot water.

Adding milk reduces the
temperature of the drink.

Regardless of whether you add hot or
cold milk, adding milk always reduces
the temperature of the coffee. Preheat
the cups by rinsing them with hot water.

Coffee does not come
out or coffee comes out
slowly.

The AgquaClean water filter was
not prepared properly for
installation.

Remove the AguaClean filter and
dispense some hot water. If this works,
the AquaClean filter was not installed
properly. Reinstall and activate the
AqguaClean filter and follow all steps in
chapter 'AguaClean water filter'.

After a long period of non-use, you
need to prepare the AquaClean water
filter for use again and dispense 2-3
cups of hot water.
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The AgquaClean water filter is
clogged.

Replace the AquaClean water filter
every 3 months. A filter that is older
than 3 months can become clogged.

The grinder is set to a too fine
setting.

Set the grinder to a coarser (higher)
setting. Note that this will impact the
coffee taste.

The brew group is dirty.

Remove the brew group and rinse it
under the tap (see 'Cleaning the brew
group under the tap").

The coffee dispensing spout is
dirty.

Clean the coffee dispensing spout and
its holes with a pipe cleaner or needle.

The pre-ground coffee
compartment is clogged

Switch off the machine and remove the
brew group. Open the lid of the pre-
ground coffee compartment and insert
the spoon handle into it. Move the
handle up and down until the clogged
ground coffee falls down (Fig. 37).

The machine circuit is blocked
by limescale.

Descale the machine with Philips
descaler (see 'Descaling procedure").
Always descale when the machine
prompts you.

The milk does not froth.

The internal cappuccinatore is
dirty or not inserted correctly.

Clean the internal cappuccinatore and
make sure that you position and insert it
correctly (see 'Cleaning the internal
cappuccinatore under the tap').

The type of milk used is not
suitable for frothing.

Different types of milk result in different
amounts of froth and different froth
qualities.

The milk is splashing.

The milk you use is not cold
enough.

Make sure you use cold milk coming
directly from the fridge.

The flexible milk tube is not
connected properly.

Open the door of the coffee dispensing
spout (Fig. 47) and check if the flexible
milk tube is fully connected to the
cappuccinatore. Note that the
cappuccinatore and milk tubes may be
hot. Let the cappuccinatore and the
tubes cool down before you touch
them.
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The cappuccinatore and milk
tubes are not clean.

Remove and disassemble the internal
cappuccinatore (see 'Cleaning the
internal cappuccinatore under the tap").
Rinse all parts under the tap. For
thorough cleaning, use Philips milk
circuit cleaner and perform the Deep
Milk Clean procedure via the cleaning
(@) menu. Note that if the parts have
been cleaned in the dishwasher, they
may have become clogged by food
particles or detergent residues. A visual
check that they are not obstructed is
also recommended.

We adyvise you to perform the
HygieSteam program every day: 1) Press
'Clean’ @ on the control panel. 2) Select
'HygieSteam'. 3) Press the start button
to start the process. Then confirm all
steps on the display.

The milk tubes are clogged.

Always store the milk container without
the milk tubes in the refrigerator.
Leftover milk could accumulate inside
the milk tubes and block the flow of
milk through the tubes. Rinse the milk
tubes before storage.

The machine seems to
be leaking.

The machine uses water to rinse
the internal circuit and brew
group. This water flows through
the internal system directly into
the drip tray. This is normal.

Empty the drip tray every day or as
soon as the 'drip tray full' indicator pops
up through the drip tray cover. Tip:
Place a cup under the dispensing spout
to collect rinsing water and reduce the
amount of water in the drip tray.

The drip tray is too full and has
overflowed which makes it look
like the machine is leaking.

Empty the drip tray every day or as
soon as the 'drip tray full' indicator pops
up through the drip tray cover.

The water tank is not fully
inserted, some water is leaking
out of the water tank and air is
drawn into the machine.

Make sure the water tank is in the
correct position: remove it and reinsert
it into the machine as far as possible.

The brew group is dirty/clogged.

Rinse the brew group.

The machine is not placed on a
horizontal surface.

Place the machine on a horizontal
surface so that the drip tray does not
overflow and the 'drip tray full' indicator
works properly.
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| cannot activate the
AqguaClean water filter
and the machine asks
for descaling.

The filter has not been installed
or replaced in time after the
screen shows the AquaClean
reminder. This means your
machine is not completely free
of limescale anymore.

Descale your machine first and then
install the AquaClean water filter.

The new water filter
does not fit.

You are trying to install another
filter than the AquaClean water
filter.

Only the AguaClean water filter fits into
the machine.

The rubber ring on the
AqguaClean water filter is not in
place.

Place back the rubber ring on the
AqguaClean water filter.

The machine is making a
loud noise.

Itis normal that your machine
makes some noise during use.

If the machine starts to make a different
kind of noise, clean the brew group and
lubricate it (see 'Lubricating the brew

group).

The AguaClean water filter was
not prepared properly and air is
now drawn into the machine.

Remove the AquaClean water filter from
the water tank and prepare it for use
properly before you place it back. See
chapter 'AquaClean water filter' for
step-by-step instructions.

The water tank is not fully
inserted and air is drawn into
the machine.

Make sure the water tank is in the
correct position: remove it and reinsert
it by pushing it into the machine as far
as possible.

Technical specifications

The manufacturer reserves the right to improve the technical specifications of the product. All the
preset quantities are approximate.

Description
Size (w x h x d)

Value

262 x 383 x 448 mm

Weight 8 -85kg
Power cord length 1200 mm
Water tank 1.8 litres
Coffee bean hopper capacity 300g
Coffee grounds container capacity 12 pucks
Milk container capacity 600 ml
Adjustable spout height 87 - 147 mm

Nominal voltage - Power rating - Power supply

See data label on inside of service door (Fig. A15)
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Technicke specifikace

Prehled pristroje (obr. A)

Al Ovladaci panel

A2 Viko prihradky na mletou kavu

A3 Viko nasypky na kavova zrna

A4 Zasuvka pro kabel

A5 Odkapavaci tacek

A6 Rukojet uvolnéni odkapavaciho tacku

A7 Nastavitelna hubice davkovani kavy a mléka
A8 Nadoba HygieSteam

A9 Kryt HygieSteam s drzakem trubicky na
mléko

A0 Vnitfni napenovac mléka

Prislusenstvi

A21 Nadrzka na mléko

A22 Trubicka na mléko

A23 Tuba s plastickym mazivem
A24 Filtr AquaClean

Ovladaci panel

A1l Napdjeci kabel se zastrékou

A12 Knoflik nastaveni mleti

A13 Nasypka na kavova zrna

Al14 Varna sestava

A15 Obsluzna dvitka

A16 Nadrzka na vodu

A17 Nadoba na kavovou sedlinu

A18 Predni panel nadoby na kavovou sedlinu
A19 Kryt odkapavaciho tacku

A20 Indikator ,Plny odkapavaci tacek®

A25 Odmérka

A26 Testovadi prouzek ke zjistovani tvrdosti
vody

Tento espresovac existuje ve dvou verzich. Jejich ovladaci panely vypadaji odlisSne, vsechna tlacitka a
ikony ale funguiji stejné. Prehled véech tlacitek a symbold naleznete na obrazku B. Nize je uveden

popis.
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Pomoci Sipek nahoru a dold mizete prochazet nabidkou na displeji a klepnutim na ikonu OK
provedete vybér nebo potvrdite volbu.

B1 Vypinac B6 Navigacni ikony (nahoru, dold, zpét, ok)
B2 Pfimé ikony napojt B7 Displej

B3 Ikona CoffeeMaestro B8 Nastaveni pristroje

B4 Nabidka s dalsimi napoji B9 Nabidka cisténi

BS5 Tlacitko spusténi/zastaveni ra B10 Osobni profily

Uvod
Gratulujeme vam k zakoupeni plné automatického kavovaru Saeco! Chcete-li plné vyuzivat online

podporu, kterou spolecnost Saeco nabizi, zaregistrujte si produkt na adrese
www.saeco.com/MyCoffeeMachine.

Poznamka: Tento pristroj byl zkousen s pouzitim kavy. | kdyz byl peclivé vycistén, mohly v ném zlstat
zbytky kavy. Zarucujeme vsak, ze pristroj je zcela novy.

Pred prvnim pouzitim

D

Language

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps

we will set the
water hardness level

Water hardness Filling water circuit Heating up Rinsing

You selected
3 red squares. 0 1 0
Press OK to confirm. Filling ... Heating ... Rinsing ...
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AquaClean

Use AquaClean filter
to enjoy 5000 cups
without descaling

AquaClean

Would you install
an AquaClean filter?
Press OK to confirm
Press *D to refuse

W)

\

5 sec.

30 sec.

.
=

Register your product

WWwWWw.saeco.com

Specialni funkce

Specialni funkce

Coffee
Maestro

Ucel

Chcete-li si s CoffeeMaestro prizplsobit kavu pfesné podle sebe, vyberte si
jeden z chutovych profill (Delicato, Intenso, Forte). Samotné nastaveni
napoje tak nemusite nijak ménit.

HygieSteam

Funkce HygieSteam se automaticky postara o ¢isténi systému na mléko
a odstrani mikroorganismy: tuto funkci pouzivejte po pfipravé cappuccina
nebo jinych napojl obsahujicich mléko.

Nas odolny mlynek je vyroben ze 100% keramiky, aby byl vyjimecné tvrdy a
presny. Diky 12 stupriovému nastaveni si ho mUzete pfizplsobit podle vlastni

chuti.

Vareni napo

V

Obecny postup
1 Naplite nadrzku na vodu vodou z kohoutku a nasypku na kavova zrna naplnte kavovymi zrny.
2 Malou zastr¢ku vlozte do zdiftky na zadni strané piistroje. Zasunte sitovou zastréku pristroje do

Zasuvky.

3 Stisknutim vypinace pristroj zapnéte.

- Stroj se za¢ne zahfivat a provede automaticky cyklus vyplachovani.
- Jakmile véechny symboly napojd sviti, pristroj je pfipraven k pouziti.
4 Umistéte Salek pod hubici davkovace kavy. VysSku davkovaci hubice kavy lze podle velikosti
pouzitého Salku (obr. 1) nebo sklenice nastavit posunutim nahoru nebo dold.
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Vareni kavy z kavovych zrn
1 Kavu pripravite klepnutim na ikonu zvoleného napoje (obr. 2), nebo klepnutim na ikonu (obr. 3)
,Dalsi napoje*.
- Nyni si mlzete upravit napoje podle vlastni chuti (obr. 4). Nastaveni sily kavy mizete zménit
pomoci Sipek (obr. 5) nahoru a dold. Chcete-li upravit dalsi nastaveni (obr. 6), klepnéte na ikonu
OK.

2 Stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni »a mizZete kdykoli zacit pripravovat vybrany napoj.
3 Davkovani kavy mizete predcasné ukondit opétovnym stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni ra.

H pokud chcete pripravit 2 kavy soucasné, na symbol napoje klepnéte dvakrat nebo posurte
konkrétni nabidku a klepnéte na ikonu ,2x“.

Y Nopouzivejte karamelizovana nebo jinak ochucena kavova zrna.

Priprava napojt obsahujicich mléko
1 Naplite nadrzku na vodu vodou z kohoutku a nasypku na kavova zrna naplnte kavovymi zrny.

2 Odsroubuite viko nadrzky na mléko a naplnte ji mlékem (obr. 7). Poté vlozte kovovou trubicku na
mléko do nadrzky.

Abyste dosahli co nejlepsiho vysledku, vzdy pouzivejte vychlazené mléko.
3 Pripojte pruznou trubicku na mléko k napénovadi mléka (obr. 8).
4 Klepnéte na ikonu pozadovaného (obr. 9) napoje s mlékem nebo, chcete-li vybrat jiny napoj, na
ikonu ,Dalsi napoje (obr. 3)*.
- Nyni si mlzete napoj upravit podle vlastnich preferenci (obr. 10).
5 Stisknéte tlacitko spusténi/zastaveni ra.
- U nékterych napojl za¢ne pristroj vypoustét nejprve mléko a az potom kavu. U jinych napojd je
poradi obracené - pristroj vypousti nejprve kavu a az potom mléko.
- Stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni »m mizZete davkovani mléka ukoncit jesté predtim, nez
pristroj nadavkuje nastavené mnozstvi mléka.
6 Pripravu celého napoje (mléka a kavy) mizete predc¢asné ukondit podrzenim tlacitka
spusténi/zastaveni ra.
7 Bezprostfedné po dokonceni davkovani mléka probéhne distici program ,HygieSteam Shot*.
Pristroj protlacenim pary rychle oplachne vnitfni systém na mléko.

Vareni kavy z mleté kavy
1 Naklonte viko a do pfihradky (obr. 11) na mletou kavu vsypte jednu odmeérku mleté kavy.

2 Vyberte napoj a pomoci Sipek nahoru a dold vyberte mletou kavu (obr. 12). Poté stisknéte tlacitko
spusténi/zastaveni »a.

Poznamka: Pokud vyberete mletou kavu, nebude mozné nastavit silu kavy nebo uvarit vice salkt
najednou.

Davkovani horké vody

Ujistéte se, ze je vnitfni napénovac mléka fadné pripojen k pristroji (obr. 13).

Postavte pod vystup salek

Klepnéte na ikonu (obr. 3) ,Dalsi napoje” a prejdéte dold pro vybér polozky ,Horka voda“.
Sipkami nahoru a dold mdzZete upravit mnozstvi horké vody i jeji teplotu (obr. 14).
Stisknéte tladitko spusténi/zastaveni »a.

aua b wnN =
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6 Davkovani horké vody mdzete predc¢asné ukondit opétovnym stisknutim tlacitka
spusténi/zastaveni »a.

Ve o 4 r 4 e O
Prizpusobovani napoju
Pfistroj umoznuje ménit nastaveni napojl podle vlastnich preferenci a poté pfizplsobené napoje
ukladat do osobnich profild. RGzné profily maji rizné barvy.

Priprava napoju pomoci funkce CoffeeMaestro

Kromé nastavovani véech jednotlivych nastaveni pomoci funkce CoffeeEqualizer nabizi vas pristroj
moznost vybéru chutovych profild. MdzZete si vybrat moznosti Delicato, Intenso a Forte. Pro vybér
chutového profilu CoffeeMaestro:
1 Klepnéte na ikonu pozadovaného (obr. 2) napoje nebo, chcete-li vybrat jiny napoj (obr. 3), na ikonu
,Dalsi napoje*“.
2 Opakované (obr. 15) klepnéte na ikonu CoffeeMaestro.
3 Stisknutim tlacitka OK potvrdte vybér.
Hlavni nastaveni napoje se upravi odpovidajicim zplsobem.
4 Stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni »m spustte proces pripravy napoje.

Funkce CoffeeEqualizer

Po vybéru napoje se automaticky aktivuje funkce CoffeeEqualizer. Pomoci Sipek nahoru a dold
muzete upravit nasledujici nastaveni:

@® @ ® @ ® @ ®
1 Intenzita aromatu 6 MnoZstvi pény
2 Mnozstvi kavy 7 Také mUzete zvolit, zda chcete pfipravit 1
3 Mnozstvi mléka nebo 2 salky
4 Mnozstvi vody 8 Mnozstvi kavy pro cestovni hrnek (pouze
5 Teplota napoje u nékterych typ()

Poznamka: Nastaveni, ktera lze upravit, zavisi na vybraném napoji.

Vybér profilu

Ikona profild % umoznuje vybirat profily a ukladat recepty.

1 Klepnéte opakované na ikonu profil( %, abyste vybrali jeden z barevnych profilll (obr. 16). Kazdy
z profild ma jinou barvu.

2 Chcete-li vybrat napoj, klepnéte na jednu z piimych ikon napojd nebo ikonu ,Dalsi napoje®.

3 Poté si napoj piizplsobte podle vlastni chuti.

4 Stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni »m spustte pripravu vybraného napoje.
- Nové nastaveni se tim ulozi do barevného profilu, ktery jste vybrali.

H U pristroje (viz 'Obnoveni vyrobniho nastaveni) mdzete vzdy obnovit jeho tovarni nastaven.
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Profil hosta

Pristroj je vybaveny profilem hosta. Zvolite-li profil hosta, je ikona profilél neaktivni. Zvolite-li tento
profil, mGzete stale upravovat vlastnosti napoje podle vlastni chuté. Kone¢ny recept, podle kterého se
napoj pfipravi, se vsak neuloZi.

Funkce Extra shot (ExtraShot)

Pfistroj nabizi moznost pfidat do kavy nebo mlé¢nych napojl jesté davku kavy Ristretto - napriklad

chcete-li, aby byla kava silnéjsi.

1 Postavte pod vystup salek.

2 Napoj lze vybrat klepnutim na jednu z pfimych ikon napojd (obr. 2), pripadné mdzete klepnutim na
ikonu ,Dalsi napoje” vybrat jiny napoj (obr. 3).

3 Sipkou nahoru nastavte nejvy$si Uroven sily napoje a poté vyberte funkci (obr. 17) ExtraShot.

4 Pokud chcete prizpUsobit dalsi nastaveni, klepnéte na ikonu OK. Pfipravu napoje poté spustte
stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni ra.

5 Davkovani napoje mlzete predc¢asné ukoncit opétovnym stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni ra.

ﬂVyberete—h’ pripravu napoje pomoci funkce ExtraShot, je v jednom cyklu mozné pripravit pouze
jednu kavu.

Uprava nastaveni pristroje

Nastaveni tvrdosti vody

K zajisténi optimalniho vykonu a dlouhé Zivotnosti pistroje doporucujeme upravit nastaveni
tvrdosti vody podle tvrdosti vody ve vasi oblasti. Zaroven tim predejdete nutnosti prilis castého
odstranovani vodniho kamene z pristroje. Predvolené nastaveni tvrdosti vody je 4: tvrda voda.

Ke stanoveni tvrdosti vody pouzijte dodany testovaci prouzek:

1 Ponorte testovaci prouzek do vody z vodovodniho kohoutku nebo jej na 1 sekundu (obr. 18)
podrzte pod tekouci vodou.

2 Pockejte 1 minutu. Pocet ¢tvereckd, které se na testovacim prouzku zbarvi ¢ervené, udava tvrdost
(obr. 19) vody.

V pristroji nastavte odpovidajici tvrdost vody:

1 Stisknéte ikonu Nastaveni % a ikonami nahoru a doll vyberte moznost ,Tvrdost vody*. Volbu
potvrdte stisknutim ikony OK.

2 Sipkami nahoru a dolll vyberte Uroveri tvrdosti vody. Vybrany pocet ¢ervenych ¢tvere¢kl na displeii
by mél odpovidat poctu ¢ervenych ¢tvereckl na testovacim prouzku (obr. 20).

3 Po dokonceni nastaveni tvrdosti vody volbu potvrdte klepnutim na ikonu OK.

Uprava nastaveni mlynku

Silu kavy mdlzete upravit pomoci knofliku nastaveni mleti nachazejiciho se uvnitf nadoby na kavova
zrna. Cim niz&i nastaveni mleti zvolite, tim jemnéji budou kavova zrna namleta a tim siln&jsi bude kava.
Na vybér mate z 12 rlznych nastaveni mleti.

Pristroj byl nastaven tak, abyste z kavovych zrn mohli pfipravit tu nejchutnéjsi kavu. Proto
nedoporucujeme upravovat nastaveni mleti, dokud nepfipravite 100 az 150 $alkd (asi 1 mésic
pouzivani).
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H Nastaveni mleti lze upravit pouze ve chvili, kdy pristroj mele kavova zrna. Nez bude mozné zcela
poznat rozdil, bude nutné pripravit 2 az 3 napoje.

4] Aby nedoslo k poskozeni mlynku, nikdy neotacejte knoflikem nastaveni mleti najednou o vice nez
jeden stupen.

1 Umistéte Salek pod hubici davkovace kavy.

2 Sejméte viko nasypky (obr. 21) na kavova zrna.

3 Klepnéte na symbol espressa a poté stisknéte tlac¢itko spusténi/zastaveni ra.
4

Kdyz za¢ne mlynek mlit, zatlacte na knoflik nastaveni mleti a otocte jim doleva nebo doprava (obr.
22).

Zména dalsich nastaveni pristroje

Klepnutim na ikonu Nastaveni % lze upravit nasledujici nastavent pfistroje:

- tvrdost vody: lze vybrat jednu z 5 Urovni tvrdosti vody (podle tvrdosti vody ve vasi oblasti).

- Doba do usporného rezimu: lze vybrat 15, 30, 60 ¢ 180 minut.

- Jas displeje: lze vybrat nizky, stfedni ¢i vysoky jas.

- Jazyk. lze vybrat pozadovany jazyk displeje.

- Zvukovy signal: lze aktivovat nebo deaktivovat pipnuti pristroje.

- Osvétleni predni ¢asti: lze vybrat ,nepretrzité zapnuté®, ,zapnuté pfi pfipravé“ nebo ,nepretrzité
vypnuté®.

- Mérné jednotky: lze vybrat mezi mililitry a uncemi.

Obnoveni vyrobniho nastaveni

Pristroj nabizi moznost kdykoli obnovit jeho tovarni nastaveni.

1 Klepnéte naikonu Nastaveni %.

2 Sipkami nahoru a dol(l vyberte moznost ,Tovarni nastaveni®. Vybér potvrdte klepnutim na ikonu
OK.

3 Stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni »m potvrdte obnoveni vychoziho nastaveni.
- Nastavenije nyni obnoveno.

Hoo vychoziho tovarniho nastaveni se vrati nasledujici: tvrdost vody, doba do Usporného rezimu, jas
displeje, zvukovy signal, osvétleni predni ¢asti, profily.

Vodni filtr AquaClean

Vas pristroj maze pouzivat filtr AquaClean. K zachovani dobré chuti kavy lze do nadrze na vodu vlozit
vodni filtr AquaClean. Filtr rovnéz omezuje tvorbu vapenatych usazenin v pfistroji a tim i nutnost
odstranovani vodniho kamene z pristroje. Vodni filtr AquaClean mdzete zakoupit u mistniho nebo
online prodejce nebo v autorizovanych servisnich strediscich.

Indikace stavu filtru AquaClean

Je-li filtr AquaClean aktivni, jeho stav se vzdycky zobrazuje na displeji, a to v podobé procentualni

hodnoty.

- Ma-li stav filtru AquaClean hodnotu 10 % a méné, zobrazi se pii kazdém zapnuti pfistroje po dobu
dvou sekund na displeji zprava. Zprava doporucuje nakup noveho filtru.

- Ma-li stav filtru hodnotu O %, pfistroj vas pfi kazdém zapnuti pozada o vymeénu filtru AquaClean.
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Aktivace vodniho filtru AquaClean (5 min)

i | Pristroj nedokaze automaticky rozpoznat, ze byl do nadrzky na vodu vlozen filtr. Kazdy noveé
vloZeny vodni filtr AquaClean je tedy nutné aktivovat v nabidce ,Cisténi«.

Filtr AguaClean je mozné aktivovat i poté, co pfistroj prestane zobrazovat zpravu o aktivadi filtru.
V takovém pripadé je ale tfeba nejprve odstranit vodni kamen.

B pPiistroj musi byt pred zahdjenim pouzivani vodniho filtru AquaClean zcela zbaven vodniho kamene.

Vodni filtr AquaClean je nutné pred aktivaci pfipravit namocenim do vody podle pokynt uvedenych
nize. Pokud tak neucinite, mdze se do pfistroje namisto vody nasat vzduch, coz bude mit za nasledek
zvySenou hlu¢nost pfistroje a nemoznost pfipravy kavy.

1 Klepnéte na ikonu ,Cisténi @ a Sipkami nahoru a doll vyberte moznost ,AquaClean®.

Potvrdte klepnutim na tladitko OK.

Az se objevi obrazovka aktivace, klepnéte na ikonu OK znovu. Postupuijte podle pokynt na displeji.
Trepeite filtrem zhruba 5 sekund (obr. 23).

Ponorte filtr vzhiaru nohama do konvice se studenou vodou a mirné jim zatfepte, trochu jej (obr. 24)
stisknéte.

Filtr nasadte ve svislé poloze na pripojku filtru v nadrzce na vodu. Zatlacte jej do nejnizsi mozné
polohy (obr. 25).

7 Naplnte nadrzku na vodu ¢istou vodou a vlozte ji zpét do pristroje.

8 Umistéte pod hubici misku.

9 Stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni »m spustte aktiva¢ni proces.

10 Z hubice za¢ne béhem 1 minuty vytékat horka voda.

1 Filtr je ted Uspésné aktivovany.
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Vyména vodniho filtru AquaClean (5 min)

Poté, co filtrem protece 95 litr( vody, prestane filtr fungovat. Indikace stavu filtru AquaClean poklesne
na hodnotu 0 %, &imz upozorni na nutnou vymeénu filtru. Dokud se bude indikace stavu filtru
AguaClean zobrazovat na displeji, mazete filtr vymeénit, aniz byste predtim museli provadét odstranéni
vodniho kamene. Nevyménite-li vodni filtr AquaClean vcas, prestane se po néjakéem case indikace
stavu filtru AguaClean zobrazovat. V takovém pfipadé Ize i nadale filtr vyménit, nicnéné nejprve bude
nutne z pristroje odstranit vodni kamen.

AZ indikace stavu filtru AquaClean poklesne na hodnotu 0 %, pfipadné upozorni-li vas pfistroj na
nutnost vymeny filtru AquaClean:

1 vyjméte plvodni vodni filtr AquaClean.

2 vloZte novy filtr a aktivujte jej podle pokynt v ¢asti ,Aktivace vodniho filtru AquaClean (5 min)*.

B Vodni filtr AquaClean ménite alespor kazdé 3 mésice, i kdyby zafizeni nutnost jeho vymény jesté
nesignalizovalo.

Vyjmuti a vlozeni varné sestavy

Podrobnéijsi instruktazni videa popisujici vyimuti, vliozeni a ¢isténi varné sestavy naleznete na
webovych strankach www.saeco.com/care.

Vyjmuti varné sestavy z pristroje
1 Vypnéte pristroj.
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2 Vyjméte nadrzku na vodu a otevrete servisni dvirka (obr. 26).

3 Stisknéte packu (obr. 27) PUSH a zatazenim za drzak varné sestavy odpoijte sestavu od pfistroje
(obr. 28).

Y Kdy? z pristroje vyjmete varnou sestavu, nezapomerite vyprazdnit odkapavaci tacek a nadobu na
kavovou sedlinu.

Vlozeni varné sestavy zpét

B NeZ varnou sestavu znovu nasunete do pristroje, zkontrolujte, ze je ve spravné poloze.

1 Zkontrolujte, zda se varnd sestava nachdzi ve spravné poloze. Sipka na zlutém valci na strané varné
sestavy musi byt zarovnana s ¢ernou Sipkou a znackou N (obr. 29).

- Pokud tomu tak neni, zatla¢te na packu, dokud se nedostane do kontaktu se zakladnou varneé
sestavy (obr. 30).

2 Nasunte varnou sestavu po kolejni¢kach na stranach (obr. 31) zpét do pristroje, az dosedne na
misto se zifetelnym zaklapnutim (obr. 32). Netisknéte tlacitko PUSH (Tlacit).
3 Zavrete servisni dvitka a umistéte zpét nadrzku na vodu.

- GRVEE 4 V4 V4 (v
Cisteni a udrzba
Pravidelné disténi a udrzba udrzuje pristroj v perfektnim stavu a zajistuje optimalni chut a konstantni
proud kavy po dlouhou dobu.
V nize uvedené tabulce se nachazi podrobné informace o tom, kdy a jak cistit vSechny odnimatelné

www.saeco.com/care. Na obrazku C je prehled vSech soucasti, které lze myt v mycce na nadobi.

Odnimatelné Kdy distit Jak distit
soucasti
Varna sestava Jednou tydné Vyjméte varnou sestavu z pristroje (viz

'Vyjmuti a vlozeni varné sestavy'). Umyijte ji
pod tekouci vodou (viz 'Cistént varné sestavy
pod tekouci vodou').

Kazdy mésic Vydistéte varnou sestavu pomoci
odmastovaci tablety (viz 'Cisténi varné
sestavy pomoci odmastovacich tablet’)
spolec¢nosti Philips.

Systém namléko/  Po kazdém dni pouzivani V nabidce cisténi spustte program
vnitini napénovac JHygieSteam*. Vyberte v nabidce ¢isténi
mléka moznost ,HygieSteam* a postupujte podle

pokyn{ na displeji. Pred vlozenim kovové
trubicky na mléko do drzaku trubicky na
mléko jeji vnéjsi povrch ocistéte navih¢enym
hadrikem.

Jednou tydné Vyjméte a rozeberte vnitfni napénovac
mléka (viz ,Cisténi vnitfniho napéhovace
mléka pod tekouci vodou®). VSechny dily
oplachnéte pod tekouci vodou s piidavkem
myciho prostredku.




Odnimatelné
soucasti

Kdy cistit
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Jak distit

Kazdy mésic

Provedte postup ,Deep Milk Clean“ pomoci
Cisticiho prostredku pro cisténi mlé¢ného
obvodu spole¢nosti Philips. V nabidce
cisténi vyberte moznost ,Deep Milk Clean“ a
postupujte podle pokynl na displeji.
Podrobna instruktazni videa naleznete na
strankach www.saeco.com/care.

Nadrzka na mléko

Jednou tydné

Rozeberte nadrzku (obr. 33) na mléko

a vytlacte kulicku ven pomodci koliku hadicky
na mléko (obr. 34). Umyjte vSechny dily
nadrzky na mléko pod tekouci vodou nebo
v mycce nadobi.

Nadoba
HygieSteam (drzak
trubicky na mléko)

Jednou tydné nebo kdyz vam
to pfistroj pfipomene

Vyjméte z pristroje (obr. 35) nadobu
HygieSteam a sejméte kryt HygieSteam (obr.
36). Vyprazdnéte nadobu HygieSteam a
umyijte jiis krytem pod tekouci vodou nebo
v mycce. Nechte nadobu a kryt oschnout a
vratte je zpét do pristroje.

Prihradka na mletou
kavu

Jednou tydné zkontrolujte, zda
neni prfihradka na mletou kavu
ucpana.

Odpoite pristroj a vyjméte varnou sestavu.
Otevrete viko pfihradky na mletou kavu

a zasunte do ni rukojet [zicky. Pohybem
rukojeti nahoru a dold uvolnéte ucpanou
nalevku (obr. 37). Podrobna instruktazni
videa naleznete na webovych strankach
www.saeco.com/care naleznete podrobna
instruktazni videa.

Nadoba na kavovou
sedlinu

Nadobu na kavovou sedlinu
vyprazdiujte, kdyz vas k tomu
pHstroj vyzve. Cistéte ji kazdy
tyden.

Nadobu na kavovou sedlinu vyprazdnujte,
kdyz je pfistroj zapnuty. Oplachnéte ji
tekouci vodou a &isticim prostfedkem nebo ji
umyijte v mycce na nadobi. Pfedni panel
nadoby na kavovou sedlinu (obr. A18) nelze
myt v myéce.

Odkapavaci tacek

Kazdy den nebo kdyz se

v odkapavacim tacku objevi
cerveny indikator naplnént,
tacek vyprazdnéte (obr. 38).
Odkapavaci tacek cistéte kazdy
tyden.

Vyjméte odkapavaci tacek (obr. 39)

a oplachnéte jej tekoudi vodou a cisticim
prostredkem. Odkapavaci tacek a jeho kryt
lze umyvat i v mycce na nadobi. Pfedni
panel nadoby na kavovou sedlinu (obr. A18)
nelze myt v mycce.

Mazani varné
sestavy

kazdé 2 mésice

Promazte varnou sestavu pomoci maziva
(viz 'Mazani varné sestavy'), které je soucasti
baleni.

Nadrzka na vodu

Jednou tydné

Vyplachnéte nadrzku na vodu tekouci
vodou.

Predni strana
pristroje

Jednou tydné

Odistéte neabrazivnim hadfikem
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Cisteni varne sestavy

Pravidelné &isténi varné sestavy umoznuje predchazet ucpani vnitinich okruht zbytky kavy. Videa
podpory o vyjmuti, vlozeni a ¢isténi varné sestavy naleznete na webové strance
www.saeco.com/care.

Cisténi varné sestavy pod tekouci vodou

1 Vyjméte varnou sestavu (viz 'Vyjmuti a vlozeni varné sestavy').

2 Varnou sestavu dikladné ocistéte vodou. Peclivé vycistéte horni filtr (obr. 40) varné sestavy.

3 Pred vracenim varné sestavy ji nechte oschnout. Varnou sestavu nesuste hadiikem, aby se uvnitf
varné sestavy nezachytavala vlakna.

Cigténi varné sestavy pomoci odmastovacich tablet

Pouzivejte pouze odmastovaci tablety spolec¢nosti Philips.

1 Stisknéte ikonu Cisténi @ a ikonami nahoru a dold vyberte moznost ,Citéni varné sestavy*.
2 Potvrdte klepnutim na ikonu OK a postupuijte podle pokyn( na displeji.

Mazani varné sestavy

Lepsi vykon pristroje zajistite, budete-li jej promazavat - k zajisténi hladkého chodu pohyblivych
soucasti promazaveijte varnou sestavu kazde 2 mésice.

1 Naneste tenkou vrstvu maziva na pist (Seda soucast) varné sestavy (obr. 41).

2 Naneste tenkou vrstvu maziva kolem hfidele (Seda ¢ast) ve spodni ¢asti varné sestavy (obr. 42).
3 Naneste tenkou vrstvu mazaciho tuku na kolejnice po obou stranach (obr. 43).

Cistici programy pro vnitfni napénovac mléka

Pristroj ma tfi programy cisténi vnitfniho napénovace mléka:

- HygieSteam Shot*: pristroj rychle oplachne vnitini napénovac mléka pomoci pary.

- HygieSteam*: Pristroj dikladné parou vycisti vnitini systém na mléko. Ujistéte se, Ze je nadoba
HygieSteam spravné sestavena (obr. 44) a pripojena k pristroji (obr. 45). Vlozte trubicku na mléko
do drzaku (obr. 46) trubicky na mléko a postupuijte podle pokynC na displeji.

- ,Deep Milk Clean*: Provedenim postupu ,Deep Milk Clean“ provedete dikladné ¢isténi vnitiniho
systému na mléko pomoci &isticiho prostredku spole¢nosti Philips.

iSténi vnitiniho napénovace mléka pod tekouci vodou

Otevrete dvitka vnitfniho napénovace mléka (obr. 47).

Vyjméte vnitini napénovac mléka zatazenim smérem dolt (obr. 48).

Rozeberte vnitini napénovac mléka vytazenim spodni ¢asti z horni ¢asti (obr. 49).

Rozeberte vsechny ¢asti (obr. 50) a umyjte je pod tekouci vodou.

Znovu sestavte vnitini napénovac mléka.

Pri vkladani vnitfniho napénovace mléka ho drzte ve vzprfimené poloze a ujistéte se, ze jsou otvory
zarovnany se dvéma hadic¢kami na pfistroji. Poté zasunte vnitini napénovac mléka smérem nahoru,
dokud nezaklapne na své misto (obr. 13).
7 Zavriete dvirka.

O\U'ILWN—'n<

Podrobna instruktazni videa naleznete na strankach www.saeco.com/care.
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Postup odstranéni vodniho kamene

Pouzivejte pouze prostredek pro odstrafiovani vodniho kamene spolecnosti Philips. Za zadnych
okolnosti nepouzivejte odstranovac vodniho kamene na bazi kyseliny sirové, chlorovodikove,
amidosulfonoveé nebo octové (ocet), protoze by mohlo dojit k poskozeni vodniho okruhu pristroje

a nedostate¢nému rozpusténi vodniho kamene. Nedodrzeni tohoto pokynu vede ke zneplatnéni

zaruky. Neodstranovani vodniho kamene rovnéz povede k zneplatnéni zaruky. Odstranovac vodniho

kamene spolec¢nosti Philips lze zakoupit u mistnich nebo online prodejcd nebo v autorizovanych
servisnich stfediscich.

1 Pokud vas pristroj vyzve k odstranéni vodniho kamene, klepnéte na ikonu OK pro spusténi. Chcete-
li vodni kdmen odstranit dfive, neZ vas k tomu piistroj vyzve, klepnéte na ikonu cisténi @ a vyberte
moznost Descale.

2 Vyjméte odkapavaci tacek, nadobu na kavovou sedlinu a nadobu (obr. 35) HygieSteam,
vyprazdnéte je a poté je vratte zpét na misto.

3 Vyjméte nadrzku na vodu a vyprazdnéte ji. Poté vyjméte filtr AquaClean.

4 Nalijte celou lahev roztoku pro odstranéni vodnino kamene Philips do nadrzky na vodu a nadrzku
doplnte vodou az po ukazatel hladiny (obr. 51) CALC CLEAN. Poté ji vlozte zpét do pfistroje.

5 Pod hubici davkovace kavy umistéte velkou nadobu (1,5 ).

6 Ujistéte se, ze je nadoba HygieSteam spravné sestavena (obr. 44) a pripojena k pristroji (obr. 45).
Umistéte trubicku na mléko do drzaku (obr. 46) trubicky na mléko.

7 Spustte proces odstranéni vodniho kamene podle pokynt na displeji. Proces odstranéni vodniho
kamene trva priblizné 30 minut a sklada se z cyklu odstranéni vodniho kamene a vyplachovani.

8 Po dokonceni cyklu odstranéni vodniho kamene je nutné vyplachnout nadrzku na vodu a vodni
okruh. Postupujte podle pokynd na displeji.

9 Do nadrzky na vodu umistéte novy vodni filtr AquaClean a aktivuijte jej (viz 'Aktivace vodniho filtru
AqguaClean (5 min)").

Tip: Pouzivanim filtru AguaClean snizite potrebu odstrafovani vodniho kamene.

Co délat, pokud se proces odstranéni vodniho kamene prerusi

Proces odstranéni vodniho kamene lze ukoncit stisknutim vypinace na ovladacim panelu. Pokud se

proces odstranéni vodniho kamene prerusi, postupuijte nasledovné:

1 Vyprazdnéte a dikladné vycistéte nadrzku na vodu.

2 Naplnte nadrzku na vodu pitnou vodou az po ukazatel hladiny CALC CLEAN a pfistroj znovu
zapnéte. Pristroj se zahteje a provede automaticky cyklus vyplachovani.

3 Pred pripravou jakéhokoli napoje provedte cyklus manualniho vyplachovani. Chcete-li proveést
cyklus manualniho vyplachovani, nejprve odpustte pal nadrzky horké vody a poté pfipravte dva
salky mleté kavy, aniz byste pridali mletou kavu.

Poznamka: Pokud nebyl proces odvapnéni dokoncen, bude pfistroj pokud mozno co nejdrive
vyzadovat nove odvapnéni.

14 r
Chybove kody
NiZe je uveden seznam chybovych kodd indikujicich problémy, které mdzete vyresit sami. Instruktazni

videa naleznete na strankach www.saeco.com/care. Pokud se objevi jiny chybovy kod, obratte se na
stfedisko péce o zakazniky ve své zemi. Kontaktni informace naleznete v zaruc¢ni brozure.
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Chybovy Problém

Mozné rfeseni

kod
01 Nalevka na kavu je Vypnéte pristroj a odpoite jej ze sité. Vysunte varnou sestavu.
ucpana. Poté otevrete viko pfihradky na mletou kavu a zasunte rukojet
lzicky do nalevky na kavu. Pohybem rukojeti nahoru a dold
uvolnéte (obr. 37) ucpanou nalevku. Na strankach
www.saeco.com/care naleznete podrobna instruktazni videa.

03 Varna sestava je Vypnéte pristroj. Oplachnéte varnou sestavu cistou vodou,
Spinava nebo neni nechte ji oschnout a pote ji promazte (viz 'Mazani varne
dobre promazana. sestavy'). Nahlédnéte do kapitoly Cisténi varné sestavy,

pfipadné na strankach www.saeco.com/care naleznete
podrobna instruktazni videa. Poté pfistroj znovu zapnéte.

04 Varna sestava neni Vypnéte pfistroj. Vyjméte varnou sestavu a znovu ji vliozte.
spravneé usazena. Pred vloZzenim varné sestavy zkontroluijte, zda je ve spravné

poloze. Nahlédnéte do kapitoly ,Manipulace s varnou
sestavou“ nebo se podivejte na instruktazni videa na strankach
www.saeco.com/care naleznete podrobna instruktazni videa.
Poté pristroj znovu zapnéte.

05 Vodni okruh je Resetujte kavovar vypnutim a opétovnym zapnutim. Pokud

zavzdusnén. tento postup funguje, pokuste se vypustit 2-3 salky horké
vody. Zbavte pfistroj vodniho kamene, pokud jste tak po delsi
dobu neucinili.

Filtr AquaClean nebyl Vyjméte filtr AquaClean a potom zkuste znovu pfipravit kavu.

pred instalaci spravné  Pokud tento postup funguje, pred vlozenim filtru AquaClean se

pfipraven nebo je ujistéte, ze je spravné pripraven. Vlozte filtr AquaClean zpét do

ucpany. nadrzky na vodu. Pokud pristroj stale nefunguje, mize byt
ucpany filtr a je nutné ho vymeénit.

1 Pristroj se potrebuje Vyckejte, nez se pristroj adaptuje na pokojovou teplotu
adaptovat na (napriklad po prepraveé nebo venkovnim pouziti). Pristroj
pokojovou teplotu. vypnéte, pockejte 30 minut a pote jej znovu zapnéte. Pokud to

nepomuze, obratte se na stfedisko péce o zakazniky ve své
zemi. Kontaktni informace naleznete v zaruc¢ni brozure.

14 Pristroj je prehraty. Pristroj vypnéte a po 30 minutach jej znovu zapnéte.

19 Pristroj neni radné Ujistéte se, ze mala zastr¢ka napajeciho kabelu je fadné

zapojeny do elektrické
Zasuvky.

zasunuta do zasuvky na zadni strané pfistroje.
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Objednavani prislusenstvi
K cisténi pristroje a odstranéni vodniho kamene pouzivejte pouze vyrobky pro Udrzbu od spolec¢nosti
Philips. Tyto vyrobky lze zakoupit u mistnich nebo prodejct nebo v autorizovanych servisnich
stfediscich. Chcete-li vyhledat Uplny seznam nahradnich dilti online, zadejte ¢islo modelu svého
pistroje. Cislo modelu se nachazi na vnitfni strané obsluznych dvifek.

Vyrobky udrzby a typova oznacen:

- Odmastovaci tablety (CAG704)

Roztok pro odstranéni vodniho kamene (CA6700)
Filtr AquaClean (CA6903)
Plastické mazivo varné sestavy (HD506T1)
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- Cisti¢ okruhu mléka (CA6705)
- Souprava pro udrzbu (CA6707)

= v ’ ’ o

Reseni problemu

V této kapitole jsou shrnuty nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mlzete u pristroje setkat. Videa
podpory a kompletni seznam ¢asto kladenych dotazd naleznete na strance www.saeco.com/care.
Pokud probléem nedokazete vyresit, obratte se na Stredisko péce o zakazniky ve své zemi. Kontaktni
informace naleznete v zarucni brozure.

Problém PFi¢ina Regeni
V nové zakoupeném Tento pfistroj podstoupil zkousku | kdyz byl pecliveé vycistén, mohly v ném
piistroji se nachazeji S pouzitim kavy. zUstat zbytky kavy. Pristroj je vsak zcela
zbytky kavy. novy.

Odkapavaci tacek se Je to normalni jev. Kavovar Kazdy den nebo kdyz se v krytu

rychle zaplni / pouziva vodu k ¢isténi vnitintho  odkapavaciho tacku objevi ¢erveny

v odkapavacim tacku okruhu a varné sestavy. Cast indikator naplnéni, tdcek vyprazdnéte.
vzdy zlstane trochu vody proudi vnitfni soustavou Tip: pod hubici postavte salek na sbér
vody. pimo do odkapavaciho tacku. protékajici vody.

ZUstava svitit ikona Nadobu na kavovou sedlinu jste Vyjméte nadobu na kavovou sedlinu,
JVyprazdnéte nadobu vyprazdnili v dobé, kdy byl pockejte alespon 5 sekund a znovu ji
na kavovou sedlinu®. kavovar odpojeny od zasuvky, vlozZte.

nebo jste ji zasunuli zpét prilis
brzo.

Pristroj vyzyva Pristroj nevynuloval poditadlo, Nez vlozite zpét nadobu na kavovou

k vyprazdnéni nadoby kdyz jste naposledy vyprazdnili  sedlinu, vzdy vyckejte priblizné 5

na kavovou sedlinu, nadobu na kavovou sedlinu. sekund. Poditadlo kavove sedliny se tim
i kdyz tato nadoba neni vynuluje a za¢ne poditat davky kavove
plna. sedliny spravné.

Nadoba na kavovou Vyimuli jste odkapavaci tacek, Kdyz vyijmete odkapavadi tacek,
sedlinu je pfeplnénd, ale ale nevyprazdnili jste nadobu vyprazdnéte také nadobu na kavovou
na displeji se na kavovou sedlinu. sedlinu, i kdyz obsahuje jen par davek
nezobrazuje ikona kavové sedliny. Tim se vynuluje
.Vyprazdnéte nadobu pocitadlo davek kavove sedliny a davky
na kavovou sedlinu®. kavové sedliny se zacnou podcitat

spravné.

Nemohu vyjmout varnou Varna sestava neni spravné Pristroj resetujete nasledujicim
sestavu. usazena. zpUsobem: Zavrete servisni dvirka

a umistéte zpét nadrzku na vodu.
Pristroj vypnéte a znovu zapnéte. Poté
vyckejte, az se rozsviti kontrolky u ikon
napojl. Zkuste varnou sestavu znovu
vyjmout. Podrobné pokyny naleznete
v kapitole ,Vyjmuti a vloZzeni varné
sestavy”.
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Problém

Pric¢ina

Reseni

Nemohu vlozit varnou
sestavu.

Varna sestava neni spravné
usazena.

Pristroj resetujete nasledujicim
zpUsobem: Zavrete servisni dvirka

a umistéte zpét nadrzku na vodu.
Varnou sestavu nechte vyndanou.
Vypnéte pristroj a odpoijte jej ze site.
Vyckejte 30 sekund a poteé pristroj
znovu pfipojte a zapnéte. Vyckejte, az
se rozsviti kontrolky u ikon napojd. Poté
varnou sestavu nastavte do spravné
polohy a znovu ji vloZte do pristroje.
Podrobné pokyny naleznete v kapitole
LVyjmuti a vloZent varné sestavy”.

Kava je vodnata.

Varna sestava je Spinava nebo
potfebuje promazat.

Vyjméte varnou sestavu, umyijte ji pod
tekouci vodou a nechte vyschnout. Poté
promazte pohyblivé soucasti (viz
'‘Mazani varné sestavy').

Kavovar provadi vlastni
automatické nastaveni. Tento
postup se spusti automaticky
po prvnim spusténi piistroje, po
zméné typu kavovych zrn nebo
po delsi dobé, kdy nebyl pfistroj
pouzivan.

Nejprve pfipravte 5 $alkd kavy, na nichz
pristroj dokondi vlastni kalibraci.

Mlynek je nastaven na prilis
hrubé mleti.

Nastavte mlynek na jemnéjsi mleti (nizsi
hodnotu nastaveni). Nez bude mozné
zcela poznat chutovy rozdil, bude nutné
pripravit 2 az 3 napoje.

Kava neni dostate¢né
tepla.

Nastavena teplota je prilis nizka.

Teplotu nastavte na maximalni hodnotu
(obr. 52).

Chladny salek snizi teplotu
napoje.

Salky predehfejte vyplachnutim horkou
vodou.

Pridani mléka snizi teplotu
napoje.

Pridanim mléka vzdy dojde k urcitému
snizeni teploty kavy bez ohledu na to,
jakou teplotu pridané mléko mélo. Salky
predehrejte vyplachnutim horkou
vodou.

Kava nevytéka nebo
vytéka pomalu.

Vodni filtr AguaClean nebyl
spravne pripraven k instalaci.

Vyjméte vodni filtr AquaClean a
vypustte malou davku horké vody.
Pokud to funguje, filtr AquaClean nebyl
spravne vlozeny. Vlozte a aktivuite filtr
AqguaClean znovu a provedte vSechny
kroky z kapitoly ,Vodni filtr AquaClean®.

Po delsi dobé, kdy se pristroj
nepouzival, je nutné vodni filtr
AgquaClean znovu pripravit k pouzivani.
To provedete vypusténim 2-3 $alkd
horké vody.
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Pric¢ina
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Reseni

Vodni filtr AquaClean je
zanesen.

Vodni filtr AquaClean ménte kazde
3 mésice. Filtr starsi nez 3 mésice se
mUze ucpat.

Mlynek je nastaven na pfilis
jemné mleti.

Nastavte mlynek na hrubsi mleti (vysSsi
hodnotu nastaveni). Upozorfiujeme, Zze
tim bude ovlivnéna chut kavy.

Varna sestava je znedisténa.

Odpoijte varnou sestavu a omyjte ji pod
tekouci vodou (viz 'Cisténi varné sestavy
pod tekouci vodou').

Vypoustéci hubice kavy je
znedisténa.

Kulatym kartackem nebo jehlou
vycistéte davkovaci hubici kavy i jeji
otvory.

Prihradka na mletou kavu je
ucpana.

Vypnéte pfistroj a vyjméte varnou
sestavu. Otevrete viko prihradky na
mletou kavu a zasunte do ni rukojet
[zicky. Pohybem rukojeti nahoru a dold
uvolnéte ucpanou nalevku (obr. 37) .

Okruh kavovaru je ucpan
vodnim kamenem.

Pomodi pfipravku pro odstranovani
vodniho (viz 'Postup odstranéni vodniho
kamene') kamene Philips odstrante
vodni kamen. Vzdy, kdyz vas k tomu
pristroj vyzve, provedte odstranéni
vodniho kamene.

Mléko se nenapéni.

Vnitfni napénovac mléka je
znedistény nebo neni vlozen
spravné.

Vydistéte vnitfni napénovac mléka

a zkontrolujte, zda je umistén a vlozen
spravné (viz 'Cisténi vnitiniho
napénovace mléka pod tekouci vodou').

Pouzity druh mléka neni vhodny

k napénovani.

Rézné druhy mléka vyprodukuji réizné
mnozstvi a rdznou kvalitu pény.

Mléko strika okolo.

Mléko neni dostate¢né studené.

Pourzijte vychlazené mléko.

Pruzna trubicka na mléko neni

spravne pripojena.

Otevrete dvirka vypoustéci hubice (obr.
47) kavy a ovérte, Ze je pruzna trubicka
na mléko plné pripojena k napénovaci
mléka. Méjte na paméti, ze napénovac
a trubicky na mléko mohou byt horké.
Nez se jich dotknete, nechte napénovac
a trubicky vychladnout.
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Problém

Pric¢ina

Reseni

Napénovac a trubicky na mléko
nejsou ciste.

Vyjméte vnitfni napénovac mléka (viz
'Cistént vnittniho napénovace mléka
pod tekoudi vodou') a rozeberte jej.
Oplachnéte vSechny dily pod tekouci
vodou. Pro ddkladné vydisténi pouzijte
Cistici prostfedek pro cisténi mlé¢ného
obvodu spolec¢nosti Philips a provedte
postup Deep Milk Clean prostfednictvim
nabidky ¢istént (@). Upozormiujeme, ze
ph ¢isténi v mycce se mohou dily zanést
kusy jidla nebo zbytky cisticiho
prostfedku. Doporucujeme vizualné
zkontrolovat, Ze nejsou ucpané.

Doporucujeme program HygieSteam
provadét kazdy den: 1) Stisknéte na
ovladacim panelu tlacitko ,Clean“ @ . 2)
Vyberte moznost ,HygieSteam®. 3)
Stisknutim tladitka spusteni zahajte
proces cisténi. Poté potvrdte vsechny
kroky na displeji.

Trubicky na mléko jsou ucpaneé.

Nadrzku na mléko vzdy v chladnicce
uchovavejte bez trubicek na mléko.

V trubi¢kach na mléko se mize
nahromadit zbylé mléko a branit toku
mléka skrze trubicky. Trubicky na mléko
pred uskladnénim oplachnéte.

Zda se, ze pristroj tece.

Kavovar pouziva vodu k cisténi
vnitiniho okruhu a varneé
sestavy. Tato voda proudi
vnitfni soustavou primo do
odkapavaciho tacku. Je to
normalnijev.

Kazdy den nebo kdyz se v krytu
odkapavaciho tacku objevi indikator
naplnéni, tacek vyprazdnéte. Tip:
Postavenim salku pod davkovaci hubici
zachytite vodu pouzivanou k procisténi
a snizite mnozstvi vody v odkapavacim
tacku.

Odkapavaci tacek je plny a
pretekl. Proto se zda, ze pristroj
tece.

Kazdy den nebo kdyz se v krytu
odkapavaciho tacku objevi indikator
naplnéni, tacek vyprazdnéte.

Nadrzka na vodu neni Uplné
zasunuta a unika z ni voda. Do
pistroje se tak dostava vzduch.

Zkontrolujte, zda je nadrzka na vodu ve
spravné poloze. Vyjméte ji, znovu ji
vlozte a zatlacte co nejdale.

Varna sestava je
znedisténd/ucpana.

Oplachnéte varnou sestavu.

Kavovar nestoji vodorovné.

Aby odkapavaci tacek nepretékal a aby
ukazatel naplnéni odkapavacino tacku
fungoval spravné, umistéte kavovar na
vodorovny povrch.
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Reseni

Nedari se mi aktivovat
vodnf filtr AquaClean
a pristroj zada

o odstranéni vodniho
kamene.

Filtr nebyl vloZzeny nebo
vymenény vcas poté, kdy se na
displeji zobrazila upominka

k vymeéneé filtru AquaClean. To
znamena, ze pristroj uz nent
zcela bez vodniho kamene.

Nejprve piistroj zbavte vodniho kamene
a pote vlozte vodni filtr AquaClean.

Novy vodni filtr nema
spravnou velikost.

Pokousite se vloZit jiny vodni
filtr nez AquaClean.

Do pfistroje lze spravné vloZit pouze
vodni filtr AquaClean.

Na vodnim filtru AquaClean se
nenachazi gumovy krouzek.

Gumovy krouzek vratte na vodni filtr
AqguaClean.

Pristroj vydava hlasity
zvuk.

Béhem pouzivani je normalni,
ze pristroj vydava zvuk.

Pokud se zvuk pfistroje zméni, vycistéte
a promazte varnou sestavu (viz 'Mazani
varné sestavy').

Vodni filtr AquaClean nebyl
pred instalaci spravné pfipraven
a do pristroje se dostava
vzduch.

Vyjméte vodni filtr AquaClean z nadrzky
na vodu a pred jeho navracenim zpét jej
fadné pripravte k pouziti. Podrobné
pokyny naleznete v kapitole ,Vodni filtr
AquaClean®.

Nadrzka na vodu neni spravné
vloZena a do pristroje se
dostava vzduch.

Zkontrolujte, zda je nadrzka na vodu ve
spravne poloze. Vyjméte ji, znovu ji
vlozte a zatlacte co nejdale.

Technické specifikace

Vyrobce si vyhrazuje pravo na zlepseni technickych specifikaci vyrobku. Vsechna predem nastavena

mnozstvi jsou piiblizna.

Popis Hodnota

Rozmeéry (S x v x h) 262 x 383 x 448 mm
Hmotnost 8-8,5 kg

Délka sitoveho kabelu 1200 mm

Nadrzka na vodu 1,8 litru

Kapacita nasypky na kavova zrna 300 g

Kapacita nadoby na kavovou sedlinu 12 davek

Kapacita nadrzky na mléko 600 ml

Nastavitelna vyska hubice 87-147 mm

Jmenovité napéti — jmenovity vykon — napajeni

Viz Stitek s Udaji na vnitfni strané servisnich

dvirek (obr. A15)
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Tehnicke specifikacije

Prikaz aparata (slika A)

Al Komandna tabla

A2 Poklopac odjeljka za unaprijed samljevenu
kafu

A3 Poklopac posude za kafu u zrnu
A4 Uti¢nica za kabl
A5 Posuda za sakupljanje te¢nosti

A6 Drska za oslobadanje posude za sakupljanje
te¢nosti

A7 Podesivi mlaznik za ispustanje kafe i mlijeka
A8 HygieSteam posuda

A9 HygieSteam poklopac sa drzac¢em cijevi za
mlijeko

A10 Unutrasnji dodatak za pravljenje mlije¢ne
pjene

Pribor

A21 Posuda za mlijeko
A22 Cijev za mlijeko
A23 Tuba sa mazivom

A1l Mrezni kabl sa utikacem

A12 Dugme za tip mljevenja

A13 Posuda za kafu u zrnu

A4 Blok za kuvanije

AT5 Servisna vratanca

A16 Rezervoar za vodu

Al17 Posuda za sakupljanje ostataka kafe

A18 Prednja ploca posude za sakupljanje
ostataka kafe

A19 Poklopac posude za sakupljanje tecnosti

A20 Indikator ,Posuda za sakupljanje te¢nosti
je puna“

A24 Filter AquaClean
A25 Lopatica za mjerenje
A26 Test-traka za tvrdoc¢u vode
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Komandna tabla

Dostupne su dvije verzije ovog aparata za espreso. Razlikuju se u izgledu komandne table, ali sva
dugmad i ikone rade naisti nacin. Prikaz svih dugmadi i ikona nalazi se na slici B. U nastavku se nalazi
opis.

Pomocu strelica prema gore i dolje kredite se ekranom i dodirnite ikonu OK (U redu) da izaberete ili
potvrdite svoj izbor.

B1 Dugme za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje B6 Ikone za navigaciju (gore, dolje, nazad, OK)
B2 Ikone za napitke koje se upotrebljavaju B7 Ekran

jednim dodirom B8 Podesavania aparata

B3 lkona CoffeeMaestro B9 Meni za &idcenje

B4 Meni sa dodatnim vrstama napitaka B10 Li¢ni profili

B5 Dugme za pokretanje/zaustavljanje ra

Uvod

Cestitamo na kupovini potpuno automatskog aparata za kafu kompanije Saeco! Da biste na najbolii
nacin iskoristili podrsku na mrezi koju pruza kompanija Saeco, posjetite adresu
www.saeco.com/MyCoffeeMachine i registrujte svoj proizvod.

Napomena: Ovaj aparat je ispitan s kafom. lako je pazljivo ocis¢en, moze biti nesto zaostalog taloga
kafe. Medutim, garantujemo da je ovaj aparat potpuno nov.

Prije prve upotrebe

Language

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness Water hardness

In the next steps
we will set the
water hardness level

Water hardness Filling water circuit Heating up Rinsing

You selected
3 red squares. 0 1 0
Press OK to confirm. Filling ... Heating ... Rinsing ...
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AquaClean

Use AquaClean filter
to enjoy 5000 cups
without descaling

AquaClean

Would you install
an AquaClean filter?
Press OK to confirm
Press *D to refuse

W)

\

5 sec. 30 sec.

A
=

Register your product

WWwWWw.saeco.com

Posebne funkcije

Posebna funkcija  Svrha
Uz CoffeeMaestro mozete da prilagodite kafu tako Sto cete izabrati
unaprijed postavljen profil ukusa napitka (Delicato, Intenso, Forte), umjesto

Coffee
Maestro

da sami mijenjate podesavanija.

Funkdija HygieSteam automatski isti sistem za mlijeko, uklanjajudi
mikroorganizme: koristite je nakon kuvanja kapucina ili drugih napitaka na
bazi mlijeka.

HygieSteam

Nas izdrzljivi mlin je napravljen od 100% keramike tako da je izuzetno jak i
precizan. Mozete ga prilagoditi sopstvenom ukusu pomocu nivoa sa 12
koraka.

Ceramic
Grinder

Kuvanje napitaka

Opsti koraci

1 Napunite rezervoar vodom iz ¢esme i napunite posudu za kafu zrnima kafe.

2 Uvucite mali utika¢ u uti¢nicu koja se nalazi na poledini aparata. Stavite utika¢ za napajanje u zidnu
uti¢nicu.

3 Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje da ukljucite aparat.
- Aparat pocinje da se zagrijava i automatski obavlja ciklus ispiranja.
- Kada sve lampice na ikonama za napitke svijetle neprekidno, aparat je spreman za upotrebu.

4 Stavite Solju ispod podesivog mlaznika za kafu. Prevucite nagore ili nadolje mlaznik za ispustanje
kafe da biste prilagodili njegovu visinu veli¢ini Solje ili ¢ase koju koristite (sl. 1).
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Kuvanje kafe u zrnu

1

Da skuvate kafu, dodirnite ikonu za napitak po svom izboru (sl. 2) ili dodirnite ikonu (sl. 3) ,More

Drinks” (ViSe napitaka).

- Sada mozete da prilagodite napitak svom ukusu (sl. 4). Pomocu strelica (sl. 5) za gore i dolje
podesite ja¢inu kafe. Dodirnite ikonu OK (U redu) za vise podeSavanija (sl. 6).

Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje »m bilo kada da zapocnete kuvanje izabranog napitka.

Da prekinete ispustanje kafe prije nego Sto aparat zavrsi, ponovo pritisnite dugme za

pokretanje/zaustavljanje ra.

H Da istovremeno skuvate dvije kafe, dodirnite ikonu za napitak dvaput ili izaberite ikonu 2x
pomijeranjem namjenske trake.

A Nemojte da koristite karamelizovana ili aromaticna zrna kafe.

Kuvanje napitaka na bazi mlijeka

1
2

Napunite rezervoar vodom iz ¢esme i napunite posudu za kafu zrnima kafe.
Odvrnite poklopac sa posude za mlijeko i ulijte mlijeko (sl. 7). Zatim stavite metalnu cijev za mlijeko
u posudu.

Za najbolje rezultate uvijek koristite mlijeko koje je prije toga bilo u frizideru.

Prikljucite fleksibilnu cijev za mlijeko na dodatak za pravljenje mlije¢ne pjene (sl. 8).

Dodirnite ikonu za napitak na bazi mlijeka po svom izboru (sl. 9) ili dodirnite ikonu ,More Drinks”

(Vise napitaka) da izaberete drugi napitak (sl. 3).

- Sada mozete da prilagodite napitak po zelji (sl. 10).

Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje »ra.

- Kod odredenih napitaka aparat prvo ispusta mlijeko, a zatim kafu. Kod nekih drugih napitaka
proces je obrnut: aparat prvo ispusta kafu, a zatim mlijeko.

- Da prekinete ispustanje mlijeka prije nego $to aparat ispusti podesenu koli¢inu, pritisnite dugme
za pokretanje/zaustavljanije ra.

Da prekinete ispustanje kompletnog napitka (mlijeka i kafe) prije nego Sto aparat zavrsi postupak,

pritisnite i drzite dugme za pokretanje/zaustavljanje »a.

Odmah nakon ispustanja mlijeka obavlja se postupak ,lzbacivanje pare HygieSteam”. Aparat tjera

paru kroz unutrasnji sistem za mlijeko da bi ga brzo isprao.

Kuvanje kafe od unaprijed samljevene kafe

1

2

Nagnite poklopac i sipajte jednu kasiku za mjerenje unaprijed samljevene kafe u odgovarajuci
odjeljak (sl. 7).

Kada izaberete napitak, pomocu strelica za gore i dolje izaberite unaprijed samljevenu kafu (sl. 12).
Zatim pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje »ra.

Napomena: Ako ste izabrali unaprijed samljevenu kafu, ne mozete da podesavate jacinu kafe i/ili da
kuvate vise od jednog napitka istovremeno.

Ispustanje vrele vode

1

2

Provjerite da li je unutrasnji dodatak za pravljenje mlije¢ne pjene pravilno pri¢vrs¢en na aparat (sl.
13).
Stavite Solju ispod mlaznika
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3 Dodirnite ikonu (sl. 3) ,More drinks” (Vise napitaka) i pomjerajte se prema dolje da izaberete ,Hot
Water” (Vrela voda).

4 Pomocu strelica za gore i dolje podesite kolic¢inu ili temperaturu vrele vode po zelji (sl. 14).

Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje »u.

6 Da prekinete ispustanje vrele vode prije nego Sto aparat zavrsi, ponovo pritisnite dugme za
pokretanje/zaustavljanje ra.

ul

Personalizovanje napitaka

Aparat vam omogucava prilagodavanje podeSavanja napitka po zelji te spremanje podeSenog napitka
u licnom profilu. Razli¢iti profili su razli¢itih boja.

Kuvanje napitaka pomocu funkcije CoffeeMaestro

Aparat vam nudi moguc¢nost izbora profila ukusa umjesto prilagodavanija svih podesavanja
pojedinacno pomocu funkcije CoffeeEqualizer. MoZete izabrati opcije Delicato, Inteso i Forte. Da
izaberete jedan CoffeeMaestro profil ukusa:
1 Dodirnite ikonu za napitak po svom izboru (sl. 2) ili dodirnite ikonu ,More Drinks” (ViSe napitaka) da
izaberete drugi napitak (sl. 3).
2 Vise puta (sl. 15)pritisnite ikonu CoffeeMaestro.
3 Pritisnite OK (U redu) za potvrdu izbora.
Glavna podesavanija napitka su sada prilagodena po zelji.
4 Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje »m da zapocnete kuvanje napitka.

Funkcija CoffeeEqualizer

Nakon sto izaberete napitak, funkcija CoffeeEqualizer se aktivira automatski. Pomocu strelica za gore i
dolje mozete da prilagodite sljedec¢a podesavanija:

AEEEOE
@ @ ® ® ®

]

) iy

@ @
1 Jacina arome 6 Koli¢ina pjene
2 Koli¢ina kafe 7 Mozete izabrati da li ¢ete pripremiti jednu ili
3 Koli¢ina mlijeka dvije Solje
4 Koli¢ina vode 8 Koli¢ina kafe za putnu Solju (samo
5 Temperatura napitka odredene vrste)

Napomena: Od izabranog napitka zavisi koja podeSavanja mozete prilagodavati.

Biranje profila

Mozete da izaberete profil i sacuvate recept pomocu ikone za profile ‘.

1 Vise puta dodirnite ikonu za profile % da izaberete jedan od obojenih profila (sl. 16). Svaki profil je
drugadije boje.

2 |zaberite napitak dodirivanjem jedne od ikona za napitke koje se upotrebljavaju jednim dodirom ili
dodirivanjem ikone ,More Drinks” (Vise napitaka).

3 Prilagodite podeSavanja napitka po svom ukusu.

4 Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje »m da skuvate izabrani napitak
- Vasa nova podesavanja su sada sac¢uvana u obojenom profilu koji ste izabrali.
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i | Uvijek mozete da vratite fabricka podesavanja aparata (pogledaijte 'Vracanje fabrickin
podesavanija').

Profil za gosta

Aparat je opremljen profilom za gosta. Kada je profil za gosta izabran, ikona profila je isklju¢ena. Kada
izaberete ovaj profil, i dalje mozete da prilagodavate podesavanija po zelji, ali recepti koje skuvate
nece biti sac¢uvani.

Dodatna koli¢ina (ExtraShot)

Aparat vam nudi mogucnost dodavanja dodatne koli¢ine ristretta u kavu i mlijecne napitke, na primijer,

ako Zelite popiti jacu kafu.

1 Stavite Solju ispod mlaznika.

2 Dodirnite jednu od ikona za napitke koje se upotrebljavaju jednim dodirom da izaberete napitak (sl
2) ili dodirnite ikonu ,More Drinks” (Vise napitaka) da izaberete drugi napitak (sl. 3).

3 Pomocu strelice za gore podesite jacinu na gornji nivo i izaberite funkciju (sl. 17) ExtraShot.

4 Dodirnite ikonu OK (U redu) da prilagodite druga podesavanja. Zatim pritisnite dugme za
pokretanje/zaustavljanje »m da zapocnete kuvanje napitka.

5 Da prekinete ispustanje napitka prije nego sto aparat zavrsi, ponovo pritisnite dugme za
pokretanje/zaustavljanje ra.

H Kada izaberete funkciju ExtraShot, mozete skuvati samo jednu kafu odjednom.

Podesavanje aparata

Podesavanje tvrdoce vode

¥ Savjetujemo vam da podesite tvrdocu vode na nivo tvrdoce vode u vasoj oblasti radi postizanja
optimalnih rezultata i duzeg zivotnog vijeka aparata. Na taj nacin takode eliminiSete potrebu za
precestim uklanjanjem kamenca. Zadano podesavanje tvrdoce vode je 4: tvrda voda.

Pomocu test-trake za tvrdocu vode koja se isporucuje u kutiji izmjerite tvrdo¢u vode
u vasoj oblasti:

1 Potopite test-traku za tvrdocu vode u vodi iz cesme i drzite je pod mlazom vode 1sekundu (sl. 18).
2 Sacekajte 1 minut. Broj crvenih kvadrati¢a na test-traci pokazuje tvrdocu vode (sl. 19).

Postavite aparat na odgovarajucu tvrdo¢u vode:

1 Dodirnite ikonu Pode$avanja % i pomocu strelica za gore i dolje izaberite opciju ,Water hardness”
(Tvrdoca vode). Zatim pritisnite ikonu OK (U redu) za potvrdu.

2 Pomocu strelica za gore i dolje izaberite nivo tvrdoce vode. Na ekranu treba izabrati broj crvenin
kvadratica koji je jednak broju crvenih kvadrati¢a na test-traci (sl. 20).

3 Kada postavite odgovarajucu tvrdoc¢u vode, dodirnite ikonu OK (U redu) za potvrdu.

Podesavanje tipa mljevenja

Mozete promijeniti jacinu kafe pomocu dugmeta za podesavanje tipa mljevenja unutar posude za
kafu u zrnu. Sto je podegavanje tipa mljevenja nize, to su zrna kafe sitnije mljevena i kafa je jaca.
Mozete da odaberete neko od 12 razli¢itih podeSavanja mljevenija.
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Aparat je podeSen tako da dobijete najbolji ukus iz zrna kafe. Stoga vam savjetujemo da ne
podeSavate mljevenje dok ne skuvate 100 do 150 Solja (oko 1 mjesec upotrebe).

i | Podesavanje tipa mljevenja mozete prilagoditi samo kad aparat melje zrna kafe. Morate da skuvate
2 do 3 napitka da biste mogli osjetiti jasnu razliku.

Y Da biste sprijedili ostedivanje mlina, ne okrecite dugme za podegavanie tipa mlievenja za vige od
jednog polozaja odjednom.

1 Stavite Solju ispod podesivog mlaznika za kafu.

2 Skinite poklopac sa posude za kafu u zrnu (sl. 21).

3 Dodirnite ikonu za espreso, a zatim pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje »a.

4 Kad mlin pocne da melje, pritisnite dugme za podesavanje tipa mljevenja i okrenite ga ulijevo ili
udesno (sl. 22).

Ostala podeSavanja aparata

Dodirivanjem ikone Postavke % mozete da prilagodite sliedeca pode$avanja aparata:

- Tvrdoca vode: mozete da izaberete 5 nivoa u zavisnosti od tvrdoce vode u vasoj oblasti.

- Vrijeme pripravnosti: mozete da izaberete 15, 30, 60 ili 180 minuta.

- Osvijetljenost ekrana: mozete da izaberete nisku, srednju i visoku.

- Jezik: mozete da izaberete jezik na ekranu po zelji.

- Zvuk: mozete da aktivirate ili deaktivirate zvucni signal aparata.

- Prednje osvjetljenje: mozete da izaberete ,always on” (uvijek uklju¢eno), ,on during brewing”
(uklju¢eno tokom kuvanija) ili ,always off” (uvijek iskljuc¢eno).

- Mjernajedinica: mozete daizaberete mlili oz

Vracanije fabri¢kih podesSavanja

Aparat nudi mogucnost vracanja fabrickin podesavanja aparata bilo kada.

1 Dodirnite ikonu Pode3avanja %&.

2 Pomocu strelica za gore i dolje izaberite ,Factory settings” (Fabri¢ka podesavanja). Potvrdite
dodirom ikone OK (U redu).

3 Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje »m da potvrdite da Zelite vratiti podeSavanija.
- PodeSavanja su sada vracena.

B Sljedeca tvornicka podegavania vrac¢ena su na zadana: tvrdoca vode, vrijeme pripravnost,
osvijetlijenost ekrana, zvuk, prednje osvjetljenje, profili.

Filter za vodu AguaClean

Na vasem aparatu je omogucena opcija AquaClean. MoZete staviti filter za vodu AquaClean u
rezervoar za vodu da ocuvate ukus kafe. On takode smanjuje potrebu za uklanjanjem kamenca jer
smanijuje nakuplianje kamenca u aparatu. AguaClean filter za vodu mozete kupiti od lokalnih
prodavaca ili prodavaca na mrezi, kao i u ovlas¢enim servisnim centrima.

Indikator statusa filtera AquaClean

Kada je opcija AquaClean aktivna, status filtera AquaClean se uvijek prikazuje na ekranu u obliku
postotka.
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- Ako je status filtera AquaClean 10 % ili manje, na ekranu se pojavljuje poruka na 2 sekunde svaki
put prilikom uklju¢ivanja aparata. Ta vam poruka savijetuje da kupite novi filter.

- Ako je status filtera O %, aparat ce traziti da zamijenite filter AquaClean svaki put prilikom
ukljuc¢ivanja aparata.

Aktiviranje filtera za vodu AguaClean (5 minuta)

i | Aparat nece automatski otkriti da ste stavili filter u rezervoar za vodu. Stoga je svaki novi filter za
vodu AquaClean potrebno instalirati putem menija ,Clean” (Cidc¢enje).

Kada aparat prestane prikazivati poruku za aktivaciju filtera, i dalje mozete da aktivirate filter za vodu
AquaClean, ali je prvo potrebno obavljati uklanjanje kamenca iz aparata.

i | Aparat se mora u potpunosti odistiti od kamenca prije nego sto pocnete da koristite filter za vodu
AqguaClean.

Prije aktiviranja, filter za vodu AquaClean treba pripremiti potapanjem u vodu kako je opisano u
nastavku. Ako to ne obavite, aparat moze povudi vazduh umijesto vode, sto proizvodi glasnu buku i
onemogucava kuvanje kafe.

Dodirnite ikonu ,Clean” (Cid¢enje) @ i pomocu strelica za gore i dolje izaberite opciju ,AquaClean”.
Dodirnite ikonu OK (U redu) za potvrdu.

Ponovo dodirnite ikonu OK (U redu) kada se pojavi ekran za aktivaciju. Pratite uputstva na ekranu.
Tresite filter oko 5 sekundi (sl. 23).

Potopite filter u bokal sa hladnom vodom naopako i tresite/pritisnite ga (sl. 24).

Stavite filter uspravno na prikljucak filtera u rezervoaru za vodu. Pritisnite ga do najnize moguce
tacke (sl. 25).

7 Napunite rezervoar za vodu sviezom vodom i vratite ga u aparat.

8 Stavite zdjelu ispod mlaznika.

9 Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje »m da zapoc¢nete proces aktivacije.

10 1z mlaznika ¢e izlaziti vrela voda u trajanju od T minuta.

1 Filter je sada uspjesno aktiviran.

O Ul h WN =

Zamjena filtera za vodu AguacClean (5 minuta)

Nakon sto kroz filter prode 95 litara vode, filter ¢e prestati da radi. Indikator statusa filtera AquaClean

pada na O % kako bi vas podsjetio da zamijenite filter. Sve dok je indikator statusa filtera AquaClean

prikazan na ekranu, mozete zamijeniti filter bez prethodnog uklanjanja kamenca iz aparata. Ako ne

zamijenite filter za vodu AquaClean na vrijeme, indikator AquaClean ce se ugasiti nakon nekog

vremena. U tom slucaju i dalje mozete zamijeniti filter, ali prvo morate da uklonite kamenac iz aparata.

Kada indikator statusa filtera AquaClean padne na O % ili kada vas aparat podsjeti da zamijenite filter

AquaClean:

1 izvadite stari filter za vodu AquaClean.

2 stavite novi filter i aktivirajte ga u skladu sa uputstvima u poglavlju ,Aktiviranje filtera za vodu
AqguaClean (5 minuta)”.

i | Mijenjajte filter za vodu AquaClean najmanje svaka 3 mjeseca, ¢ak i ako aparat jos ne pokazuje da
je potrebna zamjena.
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Vadenje i ubacivanje bloka za kuvanije

Detaljna video uputstva o tome kako da izvadite, ubacite i odistite blok za kuvanje potrazite na adresi
www.saeco.com/care.

Uklanjanje bloka za kuvanje iz aparata
1 Iskljudite aparat.
2 |zvadite rezervoar za vodu i otvorite servisna vratanca (sl. 26).

3 Pritisnite rucku (sl. 27) PUSH (Gurni) i povucite drsku bloka za kuvanje da biste ga izvadili iz aparata
(sl. 28).

Y Kada izvadite blok za kuvanje iz aparata, obavezno ispraznite posudu za sakupljanje te¢nosti i
posudu za sakupljanje ostataka kafe.

Ponovno ubacivanje bloka za kuvanje

A Prije nego sto vratite blok za kuvanje u aparat, provjerite da li je ispravno postavljen.

1 Provjerite da li se blok za kuvanje nalazi u pravilnom polozaju. Strelica na zutom cilindru na boku
bloka za kuvanje mora da bude poravnata sa crnom strelicom i slovom N (sl. 29).
- Ako nijesu poravnate, gurajte ruc¢ku nadolje dok ne dotakne osnovu bloka (sl. 30) za kuvanije.

2 Gurajte blok za kuvanje u aparat duz bocnih (sl. 31) Sina dok ne sjedne na svoje mjesto uz ,klik” (sl.
32). Ne pritiskajte dugme PUSH.

3 Zatvorite servisna vratanca i vratite rezervoar za vodu.

Ciscenje i odrzavanje
Redovno ciscenje i odrzavanje aparata odrzava ga u najboljem stanju i na duzi period obezbjeduje
dobar ukus kafe uz ravnomjeran protok.

Informacije o tome kada i kako treba distiti sve odvojive dijelove aparata potraZite u tabeli u nastavku.
Detaljnije informacije i video uputstva mozete da pronadete na adresi www.saeco.com/care. Na slici
C se nalazi prikaz dijelova koji mogu da se peru u masini za pranje sudova.

Odvojivi dijelovi  Kada se Cisti Kako se cisti

Blok za kuvanje Nedjeljno |zvadite blok za kuvanje iz aparata (pogledajte
'Vadenje i ubacivanje bloka za kuvanje').
Isperite ga vodom iz ¢esme (pogledajte
'Cid¢enje bloka za kuvanje pod mlazom vode').

Mjesecno Odistite blok za kuvanje pomocu tableta
(pogledajte 'Cis¢enje bloka za kuvanje
pomocu tableta za uklanjanje masnoca od
kafe') za uklanjanje masnoca od kafe
kompanije Philips.

Sistem za Svaki dan nakon upotrebe Obavite program ,HygieSteam” u meniju za
mlijeko/unutrasnji ¢isc¢enje. Izaberite ,HygieSteam” u meniju za
dodatak za ¢isc¢enje i pratite uputstva na ekranu.
pravljenje mlije¢ne Vlaznom krpom prebrisite spoljnu povrsinu
pjene metalne cijevi za mlijeko prije nego sto je

stavite u drzac cijevi za mlijeko.
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Odvojivi dijelovi Kada se Cisti Kako se Cisti

Nedjeljno Izvadite i rastavite unutrasnji dodatak za
pravljenje mlije¢ne pjene (pogledajte
poglavlje ,Cid¢enje unutragnjeg dodatka za
pravljenje mlije¢ne pjene pod mlazom
vode”). Sve dijelove isperite pod mlazom
vode uz malo te¢nog deterdzenta.

Mjeselno Obavite proces ,Deep Milk Clean” pomocu
sredstva za ¢iS¢enje kola za mlijeko
kompanije Philips. Izaberite ,Deep Milk
Clean” u meniju za ¢is¢enje i pratite uputstva
na ekranu. Detaljnija video uputstva
pronadite na adresi www.saeco.com/care.

Posuda za mlijeko Nedjeljno Rastavite posudu za mlijeko (sl. 33) i
izgurajte kuglicu pomocu nastavka cijevi (sl.
34) za mlijeko. Sve dijelove posude za
mlijeko odistite pod mlazom vode ili u masini
za pranje sudova.

Posuda HygieSteam Nedjelino ili kada vas aparat Izvadite posudu HygieSteam iz aparata (sl
(sa drzacem cijevi za podsjeti na to 35) i skinite HygieSteam poklopac (sl. 36).
mlijeko) Ispraznite HygieSteam posudu, te ocistite

posudu i poklopac pod mlazom vode ili u
masini za pranje sudova. Ostavite posudu i
poklopac da se osuse na vazduhu i vratite ih

u aparat.
Odjeljak za Nedjeljno provjeravajte odjeljak Iskljucite aparat i izvadite blok za kuvanije.
unaprijed za unaprijed samljevenu kafu Otvorite poklopac odjeljka za unaprijed
samljevenu kafu da biste vidjeli da li je zapusen. samljevenu kafu i ubacite rucicu kasike u

njega. Pomijerajte drsku gore-dolje dok
mljevena kafa ne ispadne (sl. 37). Idite na
www.saeco.com/care za detaljna video

uputstva.
Posuda za Ispraznite posudu za ostatke Uklonite posudu za sakupljanje ostataka
sakupljanje ostataka Lgafe kada aparat to zatrazi. kafe dok je aparat ukljucen. Isperite ga pod
kafe Cistite nedjeljno. mlazom vode uz malo te¢nog deterdzentaili

ga operite u masini za pranje sudova.
Prednja ploc¢a posude za sakupljanje
ostataka kafe (slika A18) se ne moze prati u
masini za sudove.

Posuda za Posudu za sakupljanje te¢nosti  Izvadite posudu (sl. 39) za sakupljanje

sakupljanje te¢nosti  ispraznite svakodnevno ili ¢im tecnostiiisperite je pod mlazom vode uz
crveniindikator ,Posuda za malo te¢nog deterdzenta. Posudu za
sakupljanje te¢nosti je puna“ sakupljanje te¢nosti sa poklopcem mozete
iskodi iz nje (sl. 38). Posudu za da operete i U masini za pranje sudova.
sakupljanje te¢nosti Cistite Prednja ploc¢a posude za sakupljanje
nedjeljno. ostataka kafe (slika A18) se ne moze prati u

masini za sudove.
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Odvojivi dijelovi  Kada se Cisti Kako se cisti
Podmazivanje bloka Svaka 2 mjeseca Podmazuijte blok za kuvanje prilozenim
za kuvanje mazivom (pogledajte 'Podmazivanje bloka

za kuvanje').

Rezervoar za vodu Nedjeljno Isperite rezervoar za vodu pod mlazom
vode.
Prednji dio aparata  Nedjeljno Prebrisite neabrazivnom krpom

Ciscenje bloka za kuvanje

Ukoliko redovno distite blok za kuvanje, sprijeci¢ete da ostaci kafe zapuse unutrasnje kanale. Video
zapise o tome kako da izvadite, ubacite i ocistite blok za kuvanje mozete pronadi na adresi
www.saeco.com/care.

Cié¢enje bloka za kuvanje pod mlazom vode

1 Skinite blok za kuvanje (pogledajte 'Vadenje i ubacivanje bloka za kuvanije').

2 Temeljno isperite blok za kuvanje vodom. Pazljivo ocistite gornji filter (sl. 40) bloka za kuvanje.

3 Ostavite blok za kuvanje da se osusi na vazduhu prije nego Sto ga vratite. Ako ga susite krpom,
vlakna krpe ¢e se sakupiti unutar njega, te ga zato susite na vazduhu.

Cis¢enje bloka za kuvanje pomocu tableta za uklanjanje masnoca od kafe

Koristite samo tablete za uklanjanje masnoce od kafe kompanije Philips.

1 Dodirnite ikonu ,Clean” (Cié¢enje) @ i pomocu strelica za gore i dolje izaberite opciju ,Brew group
clean” (Cis¢enje bloka za kuvanje).

2 Dodirnite ikonu OK (U redu) da potvrdite i pratite uputstva na ekranu.

Podmazivanje bloka za kuvanje

Da poboljSate rad aparata, preporucujemo da blok za kuvanje podmazujete svaka 2 mjeseca da biste
osigurali glatko pomijeranje pokretnih dijelova.

1 Nanesite tanak sloj maziva na klip (sivi dio) bloka za kuvanije (sl. 41).

2 Nanesite tanak sloj maziva oko osovine (sivi dio) na dno bloka za kuvanije (sl. 42).

3 Nanesite tanak sloj maziva na Sine sa obe strane (sl. 43).

Programi za Ciscenje unutrasnjeg dodatka za pravljenje

mlijeCne pjene

Aparat ima tri programa za c¢is¢enje unutrasnjeg dodatka za pravljenje mlijecne pjene:

- HysgieSteam Shot” (Izbacivanje pare HygieSteam): aparat izbacuje paru kroz unutrasnji dodatak za
pravljenje mlije¢ne pare da bi ga brzo isprao.

- HygieSteam”: aparat temeljno parom disti unutrasniji sistem za mlijeko. Provjerite da li je
HygieSteam posuda pravilno sastavljena (sl. 44) i pri¢vrs¢ena na aparat (sl. 45). Stavite cijev za
mlijeko u drzac (sl. 46) cijevi za mlijeko i pratite uputstva na ekranu.

- ,Deep Milk Clean”: Obavite proces ,Deep Milk Clean” pomocu sredstva za ¢iS¢enje kola za mlijeko
kompanije Philips da biste temeljno odistili unutrasnji sistem za mlijeko.
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Ci&c¢enje unutradnjeg dodatka za pravljenje mlije¢ne pjene
pod mlazom vode

1 Otvorite vratanca unutrasnjeg dodatka za pravljenje mlijecne pjene (sl. 47).

2 lzvadite unutrasnji dodatak za pravljenje mlije¢ne pjene povlacenjem nadolje (sl. 48).

3 Rastavite unutrasnji dodatak za pravljenje mlije¢ne pjene tako da donji dio izvucete iz gornjeg
dijela (sl. 49).

4 Rastavite sve dijelove (sl. 50) i ocistite ih pod mlazom vode.

Ponovo sastavite unutrasnji dodatak za pravljenje mlije¢ne pjene.

6 Da biste vratili unutrasnji dodatak za pravljenje mlije¢ne pjene, stavite ga u uspravan polozaj i
provjerite da li su rupe poravnate sa dvije cijevi na aparatu. Zatim pomjerajte unutrasnji dodatak za
pravljenje mlije¢ne pjene prema gore dok se ne zaklju¢a u mjestu (sl. 13).

7 Zatvorite vratanca.

ul

Detaljna video uputstva potraZite na adresi www.saeco.com/care.

Postupak uklanjanja kamenca

Koristite iskljucivo Philips sredstvo za uklanjanje kamenca. Niposto ne koristite sredstva za uklanjanje

kamenca na bazi sumporne kiseline, hlorovodoni¢ne kiseline, sulfaminske ili sir¢etne kiseline (sir¢e) jer

to moze da oSteti kolo za vodu u aparatu i dovede do nepotpunog rastvaranja kamenca. Nekoris¢enje

Philips sredstva za uklanjanje kamenca ponisti¢e garanciju. Neuklanjanje kamenca iz aparata takode

¢e ponistiti garanciju. Philips sredstvo protiv kamenca mozete kupiti od lokalnih prodavaca ili

prodavaca na mrezi, kao i u ovlasc¢enim servisnim centrima.

1 Kada aparat zatrazi da uklonite kamenac iz njega, dodirnite ikonu OK da biste zapoceli. Da
zapocnete uklanjanie, a da to aparat nije zatraZio, dodirnite ikonu Clean (Cig¢enje) @ i izaberite
opdciju ,Descale” (Uklanjanje kamenca).

2 Izvadite posudu za sakupljanje te¢nosti, posudu za sakupljanje ostataka kafe i HygieSteam posudu
(sl. 35), ispraznite ih i vratite u aparat.

3 Uklonite rezervoar za vodu i ispraznite ga. Zatim izvadite filter AquaClean.

4 Sipajte cijelu flasu sredstva za uklanjanje kamenca kompanije Philips u rezervoar za vodu, a zatim
ga ispunite vodom do nivoa (sl. 51) CALC CLEAN (Uklanjane kamenca). Zatim ga vratite u aparat.

5 Stavite veliku posudu (1,5 l) ispod mlaznika za ispustanje kafe.

6 Provjerite da li je HygieSteam posuda pravilno sastavljena (sl. 44) i pri¢vrs¢ena na aparat (sl. 45).
Stavite cijev za mlijeko u drzac (sl. 46) cijevi za mlijeko.

7 Pratite uputstva na ekranu da zapocnete proces uklanjanja kamenca. Postupak uklanjanja
kamenca traje oko 30 minuta i ¢ine ga ciklus uklanjanja kamenca i ciklus ispiranja.

8 Po zavrsetku ciklusa uklanjanja kamenca treba da isperete rezervoar za vodu i kolo za vodu. Pratite
uputstva na ekranu.

9 Stavite novi filter AguaClean u rezervoar za vodu i aktivirajte ga (pogledaijte 'Aktiviranje filtera za
vodu AqguaClean (5 minuta)").

Savjet: Koris¢enje filtera AquaClean smanjuje potrebu za uklanjanjem kamencal

Sta udiniti ako se prekine postupak uklanjanja kamenca

Mozete da prekinete postupak uklanjanja kamenca pritiskom na dugme za napajanja na komandnoj

tabli. Ako se postupak uklanjanja kamenca prekine prije potpunog zavrsetka, uradite sljedece:

1 Ispraznite i temeljno isperite rezervoar za vodu.

2 Napunite rezervoar za vodu sviezom vodom do oznake CALC CLEAN i ponovo ukljudite aparat.
Aparat ¢e se zagrijati i automatski obaviti ciklus ispiranja.
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3 Prije kuvanja bilo kakvih napitaka, obavite ciklus ru¢nog ispiranja. Da biste obavili ciklus ru¢nog
ispiranja, najprije ispustite pola rezervoara tople vode, a zatim skuvajte 2 Solje unaprijed
samljevene kafe bez dodavanja mljevene kafe.

Napomena: Ako postupak uklanjanja kamenca nije dovrsen, aparat ¢e zahtijevati da se obavi jos jedan
takav postupak sto je prije moguce.

Kodovi gresaka

U nastavku mozete nadi listu kodova gresaka koja prikazuje probleme koje mozete sami da rijesite.
Video uputstva su dostupna na adresi www.saeco.com/care. Ako se prikaze neka druga Sifra greske,
obratite se centru za korisni¢ku podrsku u svojoj zemlji. Kontakt-podatke mozete nadi u garantnom
listu.

Kod Problem Moguce riesenje
greske
01 Lijevak za kafu je Iskljucite aparat i izvucite utikac iz uti¢nice. Skinite blok za
zapusen. kuvanje. Zatim otvorite poklopac odjeljka za unaprijed

samljevenu kafu i ubacite rucicu kasike u njega. Pomjerajte
drsku gore-dolje dok mljevena kafa ne ispadne (sl. 37). Posjetite
www.saeco.com/care za detaljna video uputstva.

03 Blok za kuvanije je prljav Iskljucite aparat. Isperite blok za kuvanje sviezom vodom, neka
ili nije dobro se osusi na vazduhu, a zatim ga podmazite (pogledajte
podmazan. 'Podmazivanje bloka za kuvanije'). Pogledajte poglavlje

,Cisc¢enje bloka za kuvanje” ili posjetite sajt
www.saeco.com/care za detaljna video uputstva. Zatim
ponovo ukljucite aparat.

04 Blok za kuvanje nije Iskljucite aparat. Izvadite blok za kuvanje i ponovo ga ubacite.
postavljen u pravilan Provjerite da li je blok za kuvanje u ispravnom polozaju prije
polozaj. nego Sto ga ubacite. Pogledaijte poglavlje ,Rukovanje blokom

za kuvanje” ili posjetite sajt www.saeco.com/care za detaljna
video uputstva. Zatim ponovo ukljucite aparat.

05 U kolu za vodu se nalazi Ponovo pokrenite aparat tako sto ¢ete ga iskljuciti i ponovo
vazduh. ukljuciti. Ako ovo uspije, ispustite 2-3 Solje vrele vode. Uklonite
kamenac iz aparata ako nijeste to radili duzi vremenski period.

Filter AquaClean nije Uklonite filter AquaClean i pokusajte ponovo da skuvate kafu.
pravilno pripremljen Ako ovo uspije, uvjerite se da je filter AguaClean pravilno
prije instalacije ili je pripremljen prije nego Sto ga ponovo postavite. Vratite filter
zapusen. AquaClean u rezervoar za vodu. Ako ovo i dalje ne uspijeva,

moguce je da je filter zapusen i da ga treba zamijeniti.

1 Aparat mora da se Ostavite aparat neko vrijeme da se prilagodi sa
prilagodi sobnoj transportne/spoljne temperature na sobnu temperaturu.
temperaturi Iskljucite aparat na 30 minuta, a zatim ga ponovo ukljucite. Ako

to ne uspijeva, kontaktirajte Centar za korisni¢cku podrsku u
vasoj drzavi. Kontakt-podatke mozete nadi u garantnom listu.

14 Aparat se pregrijao. Iskljucite aparat, a zatim ga ukljucite nakon 30 minuta.
19 Aparat nije pravilno Provjerite da li je mali utika¢ kabla za napajanje pravilno
priklju¢en u zidnu priklju¢en u uti¢nicu na poledini aparata.

uti¢nicu.
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Ve . .
Narucivanje pribora
Da biste odistili i uklonili kamenac iz aparata, koristite iskljuc¢ivo Philips proizvode za odrzavanje. Ove
proizvode mozete kupiti od lokalnih prodavaca ili prodavaca na mrezi, kao i u ovlas¢enim servisnim
centrima. Da biste na internetu pronasli kompletnu listu rezervnih dijelova, unesite broj modela vaseg
aparata. Broj modela se nalazi na unutrasnjoj strani servisnih vratanaca.
Odrzavanje proizvoda i tipski brojevi:
- Rastvor za uklanjanje kamenca CA6700
- Filter AquaClean CA6903
- Mazivo za blok za kuvanje HD5061
- Tablete za uklanjanje masnoce od kafe CAG704
- Sredstvo za &iscenje kola za mlijeko CAG6705
- Komplet za odrzavanje CA6707

Otklanjanje gresaka

U ovom poglavlju dat je pregled najc¢escih problema sa kojima se mozete sresti pri radu s ovim
aparatom. Video uputstva i kompletna lista naj¢escin pitanja su dostupni na adresi
www.saeco.com/care. Ako ne mozete rijesiti problem, obratite se Centru za korisni¢ku podréku u
vasoj zemlji. Kontakt-podatke mozete naci u garantnom listu.

Uzrok

Unutar novog aparata za Ovaj aparat je ispitan s kafom.
kafu nalaze se ostaci kafe.

Problem RjeSenje

lako je pazljivo ocis¢en, moze biti nesto
zaostalog taloga kafe. Medutim, aparat je
potpuno nov.

Posuda sa sakupljanje
te¢nosti se brzo puni / u
posudi za sakupljanje
te¢nosti uvijek se nalazi
nesto vode.

To je normalno. Aparat koristi
vodu za ispiranje unutrasnjeg
kola i bloka za kuvanje. lzvesna
koli¢ina vode protice kroz
unutrasnji sistem i sliva se
direktno u posudu za
sakupljanje te¢nosti.

Posudu za sakupljanje te¢nosti
ispraznite svakodnevno ili &im crveni
indikator ,Posuda za sakupljanje
tecnosti je puna“ iskodi iz njenog
poklopca. Savjet: postavite Solju ispod
mlaznika za ispustanje da biste sakupili
vodu za ispiranje koja izade iz mlaznika.

Ostala je upaljena ikona
.empty coffee grounds
container” (ispraznite
posudu za sakupljanje
ostataka kafe).

Ispraznili ste posudu za Izvadite posudu za sakupljanje ostataka
sakupljanje ostataka kafe dok je kafe, sacekajte najmanje 5 sekundi i
aparat bio iskljucen iz zidne zatim je vratite.

uti¢nice ili ste je previse brzo

vratili nazad.

Aparat traZi da se
isprazni posuda za
sakupljanje ostataka
kafe iako posuda nije
puna.

Aparat nije resetovao brojac
nakon prethodnog praznjenja
posude za sakuplianje ostataka
kafe.

Uvijek sacekaijte priblizno 5 sekundi
prilikom vracanja posude za sakupljanje
ostataka kafe. Na taj nacin c¢e se brojac
doza kafe resetovati na nulu, te ¢e se
doze kafe pravilno brojati.

Posuda za sakupljanje
ostataka kafe je
prepunjena, a ikona

Izvadili ste posudu za
sakupljanje te¢nosti bez
praznjenja posude za

Kada izvadite posudu za sakupljanje
te¢nosti, ispraznite i posudu za
sakupljanje ostataka kafe ¢akiako seu

empty coffee grounds
container” (ispraznite
posudu za sakupljanje
ostataka kafe) se nije
pojavila na ekranu.

sakupljanje ostataka kafe.

njoj nalazi samo nekoliko doza kafe. Na
taj nadin ¢e se brojac¢ doza kafe
resetovati na nulu, te ce se doze kafe
pravilno brojati.
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Problem Uzrok RjesSenje
Ne mogu da izvadim Blok za kuvanje se ne nalazi u Resetujte aparat na sljededi nacin:
blok za kuvanje. pravilnom poloZaju. zatvorite servisna vratanca i vratite

rezervoar za vodu. Iskljucite aparat i
ponovo ga ukljucite, a zatim sacekajte
da se lampice na ikonama za napitke
upale. Pokusajte da ponovo izvadite
blok za kuvanje. Detaljna uputstva
potraZzite u poglavlju ,Vadenije i
ubacivanje bloka za kuvanje”.

Ne mogu da ubacim Blok za kuvanije se ne nalazi u Resetujte aparat na sljededi nacin:

blok za kuvanje. pravilnom poloZaju. zatvorite servisna vratanca i vratite
rezervoar za vodu. Izostavite blok za
kuvanije. Iskljudite aparat i izvucite utikac
iz uti¢nice. Sacekajte 30 sekundi, a
zatim ponovo ukopcajte aparat,
ukljucite ga i sacekajte da se lampice na
ikonama za napitke upale. Zatim stavite
blok za kuvanje u ispravan polozaj i
ponovo ga ubacite u aparat. Detaljna
uputstva potrazite u poglavlju ,Vadenje
i ubacivanje bloka za kuvanje”.

Kafa je vodnjikava. Blok za kuvanije je prljav ili mora Izvadite blok za kuvanije, isperite ga pod
da se podmaze. mlazom vode i ostavite ga da se osusi.
Zatim podmarzite pokretne dijelove
(pogledajte 'Podmazivanje bloka za

kuvanje").
Aparat obavlja postupak Najprije skuvajte 5 Solja kafe da bi
samopodesavanja. Ovaj se aparat mogao da obavi proces
proces pokrece automatski samopodesavanja.

kada koristite aparat po prvi
put, kada predete na drugu
vrstu zrna kafe ili nakon sto
dugo vremena niste koristili
aparat.

Mlin je podesen na suvise grubo Podesite mlin na finije (nize)
podesavanije. podesavanije. Skuvajte 2 do 3 napitka da
biste mogli osjetiti jasnu razliku.

Kafa nije dovolino vru¢a. Podesena je preniska Podesite temperaturu na maksimalno
temperatura. podeSavanije (sl. 52).
Hladna Solja snizava Unaprijed zagrijte Solje ispirajudi ih
temperaturu napitka. vrelom vodom.
Dodavanje mlijeka snizava Bilo da dodajete vrelo ili hladno mlijeko,
temperaturu napitka. dodavanje mlijeka uvijek snizava

temperaturu kafe. Unaprijed zagrijte
Solje ispirajuci ih vrelom vodom.
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RjesSenje

Kafa ne izlaziili izlazi
sporo.

Filter za vodu AguaClean nije
pravilno pripremljen za
upotrebu.

Uklonite filter AquaClean iispustite
malo vrele vode. Ako to funkcionise,
filter AguaClean nije pravilno postavljen.
Ponovo postavite filter AquaClean i
pratite uputstva u poglavlju ,Filter za
vodu AguaClean”.

Nakon duzeg perioda nekoris¢enja,
potrebno je pripremiti filter za vodu
AqguaClean za ponovno koris¢enje i
ispustiti 2 do 3 Solje vrele vode.

Filter za vodu AguaClean je
zapusen.

Zamijenite filter za vodu AguaClean
svaka 3 mjeseca. Filter stariji od 3
mjeseca moze da se zapusi.

Mlin je podesen na suvise fino
podesavanije.

Podesite mlin na grublje (vise)
podesavanije. To ¢e uticati na ukus kafe.

Blok za kuvanije je prljav.

Skinite blok za kuvanje i isperite ga pod
mlazom vode (pogledajte 'Ciscenje
bloka za kuvanje pod mlazom vode').

Mlaznik za ispustanije kafe je
zaprljan.

Odistite mlaznik za ispustanje kafe i
njegove otvore sredstvom za ¢iscenje
cijeviiliiglom.

Odjeljak za unaprijed
samljevenu kafu je zapusen

Iskljucite aparat i izvadite blok za
kuvanje. Otvorite poklopac odjeljka za
unaprijed samljevenu kafu i ubacite
rucicu kasike u njega. Pomjerajte drsku
gore-dolje dok mljevena kafa ne
ispadne (sl. 37).

Kamenac je blokirao kolo
aparata.

Uklonite kamenac iz aparata pomocu
sredstva za uklanjanje kamenca
(pogledajte 'Postupak uklanjanja
kamenca') kompanije Philips. Uvijek
obavite uklanjanje kamenca kada to
aparat zatrazi.

Mlijeko se ne pjeni.

Unutrasnji dodatak za pravljenje

mlije¢ne pjene je prljav ili nije
pravilno ubacen.

Odistite unutrasnji dodatak za pravljenje
mlije¢ne pjene, te pazite da ga pravilno
okrenete i ubacite (pogledajte 'Cis¢enje
unutrasnjeg dodatka za pravljenje
mlije¢ne pjene pod mlazom vode').

Vrsta mlijeka koju koristite nije
pogodna za stvaranje pjene.

Razli¢ite vrste mlijeka daju razli¢itu
koli¢inu i razlicit kvalitet pjene.

Mlijeko prska.

Mlijeko koje koristite nije
dovoljno hladno.

Koristite hladno mlijeko koje je prije
toga bilo u frizideru.




58 Crnogorski

Problem

Uzrok

RjesSenje

Fleksibilna cijev za mlijeko nije
pravilno priklju¢ena.

Otvorite vratanca mlaznika (sl. 47) za
ispustanje kafe i provjerite da li je
fleksibilna cijev za mlijeko potpuno
pri¢vrs¢ena na dodatak za pravljenje
mlije¢ne pjene. Dodatak za pravljenje
mlije¢ne pjene i cijevi za mlijeko mogu
da budu vreli. Pustite dodatak za
pravljenje mlije¢ne pjenei cijevi da se
ohlade prije nego sto ih dodirnete.

Dodatak za pravljenje mlije¢ne
pjene i cijevi za mlijeko nisu &isti.

lzvadite i rastavite unutrasnji dodatak za
pravljenje mlije¢ne pjene (pogledajte
'Ci&¢enje unutradnjeg dodatka za
pravljenje mlije¢ne pjene pod mlazom
vode'). Isperite sve dijelove pod mlazom
vode. Za temeljno &isc¢enje koristite
sredstvo za ciscenje kola za mlijeko
kompanije Philips i obavite proces
,Deep Milk Clean” putem menija za
¢igcenje (@). Ako se dijelovi peru u
masini za sudove, mogu da se zapuse
komadic¢ima hrane ili ostacima
deterdzenta. Preporucuje se i vizuelna
provjera da nisu zapuseni.

Savjetujemo vam da program
HygieSteam obavljate svakodnevno: 1)
Pritisnite ,Clean” (Ci&¢enje) @ na
komandnoj tabli. 2) Izaberite
LHygieSteam”. 3) Pritisnite dugme za
pokretanje/zaustavljanje da zapoc¢nete
proces. Zatim potvrdite sve korake na
ekranu.

Cijevi za mlijeko su zapusene.

Posudu za mlijeko uvijek ¢uvajte u
frizideru bez cijevi za mlijeko. Ostaci
mlijeka mogu da se nakupe u cijevima
za mlijeko i blokiraju protok mlijeka kroz
cijevi. Isperite dijevi za mlijeko prije
skladistenja.

Izgleda da iz aparata
curi te¢nost.

Aparat koristi vodu za ispiranje
unutrasnjeg kola i bloka za
kuvanje. Ta vode protice kroz
unutrasnji sistem i sliva se
direktno u posudu za
sakupljanje te¢nosti. To je
normalno.

Posudu za sakupljanje tecnosti
ispraznite svakodnevno ili ¢im indikator
,Posuda za sakupljanje te¢nosti je
puna“iskodi iz njenog poklopca. Savjet:
Postavite Solju ispod mlaznika za
ispustanje da biste sakupili vodu i
smanijili kolic¢inu vode u posudi za
sakupljanje te¢nosti.

Posuda za sakupljanje te¢nosti
je potpuno punaitec¢nost se
preliva sa nje, pa izgleda kao da
curiiz aparata.

Posudu za sakupljanje te¢nosti
ispraznite svakodnevno ili ¢im indikator
,Posuda za sakupljanje te¢nosti je
puna“iskoci iz njenog poklopca.
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RjesSenje

Rezervoar za vodu nije potpuno
umetnut iiz njega curi malo
vode, te u aparat ulazi vazduh.

Provjerite da li se rezervoar za vodu
nalazi u pravilnom poloZaju: izvadite ga i
ponovo stavite u aparat sto je moguce
dublje.

Blok za kuvanije je
prljav/zapusen.

Isperite blok za kuvanije.

Aparat nije postavljen na

horizontalnu povrsinu.

Postavite aparat na horizontalnu
povrsinu tako da se posuda za
sakupljanje te¢nosti ne prepunjava i da
indikator ,Posuda za sakupljanje
tecnosti je puna“ radi pravilno.

Ne mogu da aktiviram Nijeste postavili ili zamijenili
filter za vodu AquaClean filter na vrijeme nakon sto se na
i aparat trazi da ekranu pojavio podsjetnik za
pokrenem proces AquaClean. To znadi da aparat
uklanjanja kamenca. vise nije u potpunosti ociscen

od kamenca.

Najprije odistite aparat od kamenca, a
zatim postavite filter za vodu
AqguaClean.

Novi filter za vodu se ne  Pokusavate da postavite drugi

uklapa. filter, a ne filter za vodu
AqguaClean.

Samo se filter za vodu AguaClean
uklapa u aparat.

Gumeni prsten nije postavljen
na filteru za vodu AquaClean.

Vratite gumeni prsten na filter za vodu
AqguaClean.

Aparat je bucan. Normalno je da aparat pravi

buku tokom upotrebe.

Ukoliko aparat pocne da pravi drugaciju
vrstu buke, ocistite blok za kuvanje i
podmazite ga (pogledajte
'Podmazivanje bloka za kuvanje").

Filter za vodu AquaClean nije
pravilno pripremljenisada u

aparat ulazi vazduh.

Izvadite filter za vodu AguaClean iz
rezervoara za vodu i pravilno ga
pripremite za upotrebu prije nego Sto ga
vratite. Detaljna uputstva potrazite u
poglavlju ,Filter za vodu AquaClean”.

Rezervoar za vodu nije potpuno
umetnut i vazduh ulazi u aparat.

Provjerite da li se rezervoar za vodu
nalazi u pravilnom polozaju: izvadite ga i
ponovo ugurajte u aparat sto je moguce
dublje.

Tehnicke specifikacije

Proizvodac zadrzava pravo na poboljsanje tehnickih specifikacija proizvoda. Sve unaprijed postavljene

koli¢ine su priblizne.
Opis
Veli¢ina (S x v x d)

Vrijednost
262 x 383 x 448 mm

Tezina

8-85kg

Duzina kabla za napajanje

1200 mm
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Rezervoar za vodu 1,8 litara
Kapacitet posude za kafu u zrnu 300¢g
Kapacitet posude za sakupljanje ostataka kafe 12 doza
Kapacitet posude za mlijeko 600 ml
Visina podesivog mlaznika 87-147 mm

Nominalni napon - snaga - napajanje

Pogledajte naljepnicu sa podacima na
unutrasnjoj strani servisnih vratanaca (slika A15)
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Oversigt over maskinen (fig. A)

Al Betjeningspanel

A2 Lag til beholderen til formalet kaffe

A3 Lag til beholderen til kaffebonner

A4 Stik til stromkabel

A5 Drypbakke

A6 Udlgsergreb til drypbakke

A7 Justerbart udlgb til kaffe og maelk

A8 HygieSteam-beholder

A9 HygieSteam-daeksel med maelkergrsholder
A10 Indbygget maelkeopskummer

Tilbehor

A21 Maelkebeholder
A22 Maelkergr

A23 Smoringsror
A24 AgquaClean-filter

Betjeningspanel

ATl Netledning med stik

A12 Knap til formalingsindstilling

A13 Beholder til kaffebgnner

Al4 Bryggeenhed

Al5 Lage

A16 Vandtank

A17 Kaffegrumsbeholder

A18 Frontpanel til kaffegrumsbeholder
A19 Daeksel til drypbakke

A20 Indikator for "Fyldt drypbakke"

A25 Maleske

A26 Teststrimmel til maling af vandets
hardhedsgrad

Der er to versioner af denne espressomaskine. Deres betjeningspaneler sker forskellige ud, men alle
knapper og ikoner fungerer pa samme made. Se figur B for at fa en oversigt over alle knapper og

ikoner. Du finder beskrivelsen nedenfor.

Ved hjezelp af pil op og pil ned kan du rulle gennem skaermbilledet, og du kan trykke pa ikonet OK for

at veelge eller bekraefte dine valg.
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B1 Teend/sluk-knap B6 Navigationsikoner (op, ned, tilbage, ok)
B2 One touch-drink-ikoner B7 Display

B3 Ikon for CoffeeMaestro B8 Maskinindstillinger

B4 Menu med flere drikke B9 Menuen Rengoring

B5 Knappen Start/stop »a B10 Personlige profiler
Introduktion

Tillykke med dit kab af en fuldautomatisk Saeco-kaffemaskine! For at fa fuldt udbytte af Saecos
onlinesupport skal du ga til www.saeco.com/MyCoffeeMachine for at registrere dit produkt.

Bemaerk: Denne maskine er blevet testet med kaffe. Selvom maskinen er blevet omhyggeligt rengjort,
kan der veaere kafferester tilbage. Vi kan dog garantere, at maskinen er helt ny.

For apparatet tages i brug

D

Language

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps
we will set the
water hardness level

Water hardness Heating up

You selected 6
3 red squares. 1

Press OK to confirm.

Rinsing

5 v

Filling ... Heating ...

Rinsing ...

oo o
o/ oo
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AquaClean

Use AquaClean filter
to enjoy 5000 cups
without descaling

AquaClean

Would you install
an AquaClean filter?
Press OK to confirm
Press *D to refuse

W)

\

5 sec.

30 sec.

.
=

Register your product

WWwWWw.saeco.com

Saerlige funktioner

Saerlig funktion

Formal

Med CoffeeMaestro kan du tilpasse din kaffes smagsoplevelse ved at veelge
en forudindstillet smagsprofil (Delicato, Intenso, Forte) i stedet for selv at

2endre indstillingerne.

HygieSteam

HygieSteam-funktionen renser automatisk maelkesystemet og fjerner
mikroorganismer: Brug funktionen, nar du har brygget cappuccino eller andre

maelkebaserede drikke.

Ceramic
Grinder

Vores holdbare kvaern er fremstillet af 100 % keramik, sa den er utroligt hard
og praecis. Den kan justeres i 12 niveauer efter den gnskede smag.

Brygning af drikke

Generelle trin
1 Fyld postevand i vandbeholderen, og fyld kaffebgnner i beholderen til kaffeb@nner.

2 Saet det lille stik ind i stikket pa maskinens bagside. Saet netstikket i en stikkontakt.

3 Teend maskinen ved at trykke pa on/off-knappen.
- Maskinen begynder at varme op og foretager den automatiske gennemskylningscyklus.
- Nar alle indikatorer i drink-ikonerne lyser konstant, er maskinen klar til brug.
4 Szt en kop under kaffeudlebsreret. Skub kaffeudlobsraret op eller ned for at justere hgjden efter

den kop eller det glas, du bruger (fig. 1).
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Kaffebrygning med kaffebonner
1 For at brygge en kop kaffe skal du trykke pa ikonet for den enskede (fig. 2) drik eller trykke pa
ikonet (fig. 3) for "Flere drikke".
- Du kan nujustere drikken efter dine egne prasferencer (fig. 4). Brug pil op og pil ned (fig. 5) til at
justere kaffens styrke. Tryk pa ikonet OK, hvis du vil aendre flere indstillinger (fig. 6).
2 Tryk pa knappen start/stop »m for nar som helst at starte brygning af den valgte drik.
3 Tryk pa start/stoprs-knappen igen, hvis du vil stoppe dispenseringen, inden maskinen er faerdig.

H Du kan brygge to kopper kaffe pa en gang ved at trykke to gange pa drikkens ikon. Du kan ogsa at
trykke pa ikonet 2x ved at rulle i det tilhgrende rullepanel.

A Brug ikke karamelliserede kaffebgnner eller kaffebgnner med tilsat smag.

Brygning af maelkebaserede drikke
1 Fyld postevand i vandbeholderen, og fyld kaffebenner i beholderen til benner.

2 Skru laget til meelkebeholderen af, og fyld maelkebeholderen med maelk (fig. 7). Seet
metalmaelkeroret i beholderen.

Brug altid maelk direkte fra keleskabet, da det giver det bedste resultat.

3 Seet det fleksible maelkerar pa maelkeopskummeren (fig. 8).
4 Tryk pa ikonet for den maelkebaserede drik, du ensker (fig. 9), eller tryk pa ikonet "Flere drikke" for
at vaelge en anden drik (fig. 3).
- Du kan nu justere kaffen til din foretrukne smag (fig. 10).
5 Tryk pa start/stopre-knappen.
- Maskinen dispenserer fgrst maelk og derefter kaffe ved bestemte drikke. Dette er modsat for
andre drikke, hvor maskinen forst dispenserer kaffe og derefter maelk.
- Hvis du vil afbryde dispenseringen af maelk, inden maskinen har dispenseret den
forudindstillede maengde, skal du trykke pa start/stopra-knappen.
6 Tryk pa start/stopre-knappen, og hold den inde, hvis du vil stoppe med at dispensere hele drikken
(maelk og kaffe), inden maskinen er faerdig.
7 Umiddelbart efter afgivelse af maelk udfgres funktionen "HygieSteam Shot". Maskinen tvinger damp
gennem det indbyggede maelkesystem for at renggre det hurtigt.

Kaffebrygning med formalet kaffe
1 Vip laget, og haeld én maleske formalet kaffe i beholderen (fig. 1) til formalet kaffe.

2 Efter valg af drik skal du veelge formalet kaffe (fig. 12) ved hjaelp af pil op og ned. Tryk derefter pa
knappen start/stop »a.

Bemaerk: Hvis du veelger formalet kaffe, kan du hverken justere kaffens styrke og/eller brygge mere
end én kop ad gangen.

Tapning af varmt vand

1 Sorg for, at den indbyggede maelkeopskummer sidder ordentlig fast pa maskinen (fig. 13).

2 Saet en kop under roret.

3 Tryk paikonet (fig. 3) for "Flere drikke", og rul ned for at veelge "Varmt vand".

4 Brug pil op og pil ned for at justere maengden af varmt vand eller temperaturen efter dine ensker
(fig. 14).

5 Tryk pa start/stopre-knappen.
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6 Tryk pa start/stop »m-knappen igen, hvis du vil stoppe dispenseringen af varmt vand, inden
maskinen er faerdig.

Personlige indstillinger af drikke

Med denne maskine kan du justere indstillingerne for en drik efter dine egne praeferencer, og du kan
gemme den tilpassede drik i en personlig profil. De forskellige profiler har forskellige farver.

Brygning af drikke med CoffeeMaestro-funktionen

Din maskine giver dig mulighed for at vaelge smagsprofiler i stedet for at justere alle indstillingerne
enkeltvis med CoffeeEqualizer-funktionen. Du kan vaelge mellem Delicato, Intenso og Forte. Sadan
vaelger du en CoffeeMaestro-smagsprofil:
1 Tryk paikonet for den drik, du ensker (fig. 2), eller tryk pa ikonet "Flere drikke" for at vaelge en
anden drik (fig. 3).
2 Tryk gentagne gange (fig. 15) pa ikonet for CoffeeMaestro.
3 Tryk pa OK for at bekraefte dit valg.
De overordnede indstillinger for drikken justeres nu herefter.
4 Tryk pa start/stoprm-knappen for at starte brygningen af drikken.

Funktionen CoffeeEqualizer

Funktionen CoffeeEqualizer aktiveres automatisk, nar du har valgt en drik. Du kan bruge pil op og pil
ned til at justere folgende indstillinger:

AEEEQE R

1 Aromastyrke 5 Drikkens temperatur

2 Kaffekvalitet 6 Maengde af skum

3 Maengde af maelk 7 Dukan ogsa vaelge at lave 1 eller 2 kopper

4 Maengde af vand 8 Kaffemaengde til rejsekrus (kun bestemte
typer)

Bemaerk: De indstillinger, du kan justere, afhaenger af den valgte drik.

Valg af en profil

Du kan vaelge en profil og gemme en opskrift ved at benytte @ ikonet for profiler.

1 Tryk pa % ikonet for profiler flere gange for at vaelge én af de farvede profiler (fig. 16). Alle profiler
har forskellige farver.

2 Tryk pa et one touch-drink-ikonerne, eller tryk pa ikonet "Flere drikke" for at vaelge en drik.

3 Du kan aendre indstillinger for drikke efter din egen favoritsmag.

4 Tryk pa start/stop-knappen »a for brygge den valgte drik
- Dine nye indstillinger er nu blevet gemt under den farvede profil, som du valgte.

A Du kan altid gendanne maskinens (se 'Gendannelse af fabriksindstillinger.") standardindstillinger.
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Gaesteprofil

Denne maskine er udstyret med en gaesteprofil. Nar gaesteprofilen er valgt, slukkes profilikonet. Nar du
vaelger denne profil, kan du stadig justere indstillingerne efter dine egne praeferencer, men de
opskrifter, du brygger, gemmes ikke.

Ekstra shot (ExtraShot)

Maskinen giver dig mulighed for at tilfere din kaffe og dine maelkebaserede drikke et ekstra shot

ristretto, for eksempel hvis du gnsker en stzerkere kaffe.

1 Szt en kop under rgret.

2 Tryk pa ét af one touch-drink-ikonerne for at vaelge en drik (fig. 2), eller tryk pa ikonet "Flere drikke"
for at veelge en drik (fig. 3).

3 Brug pil op, for at indstille styrken til det maksimale, og vaelg derefter ExtraShot-funktionen (fig. 17).

4 Tryk pa OK-ikonet, hvis du vil justere de andre indstillinger. Tryk derefter pa start/stop-knappen »ra
for at starte brygningen af drikken.

5 Tryk pa start/stop-knappen »migen, hvis du vil stoppe dispenseringen af drikken, inden maskinen er
feerdig.

A Nar du har valgt ExtraShot-funktionen, kan du kun brygge én kop kaffe ad gangen.

Justering af maskinens indstillinger

Indstilling af vandets hardhed

Vi anbefaler, at du indstiller vandets hardhedsgrad i forhold til, hvor hardt vandet er i dit omrade,
for at sikre, at maskinen fungerer optimalt og holder laengere. Det betyder ogsa, at du ikke behaver at
afkalke maskinen alt for ofte. Standardindstillingen for vandets hardhed er 4: hardt vand.

Brug den medfalgende strimmel til maling af vandets hardhedsgrad til at male

vandets hardhedsgrad i dit omrade:

1 Seenk strimlen til maling af vandets hardhedsgrad ned i vand fra hanen, eller hold den under
rindende vand i1 sekund (fig. 18).

2 Vent1minut. Det antal felter pa teststrimmelen, som bliver rede, angiver vandets hardhedsgrad (fig.
19).

Indstil maskinen til den korrekte hardhedsgrad for vandet:

1 Tryk paindstillingsikonet %, og brug op- og ned-ikonerne for at veelge "Vandhardhed". Tryk pa OK-
knappen for at fortsaette.

2 Brug pil op og pil ned for at vaelge vandets hardhedsgrad. Det antal rede felter, du har valgt pa
skaermen, bor vaere det samme som antallet af rede felter pa teststrimlen (fig. 20).

3 Nar du harindstillet den korrekte hardhedsgrad for vandet, skal du bekraefte ved at trykke pa OK-
knappen.

Regulering af formalingsindstillingerne

Du kan aendre kaffestyrken ved hjaelp af knappen til formalingsindstillinger inde i
kaffebennebeholderen. Jo lavere formalingsindstillingen er, jo finere males kaffebgnnerne, og jo
staerkere bliver kaffen. Du kan vaelge mellem 12 forskellige formalingsindstillinger.
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Maskinen er indstillet til at fa den bedste smag ud af dine kaffebgnner. Vi anbefaler derfor, at du ikke
justerer formalingsindstillingerne, for du har brygget 100-150 kopper kaffe (ca. 1 maneds brug).

H Du kan kun justere formalingsindstillingerne, nar maskinen maler kaffeb@nner. Det er forst efter to
eller tre drikke, du vil kunne smage den fulde forskel.

A Drej ikke knappen til formalingsindstillinger mere end ét hak ad gangen for at undga beskadigelse
af kvaernen.

Szet en kop under kaffeudlgbsraret.

Fiern laget til beholderen (fig. 21) til kaffebanner.

Tryk pa Espresso-ikonet, og tryk derefter pa start/stoprm-knappen.

Nar kvaernen begynder at male kaffen, skal du trykke knappen til formalingsindstillinger ned og
dreje den til venstre eller hojre (fig. 22).

A WN =

Justering af maskinens andre indstillinger

Ved at trykke pa indstillingsikonet % kan du justere falgende af maskinens indstillinger:

- Vandets hardhedsgrad: Du kan vaelge mellem 5 niveauer efter vandhardheden i dit omrade.

- Standbytid: Du kan vaelge 15, 30, 60 eller 180 minutter.

- Displaylysstyrke: Du kan vaelge lav, mellem og hgj.

- Sprog: Du kan vaelge dit onskede sprog til displayet.

- Lyd: Du kan aktivere eller deaktivere maskinens biplyd.

- Frontbelysning: Du kan vaelge "always on" (altid taendt), "on during brewing" (taendt under
brygning" eller "always off" (altid slukket).

- Maleenhed: Du kan vaelge mellem ml eller oz.

Gendannelse af fabriksindstillinger.

Maskinen giver dig mulighed for nar som helst at gendanne standardindstillingerne.

1 Tryk paindstillingsikonet %.

2 Brug pil op og pil ned for at vaelge "Factory settings" (Fabriksindstillinger). Tryk pa OK-ikonet for at
bekraefte.

3 Tryk pa start/stoprs-knappen for at bekraefte, at du vil gendanne indstillingerne.
- Indstillingerne bliver nu gendannet.

A Folgende fabriksindstillinger gendannes til standard: vandhardhed, standbytid, displayets lysstyrke,
lyd, frontbelysning, profiler.

AquaClean-vandfilter

Maskinen er AquaClean-aktiveret. Du kan placere AquaClean-filteret i vandtanken for at bevare
kaffens gode smag. Det fjerne desuden behovet for afkalkning, fordi det reducerer kalkaflejringer i
maskinen. Du kan kobe et AquaClean-vandfilter hos din lokale forhandler, en onlineforhandler eller
hos et autoriseret servicecenter.

Statusindikator pa AquaClean-vandfilter

Nar AquaClean er aktiv, vises AquaClean-filtrets status altid pa skaermen som en procent.

- Hvis AquaClean-filtrets status er pa 10 % eller derunder, vises en meddelelse i to sekunder, hver
gang du taender for maskinen. Denne meddelelse rader dig til at kebe et nyt filter.
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- Huvis filtrets status er pa 0 %, beder maskinen dig udskifte AquaClean-filtret, hver gang du taender
for maskinen.

Aktivering af AquaClean-vandfilteret (5 min.)

A Maskinen registrerer ikke automatisk, at der er placeret et filter i vandtanken. Derfor skal du aktivere
hvert nyt AquaClean-vandfilter, som du installerer, i renggringsmenuen.

Nar maskinen stopper med at vise meddelelsen om aktivering af filter, kan du stadig aktivere
AquaClean-vandfiltret, men du er ngdt til at afkalke maskinen forst.

H Maskinen skal nemlig veere helt fri for kalk, for du begynder at bruge AquaClean-vandfiltret.

Inden du aktiverer AquaClean-filteret, skal det klargeres ved at laegge det i blgd i vand som beskrevet
herunder. Hvis du ikke gor dette, kan der blive trukket luft ind i maskinen i stedet for vand. Det vil lave
en masse larm og forhindrer maskinen i at brygge kaffe.

Tryk pa rengoringsikonet "Clean" @, og brug pil op og pil ned til at vaelge "AquaClean".

Tryk pa ikonet OK for at bekraefte.

Nar aktiveringsskaermen vises, skal du trykke pa OK-ikonet igen. Folg anvisningerne pa skaermen.
Ryst filteret i cirka 5 sekunder (fig. 23).

Vend filteret pa hovedet, laeg det i en kande med koldt vand, og ryst det, og tryk pa det (fig. 24).
Seet filteret lodret pa filtertilslutningen i vandtanken. Pres det ned til det lavest mulige punkt (fig.
25).

7 Fyld vandtanken med friskt, rent vand, og saet den tilbage i maskinen.

8 Sact en skal under roret.

9 Tryk pa start/stop-knappen »a for at starte aktiveringsprocessen.

10 Der vil blive dispenseret varmt vand fra udlgbet i1 minut.

1 Filtret er nu aktiveret korrekt.

O Ul h WN =

Udskiftning af AquaClean-vandfilteret (5 min.)

Nar der er strommet 95 liter vand gennem filteret, stopper filteret med at virke. AquaClean-

statusindikatoren falder til 0 % for at minde dig om at udskifte filtret. S& laenge AquaClean-

statusindikatoren vises pa displayet, kan du udskifte filtret, uden at du behaver at afkalke maskinen

forst. Hvis du ikke udskifter AguaClean-vandfiltret i tide, slukkes AquaClean-indikatoren efter et stykke

tid. Hvis det sker, kan du stadig udskifte filteret, men du skal afkalke maskinen forst.

Nar AguaClean-statusindikatoren falder til O %, eller nar maskinen minder dig om at udskifte

AquaClean-filtret:

1 Tag det gamle AquaClean-vandfilter ud.

2 Installer et nyt filter og aktivér det, som beskrevet i kapitlet "Aktivering af AquaClean-vandfiltret (5
min.)".

A udskift AguaClean-filteret mindst hver tredje maned, ogsa selvom maskinen endnu ikke har vist, at
udskiftning kraeves.

Udtagning og isaetning af bryggeenheden

Ga til www.saeco.com/care, hvor der er detaljerede videoanvisninger om, hvordan du fierner,
indsaetter og rengor bryggeenheden.
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Sadan tages bryggeenheden ud af maskinen

-

Sluk for maskinen.

2 Tag vandtanken ud, og abn lagen (fig. 26).
3 Tryk pa PUSH-handtaget (fig. 27), og traek i bryggeenhedens handtag for at tage den ud af

maskinen (fig. 28).

B Nar du fijerner bryggeenheden fra maskinen, skal du serge for at temme drypbakken og
kaffegrumsbeholderen.

Sadan saettes bryggeenhedeniigen

B For du seetter bryggeenheden tilbage i maskinen, skal du kontrollere, at den er placeret korrekt.

1

Kontrollér, om bryggeenheden er placeret korrekt. Pilen pa den gule cylinder pa siden af

bryggeenheden skal flugte med den sorte pil og N (fig. 29).

- Huvis de ikke flugter, skal du skubbe stangen ned, indtil den er helt nede ved bryggeenhedens
(fig. 30) bund.

2 Skub bryggeenheden tilbage pa plads i maskinen langs styrerillerne pa siderne (fig. 31), indtil den

lases pa plads med et klik (fig. 32). Tryk ikke pa knappen PUSH (Skub ud).

3 Luk lagen, og seet vandtanken tilbage igen.

Rengoring og vedligeholdelse

Regelmasssig rengoring og vedligeholdelse holder din maskine i topform og sikrer en velsmagende
kaffe i lang tid med en stabil kaffegennemstrgmning.

Tabellen nedenfor indeholder en detaljeret beskrivelse af, hvornar alle maskinens aftagelige dele skal
rengores. Du kan finde flere oplysninger og videoanvisninger pa www.saeco.com/care. Figur C

i

ndeholder en oversigt over, hvilke dele der kan vaskes i opvaskemaskinen.

Aftagelige dele Hvor ofte skal de renggres? Hvordan skal de renggres?

Bryggeenheden Hver uge Tag bryggeenheden ud af maskinen (se

‘Udtagning og isaetning af bryggeenheden’).
Skyl den under vandhanen (se 'Rengoring af
bryggeenheden under vandhanen).

Hver maned Rengor bryggeenheden med Philips en
kaffeoliefijernertablet (se 'Rengoring af
bryggeelementet med
kaffeoliefjernertabletterne’).

Maelkesystem/ind Efter daglig brug Udfer "HygieSteam"-programmet i
bygget renggringsmenuen. Vaelg "HygieSteam" i
maelkeopskummer rengoringsmenuen, og folg anvisningerne pa

skaermen. Tor ydersiden af metalmaelkergret
af med en fugtig klud, for det saettes i
maelkergrholderen.

Hver uge Fjern og skil den indbyggede
maelkeopskummer ad (se "Rengoring af den
indbyggede maelkeopskummer under
vandhanen"). Skyl alle delene i rindende
vand med lidt opvaskemiddel.
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Aftagelige dele

Hvor ofte skal de rengores?

Hvordan skal de rengores?

Hver maned

Udfer proceduren "Deep Milk Clean" med
Philips-rengoringsmiddel til
maelkekredslobet. Veelg "Deep Milk Clean"i
rengoringsmenuen, og folg anvisningerne pa
skaermen. Ga til www.saeco.com/care, hvor
du kan finde detaljerede instruktioner.

Maelkebeholder

Hver uge

Skil maelkebeholderen (fig. 33) ad, og skub
kuglen ud med studsen pa meelkeroret (fig.
34). Vask alle dele af maelkebeholderen

under vandhanen eller i opvaskemaskinen.

HygieSteam-
beholder
(maelkergrsholder)

Ugentlig eller nar maskinen
fortaeller det

Fjern HygieSteam-beholderen fra maskinen
(fig. 35), og fjern HygieSteam-daekslet (fig.
36). Tem HygieSteam-beholderen, og rengar
beholder og daeksel under vandhanen eller i
opvaskemaskinen. Lad beholderen og
daekslet lufttorre, og seet dem tilbage i
maskinen.

Formalet kafferum

Tjek beholderen til formalet
kaffe hver uge for at se, om den
er tilstoppet.

Tag maskinens stik ud af stikkontakten, og
tag bryggeenheden ud. Abn laget til
beholderen til formalet kaffe, og stik enden
af skeen ned i den. Bevaeg skeen op og ned,
indtil den tilstoppede formalede kaffe falder
ned (fig. 37). Ga til www.saeco.com/care.
hvor du finder detaljerede videoanvisninger.

Kaffegrumsbeholder

Tem kaffegrumsbeholderen, nar
maskinen gar opmaerksom pa
det. Rengor den en gang om
ugen.

Fjern kaffegrumsbeholderen, mens
maskinen er teendt (star pa ON). Rengor den
under vandhanen med lidt opvaskemiddel,
eller vask den i opvaskemaskinen.
Frontpanelet pa kaffegrumsbeholderen
(figur A18) ma ikke vaskes i

opvaskemaskine.

Drypbakke Tem drypbakken dagligt, eller Tag dryp bakken (fig. 39) ud, og vask den
nar den rode indikator for fuld under vandhanen med lidt opvaskemiddel.
drypbakke stikker op fra Du kan ogsa rengore drypbakken og daekslet
drypbakken (fig. 38). Rengor til drypbakken i opvaskemaskinen.
drypbakken en gang om ugen.  Frontpanelet pa kaffegrumsbeholderen

(figur A18) ma ikke vaskes i
opvaskemaskine.

Smoring af Hver 2. maned Smaor bryggeenheden med medfolgende

bryggeenheden smorelse (se 'Smgring af bryggeenheden’).

Vandtank Hver uge Skyl vandtanken under rindende vand

Maskinens front

Hver uge

Rengar med en ikke-skurende klud.
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Renggring af bryggeenheden
Regelmaessig rengaring af bryggeenheden forhindrer kaffegrums i at tilstoppe de indvendige kredslgb.

Besog www.saeco.com/care, hvor der er instruktive videoer om, hvordan du fjerner, indsaetter og
renger bryggeenheden.

Rengoring af bryggeenheden under vandhanen

1 Fjern bryggeenheden (se 'Udtagning og isaetning af bryggeenheden’).

2 Skyl bryggeenheden grundigt med vand. Rengar omhyggeligt det gverste filter (fig. 40) i
bryggeenheden.

3 Lad bryggeenheden luftterre, for du saetter deniigen. Undlad at tarre bryggeenheden med et
klaede, da der kan samle sig fibre i bryggeenheden.

Rengoring af bryggeelementet med kaffeoliefijernertabletterne

Brug kun kaffeoliefjernertabletter fra Philips.

1 Tryk pa rengoringsikonet @, og brug pil op og pil ned for at veelge "Brew group clean" (Rengoring af
bryggeenhed).

2 Tryk pa OK-ikonet for at bekraefte, og folg derefter vejledningen pa skaermen.

Smoring af bryggeenheden

For at forbedre maskinens ydeevne anbefaler vi, at du smarer bryggeenheden hver anden maned for
at sikre, at de bevaegelige dele fortsat kan bevaege sig uhindret.

1 Péafor et tyndt lag smoremiddel pa stemplet (gra del) pa bryggeenheden (fig. 41).

2 Pafer et tyndt lag smaeremiddel omkring akslen (den gra del) i bunden af bryggeenheden (fig. 42).
3 Pafer et tyndt lag smoremiddel pa rillerne pa begge sider (fig. 43).

Renggringsprogrammer til den indbyggede
maelkeopskummer

Maskinen har tre programmer til rengering af den indbyggede maelkeopskummer:

- "HygieSteam Shot": Maskinen afgiver dampskud gennem den indbyggede maelkeopskummer,
hvilket sikrer hurtig skylning.

- "HygieSteam": Maskinen rengor omhyggeligt det indbyggede maelkesystem med damp. Serg for, at
HygieSteam-beholderen er samlet (fig. 44) rigtigt og sidder ordentlig fast pa maskinen (fig. 45). Saet
maelkergret ind i maelkergrholderen, (fig. 46) og folg vejledningen pa skaermen.

- "Deep Milk Clean": Udfer proceduren "Deep Milk Clean" med Philips-rengoringsmiddel til
maelkekredsleb for at opna en grundig rengering af det indbyggede maelkesystem.

Renggring af den indbyggede maelkeopskummer under

vandhanen

1 Abn lagen til den indbyggede maelkeopskummer (fig. 47).

2 Tag denindbyggede maelkeopskummer ud ved at traekke den nedad (fig. 48).

3 Adskil den indbyggede maelkeopskummer ud ved at traekke den nederste del af den overste del
(fig. 49).

4 Adskil alle dele (fig. 50), og rengor dem under vandhanen.

Saml den indbyggede maelkeopskummer igen.

6 Saet denindbyggede maelkeopskummer pa plads igen ved at saette den ind i oprejst position.

Kontrollér, at hullerne flugter med de to ror pa maskinen. Skub den indbyggede maeslkeopskummer
opad, indtil den klikker pa plads (fig. 13).

ul
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7

Luk lagen.

Du kan finde flere videoinstruktioner pa www.saeco.com/care.

Afkalkningsprocedure

Brug kun Philips-afkalker. Brug aldrig et afkalkningsmiddel, der er baseret pa svovlsyre, saltsyre,
sulfaminsyre eller eddikesyre (f.eks. eddike), da dette kan beskadige maskinens vandkredslob og ikke
opleser kalken ordentligt. Hvis du ikke bruger Philips-afkalkningsmiddel, bortfalder garantien.
Garantien bortfalder ogsa, hvis apparatet ikke afkalkes. Du kan kebe Philips-kalkfijerner hos din lokale
forhandler, en onlineforhandler eller et autoriseret servicecenter.

1

Nar maskinen beder om at blive afkalket, skal du trykke OK-ikonet for at starte afkalkningen. Du
kan starte afkalkning uden forst at veere blevet adviseret af maskinen ved at trykke pa ikonet Clean
@og vaelge "Descale’.

Fiern drypbakken, beholderen til kaffegrums og HygieSteam-beholderen (fig. 35). Tem dem, og saet
dem tilbage pa plads.

Fjern vandtanken og tem den. Tag derefter AquaClean-filteret ud.

Hzeld hele flasken med Philips-afkalkningsmiddel i vandbeholderen, og fyld den med vand op til
angivelsen (fig. 51) CALC CLEAN (AFKALKNING). Saet den derefter tilbage i maskinen.

Saet en stor beholder (1,5 |) under kaffeudlobsroret.

Sorg for, at HygieSteam-beholderen er samlet (fig. 44) rigtigt og sidder ordentlig fast pa maskinen
(fig. 45). Seet maelkeroret ind i maelkergrholderen (fig. 46).

Folg vejledningen pa skaermen for at starte afkalkningsproceduren. Afkalkningsproceduren varer
ca. 30 minutter og bestar af en afkalkningscyklus og en gennemskylningscyklus.

Nar afkalkningsprogrammet er afsluttet, skal vandtank og vandkredslgb skylles ud. Folg
anvisningerne pa skaermen.

Leeg et nyt AqguaClean-filter ned i vandtanken, og aktivér det (se 'Aktivering af AquaClean-
vandfilteret (5 min.)").

Tip: Nar AquaClean-filteret bruges, reduceres behovet for afkalkning!

Hvad gor man, hvis afkalkningsproceduren afbrydes

Du kan afslutte afkalkningsprocessen ved at trykke pa ON/OFF-knappen pa kontrolpanelet. Gor
folgende, hvis afkalkningsproceduren afbrydes, inden den er helt afsluttet:

1
2

3

Tem vandtanken, og skyl den omhyggeligt.

Fyld vandtanken op med rent vand til niveaumarkeringen CALC CLEAN, og taend maskinen igen.
Maskinen varmer op og udfgrer en automatisk gennemskylningsproces.

For du brygger kaffe, skal du udfgre et manuelt gennemskylningsprogram. For at udgre en manuel
gennemskylningscyklus skal du ferst dispensere en halv vandtank med varmt vand, og bryg
derefter 2 kopper formalet kaffe uden at tilsaette kaffe.

Bemaerk: Hvis afkalkningsprocessen ikke er blevet gennemfart, skal maskinen igennem endnu en
afkalkningsproces sa snart som muligt.

Fejlkoder

Nedenfor finder du en liste med fejlkoder, som angiver problemer, du kan lgse selv. Du kan finde
videoinstruktioner pa www.saeco.com/care. Kontakt dit lokale kundecenter, hvis en anden fejlkode
vises. Se kontaktoplysninger i garantibrochuren.
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Mulig lesning

01 Kaffetragten er Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten. Fjern
tilstoppet. bryggeenheden. Abn derefter laget til beholderen til formalet
kaffe, og stik enden af skeen ned i kaffen. Bevaeg skeen op og
ned, indtil den tilstoppede formalede kaffe falder ned (fig. 37).
Bespg www.saeco.com/care. hvor du finder detaljerede
videoanvisninger.

03 Bryggeenheden er Sluk for maskinen. Skyl bryggeenheden med rent vand, lad den
snavset eller ikke smurt  lufttorre, og smor den (se 'Smering af bryggeenheden'). Se
ordentligt. kapitlet "Rengering af bryggeenheden”, eller besog

www.saeco.com/care. hvor du finder detaljerede
videoanvisninger. Taend derefter for maskinen igen.

04 Bryggeenheden er ikke  Sluk for maskinen. Fjern bryggeenheden, og sat deniigen.
sat rigtigt i maskinen. Serg for, at bryggeenheden vender korrekt, inden du saetter

deni. Se kapitlet "Handtering af bryggeenheden", eller besog
www.saeco.com/care. hvor du finder detaljerede
videoanvisninger. Taend derefter for maskinen igen.

05 Der er lufti Genstart maskinen ved at slukke for den og taende den igen.
vandkredslgbet. Hvis det leser problemet, skal du lave 2-3 kopper varmt vand

pa maskinen. Afkalk maskinen, hvis den ikke er blevet afkalket i
en laengere periode.
AguaClean-filteret blev Fjern AquaClean-filteret, og prgv at brygge en kop kaffe igen.
ikke korrekt klargjort for Hvis det loser problemet, skal du kontrollere, at AquaClean-
installationen, eller filteret er klargjort korrekt, fer du saetter det tilbage. Saet
filteret er tilstoppet. AquaClean-filteret tilbage i vandtanken. Hvis det ikke l@ser
problemet, er filteret muligvis tilstoppet og skal udskiftes.

1 Maskinen skal na Giv maskinen tid til at tilpasse sig fra transport-

stuetemperatur. /udenderstemperatur til stuetemperatur. Sluk for maskinen,
vent i 30 minutter, og teend den igen. Hvis det ikke virker,
bedes du kontakte dit lokale Philips Kundecenter. Se
kontaktoplysninger i garantibrochuren.

14 Maskinen er Sluk maskinen, og teend denigen efter 30 minutter.
overophedet.

19 Maskinen er ikke sat Sorg for, at det lille stromstik pa netledningen er sat korrekt ind

korrekt i stikkontakten.

i stikket pa maskinens bagside.

Bestilling af tilbehor

Brug udelukkende vedligeholdelsesprodukter fra Philips til rengering og afkalkning af maskinen. Disse
produkter kan kabes hos din lokale forhandler, en onlineforhandler eller et autoriseret servicecenter.
Du kan finde en komplet liste over reservedele online ved at indtaste din maskines modelnummer. Du
kan finde modelnummeret indvendigt pa lagen.

Vedligeholdelsesprodukter og typenumre:

- Afkalkningsoplasning CA6700
- AqguaClean-filter CA6903

- Smorefedt HD5061 til bryggeenheden

Kaffeoliefjernertabletter CA6704
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- Rengoringsmiddel til maelkekredslob CAG6705
- Vedligeholdelsesszet CA6707

Fejlfinding

Dette afsnit opsummerer de mest almindelige problemer, der kan forekomme ved brug af maskinen.
Supportvideoer og en komplet liste med ofte stillede spergsmal findes pa www.saeco.com/care. Hvis
du ikke kan lgse problemet, kan du kontakte dit lokale Philips Kundecenter. Se kontaktoplysninger i

garantibrochuren.

Problem

Arsag

Lasning

Der er kaffegrums i min
nye kaffemaskine.

Drypbakken fyldes
hurtigt op/der er altid
lidt vand i drypbakken.

Denne maskine er blevet testet
med kaffe.

Dette er normalt. Maskinen
bruger vand til at skylle det
indvendige kredslob og
bryggeenheden med. Noget af
vandet lgber igennem det
indvendige system og direkte
ned i drypbakken.

Selvom maskinen er blevet omhyggeligt
rengjort, kan der vaere kafferester tilbage.
Maskinen er dog helt ny.

Tom drypbakken dagligt, eller nar den
rode indikator for fuld drypbakke stikker
op fra drypbakken. Tip: saet en kop
under udlgbet for at opsamle det
skyllevand, der kommer ud.

Ikonet for "tem
kaffegrumsbeholder"
bliver ved med at lyse.

Du har temt
kaffegrumsbeholderen, mens
maskinen ikke var sat i
stikkontakten, eller sat den i for
hurtigt.

Tag kaffegrumsbeholderen ud, vent
mindst 5 sekunder, og saet den derefter
iigen.

Maskinen beder om, at
kaffegrumsbeholderen
tommes, selvom

beholderen ikke er fuld.

Maskinen startede ikke
opteellingen af kaffegrums
forfra, sidst du tomte
kaffegrumsbeholderen.

Vent altid ca. 5 minutter, for du saetter
kaffegrumsbeholderen pa plads igen.
Da starter opteellingen af kaffegrums
forfra fra nul og starter forfra med at
teelle kaffegrums korrekt.

Kaffegrumsbeholderen
er overfyldt, men ikonet
"tom
kaffegrumsbeholder"
blev ikke vist pa
displayet.

Du har haft fijernet drypbakken
uden at temme
kaffegrumsbeholderen.

Nar du fjerner drypbakken, skal du ogsa
tomme kaffegrumsbeholderen, selv hvis
der er meget lidt kaffegrums i den. Dette
sikrer, at optaellingen af kaffegrums
nulstilles og starter forfra med at teelle
kaffegrums korrekt.

Jeg kan ikke tage
bryggeenheden ud.

Bryggeenheden er ikke korrekt
placeret.

Nulstil maskinen pa folgende made: Luk
ldgen, og seet vandtanken tilbage igen.
Sluk maskinen, og teend denigen, og
vent pa, at lysene i ikonerne for
drikkene taendes. Prov at tage
bryggeenheden ud igen. Se kapitlet
"Udtagning og isaetning af
bryggeenheden" for at fa trin-for-trin-
instruktioner.
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Lasning

Jeg kan ikke saette
bryggeenhedeni.

Bryggeenheden er ikke korrekt
placeret.

Nulstil maskinen pa folgende made: Luk
ldgen, og seet vandtanken tilbage igen.
Lad vaere med at saette bryggeenheden
i maskinen. Sluk for maskinen, og tag
stikket ud af stikkontakten. Venti 30
sekunder, tilslut maskinen igen, og taend
for den, og vent pa, at lysene i ikonerne
for drikkene taender. Placer derefter
bryggeenheden i den korrekte position,
og saet den i maskinen igen. Se kapitlet
"Udtagning og isaetning af
bryggeenheden" for at fa trin-for-trin-
instruktioner.

Kaffen er tynd.

Bryggeenheden er beskidt eller
skal smores.

Tag bryggeenheden ud, skyl den under
rindende vand, og lad den t@rre. Smer
derefter de bevaegelige dele (se
'Smering af bryggeenheden").

Maskinen justerer sig selv.
Denne procedure startes
automatisk, nar du bruger
maskinen forste gang, nar du
skifter til en anden type
kaffebgnner eller efter en lang
periode uden brug.

Bryg 5 kopper kaffe forst for at lade
maskinen udfgre sin selvjustering.

Kvaernen er sat pa en for grov
indstilling.

Seet kvaernen pa en finere (lavere)
indstilling. Bryg 2 til 3 drikke, sa du kan
smage den fulde forskel.

Kaffen erikke varm nok.

Den indstillede temperatur er
for lav.

Indstil temperaturen til den maksimale
indstilling (fig. 52).

En kold kop reducerer drikkens
temperatur.

Forvarm kopperne ved at skylle dem
med varmt vand.

Hvis du tilseetter maelk,
reduceres drikkens temperatur.

Uanset om du tilsaetter varm eller kold
meelk, vil tilsaetning af maelk altid
reducere kaffens temperatur. Forvarm
kopperne ved at skylle dem med varmt
vand.

Der kommer ikke kaffe
ud, eller kaffen kommer
meget langsomt ud.

AqguaClean-filteret blev ikke
korrekt klargjort til installation.

Fjern AquaClean-filtret af, og dispenser
lidt varmt vand. Hvis dette virker, var
AqguaClean-filtret ikke blevet installeret
korrekt. Installer og aktivér AquaClean-
filtret igen, og folg alle trinnene i kapitlet
"AquaClean-vandfiltret".

Efter en laengere periode uden brug
skal du klargere AquaClean-vandfiltret
til brug igen og dispensere 2-3 kopper
varmt vand.
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Problem

Arsag

Lasning

AqguaClean-vandfilteret er
tilstoppet.

Udskift AquaClean-vandfilteret hver
tredje maned. Et filter, som er aeldre end
3 maneder, kan blive tilstoppet.

Kvaernen er sat pa en for fin
indstilling.

Saet kvaernen pa en grovere (hgjere)
indstilling. Bemaerk, at dette vil pavirke
kaffens smag.

Bryggeenheden er snavset.

Tag bryggeenheden ud, og skyl den
under vandhanen (se 'Rengoring af
bryggeenheden under vandhanen').

Kaffeudlgbet er snavset.

Rengor kaffeudlgbsraret og hullerne i
det med en piberenser eller en nal.

Beholderen til formalet kaffe er
tilstoppet

Sluk maskinen, og tag bryggeenheden
ud. Abn laget til beholderen til formalet
kaffe, og stik enden af skeen nedi den.
Bevaeg skeen op og ned, indtil den
tilstoppede formalede kaffe falder ned
(fig. 37).

Maskinens kredslob er
tilstoppet af kalk.

Afkalk maskinen med Philips-
afkalkningsmiddel (se
'Afkalkningsprocedure'). Du skal altid
afkalke maskinen, nar den beder dig om
det.

Maelken er ikke
skummet.

Den indbyggede
maelkeopskummer er
tilsmudset, eller den er ikke isat
korrekt.

Rengor den indbyggede
maelkeopskummer, og serg for, at den
placeres og indsaettes rigtigt (se
'‘Rengoring af den indbyggede
maelkeopskummer under vandhanen').

Du har brugt en type maelk, der
ikke egner sig til at lave skum.

Forskellige maelketyper giver forskellige
maengder skum og forskellige
skumkvaliteter.

Maelken sprgjter.

Mazelken er ikke kold nok.

Brug altid kold maelk direkte fra
koleskabet.

Det fleksible maelkergr er ikke
tilsluttet korrekt.

Abn lagen ind til kaffeudlobet, (fig. 47)
og kontrollér, om det fleksible maelkergr
er sluttet rigtigt til maelkeopskummeren.
Bemaerk, at maelkeopskummer og
meelkergr kan vaere varme. Lad
maelkeopskummer og rar kgle af, inden
du rerer ved dem.
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Lasning

Maelkeopskummer og maelkergr
erikke rene.

Den indbyggede maelkeopskummer (se
'‘Rengoring af den indbyggede
maelkeopskummer under vandhanen')
demonteres og adskilles. Skyl alle
delene under vandhanen. Du gor
grundigt rent ved at bruge Philips-
rengoringsmiddel til maelkekredslgb og
udfgre proceduren Deep Milk Clean via
renggringsmenuen (@). Bemaerk, at hvis
delene er vasket i opvaskemaskinen,
kan de vaere blevet tilstoppet af
madpartikler eller opvaskemiddelrester.
Det anbefales at kontrollere visuelt, at
de ikke er tilstoppede.

Vi anbefaler, at du kerer HygieSteam-
programmet hver dag: 1) Tryk pa "Clean".
@ pa betjeningspanelet. 2) Veelg
"HygieSteam". 3) Tryk pa knappen start
for at starte brygningen. Bekraeft
derefter alle trin pa displayet.

Maelkergrene er tilstoppede.

Gem altid maelkebeholderen uden
maelkergrene i koleskabet.
Overskydende maelk kan samle sig inde
i maelkergrene og blokere for, at
maelken leber igennem rorene. Skyl
maelkergrene, inden de gemmes vaek.

Maskinen ser ud til at
veere uteet.

Maskinen bruger vand til at
skylle det indvendige kredslgb
og bryggeenheden med. Dette
vand leber igennem det
indvendige system og direkte
ned i drypbakken. Dette er
normalt.

Teom drypbakken dagligt, eller nar
indikatoren for fuld drypbakke stikker
op fra daekslet til drypbakken. Tip: Saet
en kop under udlgbet for at opsamle
skyllevand og reducere maengden af
vand i drypbakken.

Drypbakken er overfyldt og er
lpbet over, hvilket far det til at
se ud som om, maskinen er
uteet.

Teom drypbakken dagligt, eller nar
indikatoren for fuld drypbakke stikker
op fra daekslet til drypbakken.

Vandtanken er ikke sat helt ind i
maskinen. Der laekker vand fra
vandtanken, og der traenger luft
ind i maskinen.

Sorg for, at vandtanken sidder korrekt:
Tag den ud, og seet den sa langtind i
maskinen, den kan komme.

Bryggeenheden er
beskidt/tilstoppet.

Skyl bryggeenheden.

Maskinen star ikke pa en
vandret overflade.

Anbring maskinen pa en vandret
overflade, sa drypbakken ikke flyder
over, og indikatoren for fuld drypbakke
fungerer korrekt.
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Problem Arsag Losning
Jeg kan ikke aktivere Filtret er ikke blevet installeret  Afkalk maskinen ferst, og monter
AguaClean-vandfilteret, eller udskiftet i tide, efter at derefter AquaClean-filteret.
og maskinen beder om  skaesrmen viste AquaClean-
at blive afkalket. pamindelsen. Det betyder, at
maskinen ikke laengere er helt
fri for kalk.
Det nye vandfilter Du forsgger at montere et andet Det er kun AquaClean-vandfilteret, der
passer ikke. filter end AquaClean-filteret. passer i maskinen.
Gummiringen pa AquaClean- Seet gummiringen pa AquaClean-
filteret mangler. filteret.
Maskinen siger en hgj Det er normalt, at der kommer Hvis maskinen begynder at lyde
lyd. lyde fra maskinen under brug. anderledes, skal bryggeenheden
rengores og smeres (se 'Smoring af
bryggeenheden’).
AqguaClean-vandfilteret blev Tag AquaClean-filteret ud af
ikke korrekt klargjort, og der vandtanken, og klarger det korrekt,

traekkes nu luft ind i maskinen.  inden du saetter det i igen. Se kapitlet

"AquaClean-vandfilter" for at fa trin-for-
trin-instruktioner.

Vandtanken er ikke sat helti Sorg for, at vandtanken sidder korrekt:

maskinen.

Tag den ud, og skub det sa langt ind i
maskinen, det kan komme.

Tekniske specifikationer

Producenten forbeholder sig ret til at forbedre produktets tekniske specifikationer. Alle de

forudindstillede maengder er cirkaangivelser.

Beskrivelse
Storrelse (B x H x D)

Veerdi

262 x 383 x 448 mm

Vaegt 8-8,5 kg
Laengde af ledning 1200 mm
Vandtank 1,8 liter
Rumindhold af beholder til kaffebgnner 300 g

Rumindhold af kaffegrumsbeholder

12 portioner

Mazelkebeholderens kapacitet

600 ml

Justérbart kaffeudlob

87-147 mm

Nominel spaending — Nominel effekt —
Stremforsyning

Se dataskiltet indvendigt pa lagen (figur A15)
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Es gibt zwei Versionen dieser Espressomaschine. Ihre Bedienfelder sehen anders aus, aber alle Tasten
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Sie in Abb. B. Nachstehend finden Sie die Beschreibung.
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Blattern Sie mithilfe des Nach-oben- und Nach-unten-Pfeils durch die Anzeige, und drlcken Sie zur
Auswahl oder Bestatigung Ihrer Wahl die OK-Taste.

B1 Ein-/Ausschalter B6 Navigationssymbole (nach oben, nach
B2 Symbole fur One-Touch-Getranke unten, zurtick, OK)

B3 CoffeeMaestro-Symbol B7 Display

B4 Menii mit weiteren Getrdnken B8 Gerateeinstellungen

B5 Start/Stopp-Taste »m B9 Reinigungsmenu

B10 Personliche Profile

Einfuhrung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf eines Saeco Kaffeevollautomaten! Um den Online-Service von
Saeco optimal nutzen zu kdnnen, registrieren Sie Ihr Produkt bitte unter
www.saeco.com/MyCoffeeMachine.

Hinweis: Die Maschine wurde mit Kaffee getestet. Zwar wurde die Maschine anschlieRend sorgfaltig
gereinigt, aber es ist moglich, dass noch ein Rest Kaffee in der Maschine ist. Wir garantieren aber, dass
Ihre Maschine absolut neu ist.

Vor dem ersten Gebrauch

Language

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps
we will set the
water hardness level

Water hardness Filling water circuit Heating up Rinsing

Y lected
e 6 l 0

Press OK to confirm.

Filling ... Heating ... Rinsing ...
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AquaClean

Use AquaClean filter
to enjoy 5000 cups
without descaling

AquaClean

W)

Would you install
an AquaClean filter?

\

Press OK to confirm . —
Press *D to refuse V.

5 sec. 30 sec.

A
=

Register your product

WWwWWw.saeco.com

Sonderfunktionen

Sonderfunktion Zielsetzung

Mit der CoffeeMaestro-Funktion kdnnen Sie Ihren Kaffee personalisieren,
indem Sie ein voreingestelltes Geschmacksprofil (Delicato, Intenso, Forte) fur
Ihr Getrank auswahlen, anstatt die Einstellungen selbst zu andern.

Die HygieSteam-Funktion reinigt automatisch das Milchsystem und entfernt
Mikroorganismen: Verwenden Sie diese Funktion nach der Zubereitung von
Cappuccino oder anderen Milchgetranken.

HygieSteam

Unser langlebiges Mahlwerk besteht zu 100 % aus Keramik und ist
auiergewohnlich hart und prazise. Es kann mit 12 Stufen an lhren
Geschmack angepasst werden.

Ceramic
Grinder

Zubereiten von Getranken

Allgemeine Schritte

1 Fullen Sie den Wasserbehalter mit Leitungswasser und den Kaffeebohnenbehalter mit
Kaffeebohnen.

2 Stecken Sie den kleinen Stecker in die Buchse auf der Rlckseite der Maschine. Stecken Sie den
Netzstecker in die Steckdose.

3 Drlcken Sie den Ein-/Ausschalter, um die Maschine einzuschalten.
- Die Maschine beginnt aufzuheizen und fUhrt den automatischen Spulzyklus durch.
- Sobald alle Getranke-Symbole standig aufleuchten, ist die Kaffeemaschine betriebsbereit.
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4 Stellen Sie eine Tasse unter den Kaffeeauslauftrichter. Schieben Sie den Kaffeeauslauftrichter nach
oben oder unten, um die Hohe an die Grofze der verwendeten Tasse oder des verwendeten (Abb. 1)
Glases anzupassen.

Kaffee aus Kaffeebohnen zubereiten
1 Um einen Kaffee zuzubereiten, tippen Sie auf das gewlnschte (Abb. 2) Getrankesymbol oder auf
das Symbol (Abb. 3) ,Weitere Getranke*.

- Sie kbnnen das Getrank nun lhren persénlichen Vorlieben (Abb. 4) anpassen. Benutzen Sie die
Pfeiltasten (Abb. 5), um die Kaffeestarke einzustellen. Tippen Sie auf das OK-Symbol, wenn Sie
weitere Einstellungen (Abb. 6) anpassen mochten.

2 Sie kdnnen jederzeit die Start-/Stopp-Taste »m driicken, um die Zubereitung des ausgewahlten

Getranks zu starten.

3 Um die Ausgabe von Kaffee zu beenden, bevor die Kaffeemaschine damit fertig ist, drliicken Sie
nochmals die Start/Stoppre-Taste.

B Um 2 Tassen Kaffee gleichzeitig zuzubereiten, tippen Sie zweimal auf das Getranke-Symbol oder
wahlen Sie das 2x-Symbol, indem Sie den entsprechenden Balken scrollen.

[N verwenden Sie keine karamellisierten oder aromatisierten Kaffeebohnen.

Brihen von Getranken mit Milch

1 Fullen Sie den Wasserbehdlter mit Leitungswasser und den Kaffeebohnenbehalter mit
Kaffeebohnen.

2 Losen Sie den Deckel des Milchbehalters, und fullen Sie den Milchbehalter mit Milch (Abb. 7).
Setzen Sie dann den metallenen Milchschlauch in den Behdlter ein.

FUr optimale Ergebnisse verwenden Sie immer die direkt aus dem Kuhlschrank kommende Milch.

3 Verbinden Sie den flexiblen Milchschlauch mit dem Cappuccinatore (Abb. 8).
4 Tippen Sie auf das Symbol fur das milchhaltige Getrank Ihrer Wahl (Abb. 9) oder tippen Sie auf das
Symbol ,Weitere Getranke®, um ein anderes Getrank (Abb. 3) auszuwahlen.
- Sie kbnnen das Getrank nun gemaf Ihrer persénlichen Vorlieben (Abb. 10) anpassen.
5 Dricken Sie die Start/Stoppss-Taste.
- FUr bestimmte Getranke gibt das Gerat zuerst Milch und dann Kaffee aus. Bei einer Reihe
anderer Getranke ist dies umgekehrt. Das Gerat gibt zuerst Kaffee und dann Milch aus.
- Um die Ausgabe von Milch zu stoppen, bevor die Kaffeemaschine die voreingestellte Menge
ausgegeben hat, driicken Sie die Start/Stopprs-Taste.
6 Um die Ausgabe des Getranks (Milch und Kaffee) zu beenden, bevor die Kaffeemaschine damit
fertig ist, dricken Sie die Start/Stopprs-Taste.
7 Direkt nach der Ausgabe eines Getrankes mit Milch wird ,HygieSteam Shot* ausgeflhrt. Die
Maschine presst Dampf durch das interne Milchsystem, um dieses schnell zu spulen.

Brihen von Kaffee aus gemahlenem Kaffee

1 Neigen Sie den Deckel und schitten Sie einen Messléffel vorgemahlenen Kaffee in den Behalter
(Abb. 11) fur vorgemahlenen Kaffee.

2 Nutzen Sie nach der Auswahl eines Getranks die Pfeiltasten, um vorgemahlenen Kaffee (Abb. 12)
auszuwahlen. Dricken Sie die dann die Start-/Stopp-Taste »a.
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Hinweis: Wenn Sie Kaffeepulver auswahlen, konnen Sie die Kaffeestarke nicht anpassen und/oder
nicht mehr als ein Getrank gleichzeitig zubereiten.

Heifes Wasser bereiten

1 Vergewissern Sie sich, dass der interne Cappuccinatore richtig in das Gerat (Abb. 13) eingesetzt
wurde.

2 Stellen Sie eine Tasse unter den Auslauf.

3 Tippen Sie auf das ,Weitere Getranke® Symbol (Abb. 3) und gehen Sie nach unten, um "Heifles
Wasser" auszuwahlen.

4 Stellen Sie die Menge oder Temperatur des heif}en Wassers Uber den Nach-oben- und den Nach-
unten-Pfeil nach Wunsch (Abb. 14) ein.

5 Dricken Sie die Start/Stoppes-Taste.

6 Um die Ausgabe von Heiflwasser zu beenden, bevor die Kaffeemaschine den Vorgang
abgeschlossen hat, driicken Sie nochmals die Start/Stopp-Taste »a.

Getranke personalisieren

Die Maschine ermoglicht Ihnen, die Getrankeeinstellungen lhren eigenen Vorlieben anzupassen und
das angepasste Getrank in einem persoénlichen Profil zu speichern. Die verschiedenen Profile haben
unterschiedliche Farben.

Brihen von Getranken mit der CoffeeMaestro-Funktion

Ihr Gerat bietet die Moglichkeit, Geschmacksprofile auszuwahlen, anstatt alle Einstellungen separat
mit der CoffeeEqualizer-Funktion anzupassen. Sie kbnnen zwischen Delicato, Intenso und Forte
wahlen. So wahlen Sie ein CoffeeMaestro-Geschmacksprofil aus:
1 Tippen Sie auf das Symbol fur das Getrank Ihrer Wahl (Abb. 2) oder tippen Sie auf das Symbol
Weitere Getranke®, um ein anderes Getrank (Abb. 3) auszuwahlen.
2 Tippen Sie wiederholt (Abb. 15) auf das CoffeeMaestro-Symbol.
3 Drlcken Sie OK, um lhre Auswahl zu bestatigen.
Die Haupteinstellungen des Getranks werden nun entsprechend angepasst.
4 Drlcken Sie die Start/Stopp-Taste »a, um die Getrankezubereitung zu starten.

CoffeeEqualizer-Funktion

Nach der Auswahl eines Getranks wird die CoffeeEqualizer-Funktion automatisch aktiviert. Sie kbnnen
die Nach-oben- und Nach-unten-Pfeile verwenden, um die folgenden Einstellungen anzupassen:

J-LEEERE
@ ©) ® ® @

@® @
1 Aromastarke 6 Schaummenge
2 Kaffeemenge 7 Sie kdnnen eine oder zwei Tassen
3 Milchmenge zubereiten.
4 \Wassermenge 8 Kaffeemenge fur Reisebecher (nur
5 Trinktemperatur bestimmte Geratetypen)

Hinweis: Welche Einstellungen Sie verandern kénnen, hangt vom ausgewahlten Getrank ab.
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Auswahlen eines Profils

Mit dem Profile-Symbol %@ kénnen Sie ein Profil auswéhlen und ein Rezept speichern.

1 Tippen Sie mehrmals auf das Symbol ,Profile %@, um eines der Farbprofile (Abb. 16) auszuwéhlen.
Jedes Profil hat eine andere Farbe.

2 Wahlen Sie ein Getrank aus, indem Sie auf eines der Symbole fur One-Touch-Getranke oder auf
Weitere Getranke* tippen.

3 Passen Sie die Getrankeeinstellung Ihren Vorlieben an.

4 Drlcken Sie die Start/Stopp-Taste »a, um das ausgewahlte Getrank zuzubereiten
- lhre neuen Getrankeeinstellungen wurden jetzt im ausgewahlten Farbprofil gespeichert.

H sie konnen das Gerat (siehe 'Werkseinstellung wiederherstellen') jederzeit auf die
Werkseinstellung zurlicksetzen.

Gasteprofil
Ihr Gerat verflgt Uber ein Gasteprofil. Wenn das Gasteprofil ausgewahlt ist, ist das Profilsymbol

deaktiviert. Wenn Sie dieses Profil auswahlen, kdnnen Sie die Einstellungen zwar nach Belieben
anpassen, das zubereitete Rezept wird jedoch nicht gespeichert.

Extraschuss (ExtraShot)

Ihre Maschine bietet Innen die Méglichkeit, Ihren Kaffee- und Milchgetranken einen zusatzlichen

Schuss Ristretto hinzuzuflgen, wenn Sie z. B. gerne einen starkeren Kaffee hatten.

1 Stellen Sie eine Tasse unter den Auslauf.

2 Tippen Sie auf eines der Symbole fur One-Touch-Getranke oder auf das Symbol ,Weitere
Getranke®, um ein anderes Getrank (Abb. 2) auszuwahlen.

3 Verwenden Sie den Nach-oben-Pfeil, um die Starke auf die hdchste Stufe einzustellen, und wahlen
Sie dann die ExtraShot-Funktion (Abb. 17) aus.

4 Tippen Sie auf das OK-Symbol, wenn Sie die anderen Einstellungen personalisieren mdchten.
Drlcken Sie die Start/Stopp-Taste »m erneut, um die Getrankezubereitung zu starten.

5 Drlcken Sie das die Start/Stopp-Taste »m erneut, wenn Sie die Getrankeausgabe beenden
mochten, bevor das Gerat fertig ist.

H wenn Sie die ExtraShot-Funktion ausgewahlt haben, kbnnen Sie nicht mehr als einen Kaffee
gleichzeitig zubereiten.

Einstellungen der Kaffeemaschine anpassen

Wasserharte einstellen

Eawir empfehlen Ihnen, den Wasserhartegrad gemaft dem Wasserhartegrad in Ihrer Region
einzustellen. So sorgen Sie fUr eine optimale Leistung und stellen eine langere Lebensdauer des
Gerats sicher. Dies erspart Innen auch, das Gerat allzu haufig entkalken zu mussen. Die Voreinstellung
fUr die Wasserharte ist 4: hartes Wasser.

Verwenden Sie den Wasserharte-Teststreifen im Lieferumfang, um die Wasserharte
in lhrer Region zu bestimmen:

1 Halten Sie den Wasserharte-Teststreifen eine Sekunde (Abb. 18) lang in Leitungswasser.
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2 Warten Sie eine Minute. Die Anzahl der Quadrate auf dem Teststreifen, die rot werden, zeigen die
Wasserharte (Abb. 19) an.

Stellen Sie die Wasserharte richtig auf dem Gerat ein:

1 Tippen Sie auf das Einstellungssymbol & und wahlen Sie mithilfe der Nach-oben- und Nach-
unten-Pfeile die Option ,Wasserharte“ aus. Drlicken Sie dann das OK-Symbol, um zu bestatigen.

2 Wabhlen Sie Uber die Nach-oben- und Nach-unten-Pfeile den Wasserhartegrad aus. Die Anzahl der
ausgewahlten roten Quadrate auf dem Display sollte der Anzahl der roten Quadrate auf dem
Teststreifen (Abb. 20) entsprechen.

3 Wenn Sie die richtige Wasserharte eingestellt haben, dann tippen Sie zur Bestatigung auf das OK-
Symbol.

Mahlgrad einstellen

Sie kdnnen die Kaffeestarke mithilfe des Drehknopfs im Bohnenbehdlter andern. Je niedriger die
Mahlgradeinstellung, desto feiner werden die Kaffeebohnen gemahlen und desto starker wird der
Kaffee. Es stehen 12 verschiedene Mahlwerkeinstellungen zur Auswahl.

Das Gerat wurde so eingestellt, dass der bestmogliche Geschmack aus lhren Kaffeebohnen geholt
wird. Daher empfehlen wir Innen, die Mahlwerkseinstellung erst nach 100-150 zubereiteten Tassen
Kaffee zu verandern (ca. 1 Monat Nutzung).

H Sie kénnen den Mahlgrad nur einstellen, wahrend die Kaffeemaschine Kaffeebohnen manhlt. Sie
mussen 2 bis 3 Getranke bruhen, bevor Sie den vollen Unterschied herausschmecken kénnen.

Y Drehen Sie den Mahleinstellungs-Drehknopf immer nur jeweils um eine Position, um Schaden am
Mahlwerk zu verhindern.

Stellen Sie eine Tasse unter den Kaffeeauslauf.

Nehmen Sie den Deckel vom Kaffeebohnenbehalter (Abb. 21).

Tippen Sie auf das Espresso-Symbol und dricken Sie dann die Start/Stopp-Taste »a.

Wenn das Mahlwerk anfangt zu arbeiten, dricken Sie den Mahlwerk-Drehknopf nach unten und
drehen diesen nach links oder rechts (Abb. 22).

A WN =

Andere Gerateeinstellungen anpassen

Durch Tippen auf das Einstellungssymbol & kénnen Sie die folgenden Gerateeinstellungen anpassen:

- Wasserharte: Sie kbnnen je nach Wasserharte in Ihrer Region aus 5 verschiedenen
Wasserhartegraden auswahlen.

- Timer (Stand-by): Sie kdnnen 15, 30, 60 oder 180 Minuten auswahlen.

- Anzeigehelligkeit: Sie kdnnen ,niedrig”, ,mittel“ oder ,hoch* auswahlen.

- Sprache: Sie kdnnen die gewlUnschte Displaysprache auswahlen.

- Ton: Sie kdnnen das akustische Signal des Gerats aktivieren oder deaktivieren.

- Frontbeleuchtung: Sie kbnnen ,immer eingeschaltet”, ,wahrend der Zubereitung eingeschaltet"
oder ,immer ausgeschaltet®.

- Messeinheit: Sie kbnnen zwischen ml oder oz wahlen.

Werkseinstellung wiederherstellen

Das Gerat kann jederzeit auf die Werkseinstellungen zurlickgesetzt werden.

1 Tippen Sie auf das Einstellungssymbol %

2 Wahlen Sie mithilfe der Nach-oben- und Nach-unten-Pfeile die Option ,Werkseinstellung“ aus.
Tippen Sie zur Bestatigung auf das OK-Symbol.
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3 Dricken Sie die Start/Stopp-Taste »m, um zu bestatigen, dass Sie die Einstellungen
wiederherstellen mochten.
- Die Einstellungen werden jetzt zurlickgesetzt.

Hpie folgenden Werkseinstellungen werden standardmafig wiederhergestellt. Wasserharte, Standby-
Timer, Anzeigehelligkeit, Ton, Temperatur, Frontbeleuchtung, Profile.

AquaClean-Wasserfilter

Ilhre Kaffeemaschine ist fur AquaClean geeignet. Um ein noch besseres Kaffee-Aroma zu erhalten,
empfehlen wir einen AquaClean-Wasserfilter in den Wasserbehdlter einzusetzen. Der Wasserfilter
verringert auch den Entkalkungsaufwand, indem er die Bildung von Kalk in Ihrem Gerat reduziert. Sie
konnen einen AquaClean-Wasserfilter bei Ihrem lokalen oder Online-Handler oder in autorisierten
Kundenzentren kaufen.

AquacClean-Filterstatusanzeige

Wenn der AquaClean aktiv ist, wird der Status des AquaClean-Filters immer als Prozentsatz auf dem

Display angezeigt.

- Wenn der Status des AquaClean-Filters 10 % oder weniger betragt, wird bei jedem Einschalten des
Gerats 2 Sekunden lang eine Meldung angezeigt. Die Meldung weist darauf hin, dass Sie einen
neuen Filter kaufen sollten.

- Wenn der Status des Filters O % betragt, bitte das Gerat Sie bei jedem Einschalten, den AquaClean-
Filter zu wechseln.

Den AquaClean-Wasserfilter aktivieren (5 Minuten).

B Das Geréat erkennt nicht automatisch, dass ein Filter in den Wasserbehalter eingesetzt wurde. Sie
mussen daher jeden neuen AguaClean-Wasserfilter aktivieren, den Sie im Reinigungsmenu
installieren.

Wenn das Gerat die Filteraktivierungsmeldung nicht mehr anzeigt, kbnnen Sie den AquaClean-
Wasserfilter zwar dennoch aktivieren, missen das Gerat aber zunachst entkalken.

H Sie kénnen den AguaClean-Wasserfilter erst verwenden, wenn Ihr Gerat komplett kalkfrei ist.

Bevor Sie den AguaClean-Wasserfilter aktivieren, muss der Filter vorbereitet werden. Dazu wird erin

Wasser eingeweicht, wie nachstehend beschrieben. Wenn Sie dies nicht tun, kdnnte Luft in das Gerat

gesaugt werden; dies verursacht ein lautes Gerausch und das Gerat ist dann nicht mehr in der Lage,

Kaffee zu bruhen.

1 Tippen Sie auf das Reinigungssymbol ® und wéahlen Sie mithilfe der Nach-oben- und Nach-unten-
Pfeile ,AquaClean“ aus.

2 Tippen Sie zur Bestatigung auf das OK-Symbol.

3 Wenn die Aktivierungsanzeige erscheint, dann tippen Sie erneut auf das OK-Symbol. Folgen Sie
den Anweisungen auf dem Bildschirm.

4 Schutteln Sie den Filter ca. 5 Sekunden (Abb. 23) lang.

5 Tauchen Sie den Filter mit der Oberseite in eine Kanne mit kaltem Wasser, und schutteln/dricken
Sie ihn (Abb. 24).

6 Setzen Sie den AguaClean-Filter senkrecht auf den Filteranschluss im Wasserbehalter. Dricken Sie

ihn auf den niedrigstmoglichen Punkt (Abb. 25).

Fullen Sie den Wasserbehalter mit frischem Wasser und setzen Sie ihn wieder in das Gerat ein.

N
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8 Stellen Sie eine Schissel unter den Auslauf.

9 Dricken Sie die Start/Stopp-Taste »m, um den Aktivierungsvorgang zu starten.
10 HeilRwasser wird 1 Minute lang aus dem Heilwasserauslauf ausgegeben.

1 Der Filter ist nun erfolgreich aktiviert.

Den AquaClean-Wasserfilter auswechseln (5 Minuten).

Sobald 95 Liter Wasser durch den Filter gelaufen sind, funktioniert der Filter nicht mehr. Die

AqguaClean-Statusanzeige sinkt auf O %, um Sie an den Filterwechsel zu erinnern. Solange die

AqguaClean-Statusanzeige auf dem Display angezeigt wird, kbnnen Sie den Filter wechseln, ohne dass

vorher eine Entkalkung des Gerats erforderlich ist. Wenn Sie den AguaClean-Wasserfilter nicht

rechtzeitig austauschen, erlischt die AquaClean-Anzeige irgendwann. In diesem Fall kdnnen Sie den

Filter trotzdem auswechseln, mussen allerdings zuerst das Gerat entkalken.

Wenn die AquaClean-Statusanzeige auf O % sinkt oder das Gerat Sie daran erinnert, den AquaClean-

Filter zu wechseln, dann ...

1 nehmen Sie den alten AquaClean-Wasserfilter heraus.

2 setzen Sie einen neuen Filter ein und aktivieren Sie Ihn wie im Kapitel ,Den AguaClean-Wasserfilter
aktivieren (5 Minuten)® beschrieben.

B Tauschen Sie den AguaClean-Wasserfilter mindestens alle 3 Monate aus, selbst wenn die
Kaffeemaschine noch nicht anzeigt, dass ein Filteraustausch notwendig ist.

Die Briihgruppe herausnehmen und einsetzen

Gehen Sie auf www.saeco.com/care flUr mehr Video-Anweisungen zum Entfernen, Einsetzen und
Reinigen der Brihgruppe.

Entfernen der Bruhgruppe aus der Maschine

1 Schalten Sie die Maschine aus.

2 Nehmen Sie den Wasserbehalter heraus und &ffnen Sie die Serviceklappe (Abb. 26).

3 Drlcken Sie die PUSH-Taste (Abb. 27) und ziehen Sie am Griff der Brihgruppe, um diese aus der
Kaffeemaschine (Abb. 28) herauszunehmen.

B wenn Sie die Bruhgruppe aus dem Gerat herausnehmen, leeren Sie die Abtropfschale und den
Kaffeesatzbehalter.

Wiedereinsetzen der Brihgruppe

BYBevor Sie die Brihgruppe wieder in das Gerat einsetzen, stellen Sie sicher, dass sie richtig
positioniert ist.

1 Uberprufen Sie, ob die Brihgruppe in der richtigen Position ist. Der Pfeil auf dem gelben Zylinder
auf der Seite der Bruhgruppe muss auf einer Linie liegen mit dem schwarzen Pfeil und N (Abb. 29).
- Wenn sie nicht ausgerichtet sind, driicken Sie den Hebel, bis er die Unterseite der Brihgruppe

(Abb. 30) berlhrt.

2 Schieben Sie die Brihgruppe entlang der FUhrungsschienen an den Seiten (Abb. 31) in die
Maschine zurlick, bis sie mit einem Klick (Abb. 32) einrastet. Dricken Sie nicht die PUSH-Taste
(Drucktaste).

3 Schliefien Sie die Serviceklappe und setzen Sie den Wasserbehalter wieder ein.
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Reinigung und Wartung

Regelmafiges Reinigen und Warten halten Ihr Gerét in einwandfreiem Zustand und garantieren lang
anhaltenden Kaffeegenuss und zuverlassigen Kaffeefluss.

In der folgenden Tabelle finden Sie ausfuhrliche Informationen, wann und wie alle herausnehmbaren
Bestandteile des Gerats gereinigt werden sollten. Weitere Informationen und Video-Anweisungen
finden Sie auf www.saeco.com/care. Abbildung C bietet einen Uberblick Uber die Teile, die in der

Spulmaschine gereinigt werden kénnen.

Abnehmbare Wann wird das Gerat Wie wird das Gerat gereinigt

Teile gereinigt

Brihgruppe Wochentlich Nehmen Sie die Brihgruppe aus der
Kaffeemaschine (siehe 'Die Brihgruppe
herausnehmen und einsetzen'). Spulen Sie sie
unter flieendem Leitungswasser (siehe
'‘Bruhgruppe unter flieRendem
Leistungswasser reinigen’).

Monatlich Reinigen Sie die Brihgruppe mit der Philips

Tablette zum Entfernen von Kaffeefett
(siehe 'Reinigung der Brihgruppe mit den
Tabletten zur Entfernung von Kaffeefett').

Milchsystem/inter Nach der taglichen Nutzung
ner Cappuccinatore

FUhren Sie das HygieSteam-Programm im
ReinigungsmenuU aus. Wahlen Sie
JHygieSteam*” im Reinigungsmen und
befolgen Sie die Anweisungen auf dem
Bildschirm. Wischen Sie die Au3enseite der
metallenen Milchleitung mit einem feuchten
Tuch ab, bevor Sie sie in den
Milchleitungshalter einsetzen.

Wochentlich

Entnehmen Sie den internen
Cappuccinatore und nehmen Sie ihn
auseinander (siehe ,Reinigung des internen
Cappuccinatore unter flieRendem Wasser®).
Spulen Sie alle Teile unter flieRendem
Wasser mit etwas Spulmittel aus.

Monatlich

FUhren Sie die ,Deep Milk Clean“-Reinigung
mit dem Philips Milchkreislauf-Reiniger aus.
Wahlen Sie ,Deep Milk Clean“im
ReinigungsmenU aus und befolgen Sie die
Anweisungen auf dem Bildschirm. Fur
ausfuhrliche Video-Anleitungen besuchen
Sie www.saeco.com/care.

Milchbehalter Wochentlich

Zerlegen Sie den Milchbehalter (Abb. 33)
schieben Sie die Kugel mit dem Stift des
Milchschlauchs heraus (Abb. 34). Reinigen
Sie alle Teile des Milchbehalters unter
flieBendem Wasser oder in der
Spulmaschine.
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Abnehmbare Wann wird das Gerat Wie wird das Gerat gereinigt

Teile gereinigt

HygieSteam- Waochentlich oder wenn das Nehmen Sie den HygieSteam-Behalter aus
Behalter Gerat Sie daran erinnert dem Geréat (Abb. 35) und entfernen Sie die

(Milchschlauchhal
ter)

HygieSteam-Abdeckung (Abb. 36). Leeren
Sie den HygieSteam-Behalter und reinigen
Sie diesen und die Abdeckung unter
flielendem Wasser oder in der
Spulmaschine. Lassen Sie den Behalter und
die Abdeckung an der Luft trocknen, und
setzen Sie diese wieder in das Gerat ein.

Behalter fur
gemahlenen Kaffee

Prifen Sie wdchentlich, ob der
Behélter fUr gemahlenen Kaffee
nicht verstopft ist.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, und entfernen Sie die
Brihgruppe aus dem Gerét. Offnen Sie den
Deckel des Behalters fur gemahlenen Kaffee
und stecken Sie den Loffelstiel hinein.
Bewegen Sie den Stiel auf und ab, bis der
Klumpen aus gemahlenem Kaffee
herausfallt (Abb. 37). Besuchen Sie
www.saeco.com/care fur ausfihrliche
Video-Anleitungen.

Kaffeesatzbehalter

Leeren Sie den
Kaffeesatzbehalter, wenn das
Gerat Sie dazu auffordert.
Reinigen Sie ihn einmal pro
Woche.

Entfernen Sie den Kaffeesatzbehalter immer
bei eingeschaltetem Gerat. Spulen Sie den
Behalter mit etwas Spulmittel unter
flieRendem Wasser ab oder reinigen Sie ihn
in der Spulmaschine. Die Vorderseite des
Kaffeesatzbehalters (Abb. A18) ist nicht
spilmaschinenfest.

Abtropfschale

Leeren Sie taglich die
Abtropfschale, sobald die rote
Anzeige ,Abtropfschale voll*
durch die Abtropfschale zu
sehenist (Abb. 38). Reinigen Sie
die Abtropfschale einmal pro
Woche.

Nehmen Sie die Abtropfschale (Abb. 39)
heraus und spulen Sie sie unter flieRendem
Wasser mit etwas Spulmittel ab. Sie kdnnen
die Abtropfschale und ihre Abdeckung auch
in der Spulmaschine reinigen. Die
Vorderseite des Kaffeesatzbehdlters (Abb.
A18) ist nicht spiilmaschinenfest.

Fettung der Alle 2 Monate Fetten Sie die Bruhgruppe mit dem

Brihgruppe mitgelieferten Fett (siehe 'Fetten der
Brihgruppe mit Silikonfett') ein.

Wasserbehalter Wochentlich Spulen Sie den Wasserbehalter unter
fliellendem Wasser ab.

Vorderseite des Wochentlich Reinigen Sie die Vorderseite wdchentlich mit

Gerats

einem nicht-scheuernden Tuch.

Bruhgruppe reinigen
Eine regelmafige Reinigung der Brihgruppe beugt eine Verstopfung des internen Kreislaufs durch

Kaffeereste vor. Besuchen Sie www.saeco.com/care fur Supportvideos zum Entfernen, Einsetzen und
Reinigen der Brihgruppe.
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Brihgruppe unter flieRendem Leistungswasser reinigen

1 Entfernen Sie die Brihgruppe (siehe 'Die Brihgruppe herausnehmen und einsetzen").

2 Spulen Sie die Bruhgruppe grundlich mit Wasser ab. Reinigen Sie vorsichtig den oberen Filter (Abb.
40) der Brihgruppe.

3 Lassen Sie die Bruhgruppe an der Luft trocknen, bevor Sie sie zurlck in die Maschine einsetzen.
Trocknen Sie die Brihgruppe nicht mit einem Tuch, damit keine Fusseln in die Brihgruppe
gelangen.

Reinigung der Brihgruppe mit den Tabletten zur Entfernung von Kaffeefett

Verwenden Sie nur die Philips Tabletten zum Entfernen von Kaffeefett.

1 Tippen Sie auf das Reinigungssymbol @ und wahlen Sie mithilfe der Nach-oben- und Nach-unten-
Taste ,Reinigung der Bruhgruppe*“ aus.

2 Tippen Sie zur Bestatigung auf das OK-Symbol und folgen Sie dann den Anweisungen auf dem
Bildschirm.

Fetten der Brihgruppe mit Silikonfett

Um die Leistung lhres Gerats zu verbessern, empfehlen wir Ihnen, die Brihgruppe alle 2 Monate zu

fetten. So wird sichergestellt, dass sich die beweglichen Teile weiterhin reibungslos bewegen.

1 Tragen Sie eine dunne Schicht Silkonfett auf den Kolben (grauer Teil) der Brihgruppe (Abb. 41) auf.

2 Tragen Sie eine dinne Schicht Silkonfett um den Schaft (grauer Teil) im unteren Teil der
Brihgruppe (Abb. 42) auf.

3 Geben Sie eine dlinne Schicht Silkonfett auf die Schienen auf beiden Seiten (Abb. 43).

Reinigungsprogramme fir den internen Cappuccinatore

Das Gerat verfugt Uber drei Reinigungsprogramme fur den internen Cappuccinatore:

-, HygieSteam Shot": Das Gerat leitet Dampf durch den internen Cappuccinatore, um ihn schnell zu
spulen.

- HygieSteam*: Die Maschine reinigt das interne Milchsystem grindlich mit Dampf. Vergewissern Sie
sich, dass der HygieSteam-Behalter ordnungsgemafl zusammengesetzt (Abb. 44) und am Gerat
(Abb. 45) angebracht ist. Setzen Sie die Milchleitung in den Milchleitungshalter (Abb. 46) und
befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm.

- ,Deep Milk Clean“: FUhren Sie die ,Deep Milk Clean“-Reinigung mit dem Philips
Milchkreislaufreiniger aus, um das interne Milchsystem grindlich zu reinigen.

Reinigung des internen Cappuccinatore unter flieRendem

Wasser

1 Offnen Sie die Klappe des internen Cappuccinatore (Abb. 47).

2 Entnehmen Sie deninternen Cappuccinatore (Abb. 48), indem Sie ihn herunterdrticken.

3 Nehmen Sie den internen Cappuccinatore auseinander, indem Sie den unteren Teil von dem
oberen Teil (Abb. 49) abziehen.

4 Nehmen Sie alle Teile (Abb. 50) auseinander, und reinigen Sie sie unter flieRendem Wasser.

Setzen Sie den internen Cappuccinatore wieder zusammen.

6 Um deninternen Cappuccinatore wieder einzusetzen, halten Sie ihn senkrecht und vergewissern
Sie sich, dass die Offnungen blndig an den beiden Rohren der Maschine ausgerichtet sind.
Schieben Sie den internen Cappuccinatore dann nach oben, bis er horbar einrastet (Abb. 13).

7 Schlieflen Sie die Klappe des Gerats.

Far ausfuhrliche Video-Anweisungen besuchen Sie www.saeco.com/care.

ul
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Entkalkungsvorgang

Verwenden Sie ausschlieilich Entkalker von Philips. Unter keinen Umstanden durfen Sie Entkalker auf
Schwefel-, Salz- oder Essigsaurebasis (Essig) verwenden, da dies den Wasserkreislauf der Maschine
beschadigen kann und die Kalkablagerungen nicht ordnungsgemaf: auflést. Wenn Sie einen anderen
Entkalker als den von Philips verwenden, verfallt die Garantie. Auch wenn Sie das Gerat nicht
entkalken, verfallt die Garantie. Sie kbnnen den Entkalker von Philips bei Inrem lokalen oder Online-
Handler oder in autorisierten Kundenzentren kaufen.

1 Wenn das Gerat Sie zum Entkalken auffordert, tippen Sie zum Starten auf das OK-Symbol. Um den
Entkalkungsvorgang zu starten, ohne dass die Maschine Sie dazu auffordert, tippen Sie auf das
Reinigungssymbol @, und wahlen Sie "Descale" (Entkalken).

2 Entfernen Sie die Tropfschale, den Kaffeesatzbehalter und den HygieSteam-Behalter (Abb. 35),
leeren Sie diese und setzen Sie alle drei wieder ein.

3 Nehmen Sie den Wassertank ab, und entleeren Sie ihn. Entfernen Sie dann den AguaClean-Filter.

4 Giefien Sie die gesamte Flasche Philips Entkalker in den Wasserbehalter, und fullen Sie ihn dann
bis zur Markierung (Abb. 51) CALC CLEAN (Entkalken) mit frischem Wasser auf. Setzen Sie ihn
wieder in das Gerat ein.

5 Stellen Sie einen grofzen Behalter (1,5 |) unter den Kaffeeauslauftrichter.

6 Vergewissern Sie sich, dass der HygieSteam-Behélter ordnungsgemaf zusammengesetzt (Abb. 44)
und am Gerat (Abb. 45) angebracht ist. Setzten Sie den Milchschlauch in die daflr vorgesehene
Halterung (Abb. 46).

7 Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm, um den Entkalkungsvorgang zu starten. Der
Entkalkungsvorgang dauert ungefahr 30 Minuten und besteht aus einem Entkalkungszyklus und
einem Spulzyklus.

8 Sobald der Entkalkungsvorgang abgeschlossen ist, spulen Sie den Wasserbehalter und den
Wasserkreislauf mit frischem Wasser ab. Folgen Sie den Anweisungen auf dem Bildschirm.

9 Setzen Sie einen neuen AquaClean-Filter in den Wasserbehalter und aktivieren Sie ihn (siehe 'Den
AqguaClean-Wasserfilter aktivieren (5 Minuten).").

Tipp: Der AquaClean-Filter reduziert den Entkalkungsaufwand!

Wenn der Entkalkungsvorgang unterbrochen wurde

Sie kdnnen den Entkalkungsvorgang abbrechen, indem Sie den Ein-/Ausschalter auf dem Bedienfeld

dricken. Wenn der Entkalkungsvorgang vorzeitig unterbrochen wurde, gehen Sie wie folgt vor:

1 Leeren und spullen Sie den Wasserbehalter grindlich.

2 Fullen Sie den Wasserbehalter bis zur Markierung CALC CLEAN mit frischem Wasser, und schalten
Sie das Gerat wieder ein. Die Maschine heizt auf und fuhrt einen automatischen Spulzyklus durch.

3 Bevor Sie Getranke zubereiten, fuhren Sie nochmals einen manuellen Spulzyklus durch. Um einen
manuellen Spulzyklus durchzuflihren, geben Sie erst einen halben Wassertank heif’es Wasser aus
und bruhen Sie dann zwei Tassen vorgemahlenen Kaffee, ohne gemahlenen Kaffee hinzuzugeben.

Hinweis: Wenn die Entkalkung nicht beendet wurde, muss ein weiterer Entkalkungsvorgang so bald
wie moglich durchgefuhrt werden.

Fehlercodes

Nachstehend finden Sie eine Liste der Fehlercodes fur die Probleme, die Sie selbst beheben kénnen.
Ausfuhrliche Video-Anweisungen finden Sie auf www.saeco.com/care. Wenn ein anderer Fehlercode
angezeigt wird, wenden Sie sich an ein Kundenzentrum in Ihrem Land. Kontaktinformationen kénnen
Sie der Garantieschrift entnehmen.
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Fehlerco Problem

Mogliche Lésung

de
01 Der Kaffeetrichter ist Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus
verstopft. der Steckdose. Entfernen Sie die Brilhgruppe. Offnen Sie dann

den Deckel des Behalters fur gemahlenen Kaffee, und fuhren
Sie den Loffelstiel in den Kaffeetrichter ein. Bewegen Sie den
Stiel auf und ab, bis der Klumpen aus gemahlenem Kaffee
herausfallt (Abb. 37). Besuchen Sie www.saeco.com/care fir
ausfuhrliche Video-Anleitungen.

03 Die Brihgruppe ist Schalten Sie die Maschine aus. Spulen Sie die Bruhgruppe mit
schmutzig oder nicht frischem Wasser aus, lassen Sie sie an der Luft trocknen, und
gut gefettet. fetten (siehe 'Fetten der Brihgruppe mit Silikonfett') Sie sie

dann ein. Schlagen Sie das Kapitel "Reinigung der Brihgruppe"
nach oder besuchen Sie www.saeco.com/care flr ausfuhrliche
Video-Anleitungen. Schalten Sie das Gerat dann wieder ein.

04 Die Brihgruppe ist Schalten Sie die Maschine aus. Nehmen Sie die Brihgruppe

nicht richtig positioniert. heraus, und setzen Sie sie erneut ein. Stellen Sie sicher, dass
die Bruhgruppe richtig positioniert ist, bevor Sie sie einsetzen.
Schlagen Sie das Kapitel ,Handhabung der Brihgruppe* nach
oder besuchen Sie www.saeco.com/care fir ausfiuhrliche
Video-Anleitungen. Schalten Sie das Gerat dann wieder ein.

05 Esist Luftim Starten Sie das Gerat neu, indem Sie es aus- und wieder

Wasserkreislauf. einschalten. Wenn dies funktioniert, lassen Sie zwei bis drei
Tassen heiles Wasser ablaufen. Entkalken Sie das Gerat, wenn
Sie dies langere Zeit nicht gemacht haben.

Der AguaClean-Filter Entfernen Sie den AquaClean-Filter, und versuchen Sie erneut,

wurde vor der einen Kaffee zu brihen. Wenn dies funktioniert, stellen Sie

Installation nicht richtig  sicher, dass der AquaClean-Filter richtig vorbereitet ist, bevor

vorbereitet oder ist Sie ihn wieder einsetzen. Setzen Sie den AquaClean-Filter

verstopft. wieder in den Wasserbehalter ein. Wenn das immer noch nicht
zum gewulnschten Ergebnis fuhrt, ist moglicherweise der Filter
verstopft und muss ausgetauscht werden.

1 Das Gerat muss sich an  Warten Sie, bis sich das Gerat von der Transport-
die Zimmertemperatur  /AuRentemperatur an die Zimmertemperatur angepasst hat.
anpassen. Schalten Sie das Geréat fur 30 Minuten aus und dann wieder

ein. Wenn das Gerat dann immer noch nicht funktioniert, dann
kontaktieren Sie den Kundendienst in Inrem Land.
Kontaktinformationen kénnen Sie der Garantieschrift
entnehmen.

14 Das Gerat ist Uberhitzt. Schalten Sie das Gerat aus und nach 30 Minuten wieder ein.

19 Das Geréat ist nicht Vergewissern Sie sich, dass der kleine Stecker des Netzkabels

ordnungsgeman an die
Steckdose
angeschlossen.

ordnungsgemaf in die Buchse auf der Rlckseite des Gerats
eingesetzt ist.

Bestellen von Zubehor

Verwenden Sie zum Reinigen und Entkalken des Gerats nur Philips Wartungsprodukte. Sie kbnnen
diese Produkte bei Ihrem lokalen oder Online-Handler oder in autorisierten Kundenzentren erwerben.
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Um eine vollstandige Online-Ersatzteilliste zu finden, geben Sie die Modellnummer Ihres Geréts ein.
Sie finden die Modellnummer auf der Innenseite der Serviceklappe.

Wartungsprodukte und Typnummern:

- Entkalker CA6700

- AguaClean-Filter CA6903

- Fett fUr BrUhgruppe HD5061

- Kaffeefettloser-Tabletten CA6704

- Reiniger fur Milchkreislauf CA6705

- Wartungskit CA6707

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel werden die haufigsten Probleme beschrieben, die beim Gebrauch des Gerats
auftreten kdnnen. Supportvideos und eine vollstandige Liste haufig gestellter Fragen finden Sie unter
www.saeco.com/care. Sollten Sie das Problem nicht beheben kénnen, wenden Sie sich an ein Philips
Service-Center in Ihrem Land. Kontaktinformationen k&nnen Sie der Garantieschrift entnehmen.

Problem Ursache Lésung

Zwar wurde die Maschine anschliefiend
sorgfaltig gereinigt, aber es ist moglich,
dass noch ein Rest Kaffee in der
Maschine ist. Das Gerat ist jedoch
komplett neu.

In meiner neuen Dieses Gerat wurde mit Kaffee
Kaffeemaschine befinden getestet.
sich Kaffeerlckstande.

Die Abtropfschale fullt
sich schnell /in der
Abtropfschale befindet
sich immer etwas

Das ist normal. Das Gerat spult  Leeren Sie taglich die Abtropfschale,
deninternen Kreislauf und die sobald die rote Anzeige ,Abtropfschale
Bruhgruppe mit Wasser. Ein Teil  voll* durch die Abdeckung der

des Wassers flief3t durch das Abtropfschale zu sehen ist. Tipp: Stellen

Wasser. interne System direkt in die Sie ein Tasse unter den Auslauf, um
Abtropfschale. herausflieBendes Wasser aufzufangen.
Das Symbol Sie haben den Nehmen Sie den Kaffeesatzbehalter

Kaffeesatzbehalter geleert, heraus, warten Sie mindestens
wahrend das Gerat ausgesteckt 5 Sekunden lang, und setzen Sie ihn
ist, oder haben ihn zu schnell dann wieder ein.

wieder eingesetzt.

Kaffeesatzbehalter
leeren” geht nicht aus.

Das Gerat hat den Zahler bei
der letzten Entleerung des
Kaffeesatzbehalters nicht
zurlckgesetzt.

Warten Sie stets ca. 5 Sekunden ab,
bevor Sie den Kaffeesatzbehalter
wieder einsetzen. Auf diese Weise wird
der Kaffeesatzzahler auf O
zurlckgesetzt, sodass die
Kaffeeportionen wieder korrekt gezahlt
werden.

Das Gerat fordert auf,
den Kaffeesatzbehalter
zu leeren, obwohl der
Behalter nicht voll ist.

Wenn Sie die Abtropfschale
herausnehmen, dann entleeren Sie
auch den Kaffeesatzbehalter - selbst

Sie haben die Abtropfschale
entfernt, ohne den
Kaffeesatzbehalter zu
entleeren.

Der Kaffeesatzbehalter
ist Ubervoll, aber die
Anzeige

Kaffeesatzbehalter
leeren” wurde nicht auf
dem Display angezeigt.

wenn er nur einige wenige
Kaffeeportionen enthalt. Dadurch wird
sichergestellt, dass der Kaffeesatzzahler
wieder auf O zurlckgesetzt wird und die
Kaffeeportionen wieder korrekt gezahlt
werden.
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Problem

Ursache

Lésung

Ich kann die Brihgruppe Die Bruhgruppe ist nichtin der

nicht entnehmen.

richtigen Position.

Setzen Sie das Gerat folgendermaflien
zurlick: Schlieflen Sie die Serviceklappe
und setzen Sie den Wasserbehalter
wieder ein. Schalten Sie das Gerat aus
und wieder ein und warten Sie, bis die
Getrankesymbole aufleuchten.
Versuchen Sie erneut, die Brihgruppe
zu entfernen. Eine Schritt-fUr-Schritt-
Anleitung finden Sie in Kapitel ,Die
Brihgruppe herausnenmen und
einsetzen®.

Ich kann die Brihgruppe Die Bruhgruppe ist nichtin der

nicht einsetzen.

richtigen Position.

Setzen Sie das Gerat folgendermafien
zurlick: Schlieflen Sie die Serviceklappe
und setzen Sie den Wasserbehalter
wieder ein. Lassen Sie die Brihgruppe
ausgebaut. Schalten Sie das Gerat aus
und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose. Warten Sie 30 Sekunden
und stecken Sie das Gerat dann wieder
ein. Schalten Sie das Gerat an und
warten Sie, bis die Getrankesymbole
aufleuchten. Bringen Sie die
Brihgruppe in die richtige Position und
setzen Sie sie wieder in das Gerat ein.
Eine Schritt-fur-Schritt-Anleitung finden
Sie in Kapitel ,Die Bruhgruppe
herausnehmen und einsetzen*.

Der Kaffee ist wassrig.

Die Brihgruppe ist schmutzig
oder muss gefettet werden.

Nehmen Sie die Brihgruppe heraus,
spulen Sie sie unter flieBendem Wasser
ab und lassen Sie sie trocknen. Fetten
Sie dann die beweglichen Teile (siehe
'Fetten der BrUhgruppe mit Silikonfett').

Das Gerat fuhrt den
Selbsteinstellungsprozess
durch. Dieser Vorgang wird
automatisch gestartet, wenn Sie
das Gerat zum ersten Mal
verwenden, wenn Sie eine
andere Art von Kaffeebohnen
verwenden oder nach einer
langeren Gebrauchspause.

Bereiten Sie zunachst 5 Tassen Kaffee
zu, damit das Gerat den
Selbsteinstellungsprozess abschlieien
kann.

Esist ein zu grober Mahlgrad
eingestellt.

Stellen Sie einen feineren (niedrigeren)
Mahlgrad ein. Bereiten Sie 2 bis 3
Getranke zu, um den Unterschied voll
schmecken zu kénnen.

Der Kaffee ist nicht heif
genug.

Die Temperatur ist zu niedrig
eingestellt.

Stellen Sie die Temperatur auf die
hochste Stufe (Abb. 52).
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Lésung

Wenn Sie eine kalte Tasse
verwenden, sinkt die
Temperatur des Getranks.

Warmen Sie die Tassen vor, indem Sie
sie mit heiRem Wasser ausspulen.

Die Temperatur des Getranks
sinkt, wenn Milch hinzugefugt
wird.

Unabhangig davon, ob Sie hei3e oder
kalte Milch hinzufugen, sinkt dadurch
stets die Temperatur des Kaffees.
Warmen Sie die Tassen vor, indem Sie
sie mit heiRem Wasser ausspulen.

Es kommt kein Kaffee
oder der Kaffee flief3t
nur langsam heraus.

Der AguaClean-Filter wurde
nicht entsprechend fur die
Installation vorbereitet.

Entnehmen Sie den AguaClean-Filter
und geben Sie etwas Heifdwasser aus.
Wenn dies funktioniert, wurde der
AqguaClean-Filter nicht richtig installiert.
Setzen Sie den AquaClean-Filter wieder
ein wie im Kapitel ,AquaClean-
Wasserfilter* beschrieben und aktivieren
Sie ihn.

Nach einer langeren Gebrauchspause
mussen Sie den AquaClean-Filter
erneut fur eine Verwendung
vorbereiten, indem Sie 2 bis 3 Tassen
Heifdwasser ausgeben.

Der AguaClean-Wasserfilter ist
verstopft.

Tauschen Sie den AquaClean-
Wasserfilter alle 3 Monate aus. Ein Filter,
der alter als 3 Monate ist, kann sich
verstopfen.

Esist ein zu feiner Mahlgrad
eingestellt.

Stellen Sie einen groberen (hdheren)
Mahlgrad ein. Beachten Sie, dass sich
dies auf den Kaffeegeschmack auswirkt.

Die Brihgruppe ist verschmutzt.

Nehmen Sie die Brihgruppe heraus,
und spulen Sie sie unter flielendem
Wasser ab (siehe 'Bruhgruppe unter
flieBendem Leistungswasser reinigen’).

Der Kaffeeauslauftrichter ist
verschmutzt.

Reinigen Sie den Kaffeeauslauftrichter
und seine Offnungen mithilfe eines
Pfeifenreinigers oder einer Nadel.

Der Behalter fur gemahlenen
Kaffee ist verstopft.

Schalten Sie das Gerat aus und nehmen
Sie die Brihgruppe heraus. Offnen Sie
den Deckel des Behalters fur
gemahlenen Kaffee und stecken Sie
den Loffelstiel hinein. Bewegen Sie den
Stiel auf und ab, bis der Klumpen aus
gemahlenem Kaffee herausfallt (Abb.
37).

Der Geratekreislauf ist verkalkt.

Entkalken Sie das Gerat mit Philips
Entkalker (siehe 'Entkalkungsvorgang').
Entkalken Sie immer, wenn das Gerat
Sie dazu auffordert.
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Lésung

Die Milch schaumt nicht  Der interne Cappuccinatore ist
auf. verschmutzt oder nicht richtig
eingesetzt.

Reinigen Sie den internen
Cappuccinatore. Achten Sie dabei
darauf, dass Sie ihn richtig positionieren
und korrekt (siehe 'Reinigung des
internen Cappuccinatore unter
flieBendem Wasser') einsetzen.

Die verwendete Milchsorte
eignet sich nicht zum

Die Menge und die Qualitat des
erzielbaren Milchschaums variieren je

Aufschaumen. nach der verwendeten Milchsorte.
Die Milch spritzt. Die verwendete Milch ist nicht ~ Achten Sie darauf, dass Sie kalte Milch
kalt genug. direkt aus dem Kuhlschrank verwenden.

Die flexible Milchleitung ist nicht
ordnungsgemaf angeschlossen.

Offnen Sie die Klappe des
Kaffeeauslauftrichters (Abb. 47), und
Uberpriufen Sie, ob der flexible
Milchschlauch vollstandig mit dem
Cappuccinatore verbunden ist.
Beachten Sie, dass der Cappuccinatore
und die Milchleitungen heif? sein
kénnen. Lassen Sie den Cappuccinatore
und die Leitungen abkuhlen, bevor Sie
sie beruhren.

Der Cappuccinatore und die
Milchleitungen sind nicht
sauber.

Entnehmen Sie den internen
Cappuccinatore (siehe 'Reinigung des
internen Cappuccinatore unter
flieBendem Wasser'), und nehmen Sie
ihn auseinander. Spulen Sie alle Teile
unter flielendem Wasser ab. Fur eine
grundliche Reinigung verwenden Sie
den Philips Milchkreislauf-Reiniger, und
fuhren Sie das Verfahren ,Deep Milk
Clean* Gber das Reinigungsmenu (®)
durch. Hinweis: Wenn die Teile in der
Spulmaschine gereinigt wurden, sind sie
moglicherweise durch
Lebensmittelpartikel oder
Spulmittelrickstande verstopft. Eine
Sichtprifung auf etwaige Verstopfung
wird ebenfalls empfohlen.

Wir empfehlen, das HygieSteam-
Programm jeden Tag durchzuflhren: 1)
Driicken Sie "Clean" @ auf dem
Bedienfeld. 2) Wahlen Sie "HygieSteam"
aus. 3) Drlcken Sie auf die Starttaste,
um den Vorgang zu beginnen.
Bestatigen Sie dann alle Schritte auf
dem Display.
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Lésung

Die Milchleitungen sind
verstopft.

Bewahren Sie den Milchbehalter immer
ohne die Milchleitungen im Kuhlschrank
auf. Ubrig gebliebene Milch kann sich in
den Milchleitungen ansammeln und
den Milchfluss durch die Leitungen
blockieren. Spulen Sie die
Milchleitungen vor der Aufbewahrung
aus.

Das Gerat scheint
undicht zu sein.

Das Gerat spuUlt den internen
Kreislauf und die Brihgruppe
mit Wasser. Das Wassers flief3t
durch das interne System direkt
in die Abtropfschale. Das ist
normal.

Leeren Sie die Abtropfschale taglich
oder sobald die rote Anzeige
JAbtropfschale voll* durch die
Abdeckung der Abtropfschale zu sehen
ist. Tipp: Stellen Sie eine Tasse unter
den Heiflwasserauslauf, um Spulwasser
aufzufangen und so die Menge des
Wassers in der Abtropfschale zu
verringern.

Die Abtropfschale ist voll und
lauft Uber, sodass es danach
aussieht, als ob das Gerat
undichtist.

Leeren Sie die Abtropfschale taglich
oder sobald die rote Anzeige
JAbtropfschale voll® durch die
Abdeckung der Abtropfschale zu sehen
ist.

Der Wasserbehalter ist nicht
vollstandig eingesetzt, es tritt
etwas Wasser aus dem
Wasserbehalter aus und es wird
Luft in die Maschine gezogen.

Achten Sie darauf, dass der
Wasserbehalter in der richtigen Position
ist. Entfernen Sie ihn und setzen Sie ihn
dann wieder so weit wie méglich in das
Gerat ein.

Die Brihgruppe ist
verschmutzt/verstopft.

Spulen Sie die Brihgruppe ab.

Das Gerat steht nicht auf einer
gerade Oberflache.

Stellen Sie das Gerat auf eine ebene
Flache, damit die Abtropfschale nicht
Uberlauft und die Anzeige
LAbtropfschale voll“ ordnungsgemaf}
funktioniert.

Ich kann den
AquaClean-Wasserfilter
nicht aktivieren und das
Gerat will entkalkt
werden.

Der Filter wurde nicht
rechtzeitig installiert oder
ausgetauscht, nachdem die
AqguaClean-Erinnerung
angezeigt wurde. Das bedeutet,
dass Ihr Gerat nicht mehr
vollstandig kalkfrei ist.

Entkalken Sie das Gerat, bevor Sie den
AquaClean-Wasserfilter einsetzen.

Der neue Wasserfilter
passt nicht.

Sie versuchen gerade einen
Filter zu einzusetzen, der kein
AquaClean-Wasserfilter ist.

Es passen nur AqguaClean-Wasserfilter
in das Gerat.

Der Dichtungsring auf dem
AqguaClean-Wasserfilter ist nicht
ordnungsgeman positioniert.

Platzieren Sie den Dichtungsring wieder
auf den AguaClean-Wasserfilter.
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Lésung

Das Gerat macht ein
lautes Gerausch.

Esist ganz normal, dass Ihre
Maschine bei Verwendung
horbare Gerausche macht.

Wenn das Gerat andere Gerausche von
sich gibt, reinigen Sie die Bruhgruppe
und fetten Sie ihn (siehe 'Fetten der
Brihgruppe mit Silikonfett').

Der AguaClean-Wasserfilter
wurde nicht ordnungsgemaf
vorbereitet, sodass jetzt Luft in

das Gerat gesaugt wird.

Nehmen Sie den AguaClean-
Wasserfilter aus dem Wasserbehalter
und bereiten Sie ihn ordnungsgeman
fur den Gebrauch vor, bevor Sie ihn
wieder einsetzen. Eine Schritt-fur-
Schritt-Anleitung finden Sie in Kapitel
JAguaClean-Wasserfilter*.

Der Wasserbehalter wurde nicht
richtig eingesetzt und nun wird
Luft in das Gerat gesaugt.

Achten Sie darauf, dass der
Wasserbehdlter in der richtigen Position
ist. Entfernen Sie ihn und setzen Sie ihn
wieder ein, indem Sie ihn soweit wie
moglich in das Gerat schieben.

Technische Daten

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die technischen Eigenschaften des Produkts zu verbessern.

Alle voreingestellten Mengen sind Circa-Mengen.
Beschreibung

GroRe BxHxT)

Wert

262 x 383 x 448 mm

Gewicht 8-8,5 kg
Netzkabellange 1200 mm
Wasserbehalter 1,8 Liter
Fassungsvermogen des Kaffeebohnenbehalters 300 g

Kapazitat des Kaffeesatzbehalters

12 Portionen

Kapazitat des Milchbehalters

600 ml

Anpassbare Offnungshéhe

87-147 mm

Nennspannung - Nennleistung - Netzanschluss

Siehe Etikette auf der Innenseite der
Serviceklappe (Abb. A15)
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nupud ja ikoonid toimivad sarnaselt. Vt joonisest B kdikide nuppude ja ikoonide Ulevaadet. Allpool on

toodud nende kirjeldused.

Kasutage Ules- ja allanooli ekraanil liikumiseks ning vajutage OK-ikooni, et valida voi kinnitada oma

valikud.
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B1 Toitenupp B6 Navigatsiooniikoonid (Ules, alla, tagasi, ok)
B2 Uhe puutega joogiikoonid B7 Naidik

B3 CoffeeMaestro ikoon B8 Masina seadistused

B4 MenUU rohkemate jookidega B9 Puhastusmenu

B5 Kaivitamis-/seiskamisnupp »a B10 Isiklikud profiilid
Sissejuhatus

Onnitleme teid Saeco taisautomaatse kohvimasina ostmise puhul! Selleks, et saaksite kasutada Saeco
veebitoe k&iki voimalusi, minge veebilehele www.saeco.com/MyCoffeeMachine ja registreerige oma
toode.

Markus. Seda masinat on eelnevalt kohviga testitud. Kuigi masinat on hoolikalt puhastatud, voib sinna
olla jaanud Uksikuid kohvijaake. Vaatamata sellele me garanteerime, et masin on taiesti uus.

Enne esmakordset kasutamist

Language

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps
we will set the
water hardness level

Water hardness Filling water circuit Heating up Rinsing

Y lected
3 r()eL;sst:rees. 0 1 0

Press OK to confirm.

Filling ... Heating ... Rinsing ...
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W)

AquaClean AquaClean

Use AquaClean filter Would you install
to enjoy 5000 cups an AquaClean filter?
without descaling Press OK to confirm L =
Press *D to refuse ): l

\

5 sec. 30 sec.

Register your product

! ) .

Erifunktsioonid

Erifunktsioon Otstarve

CoffeeMaestro funktsiooni abil saate oma kohvi isikuparastada, valides
eelseadistatud maitseprofiili (Delicato, Intenso, Forte), selle asemel, et ise
seadeid muuta.

Funktsioon HygieSteam puhastab automaatselt piimasiUsteemi, eemaldades
mikroorganismid. Kasutage seda parast cappuccino voi muude piimapohiste
jookide valmistamist.

HygieSteam

erakordselt tugev ja tapne. Veskil on 12 jahvatusastet, et saaksite selle

Vastupidav veski on valmistatud 100% keraamilisest materjalist, et see oleks
reguleerida oma maitsele.

Ceramic
Grinder

Jookide valmistamine

Uldised sammud

1 Taitke veepaak kraaniveega ja oamahuti kohviubadega.
2 Sisestage vaike pistik masina tagakiljel asuvasse kontakti. Uhendage toitepistik seinakontakti.
3 Masina sisselulimiseks vajutage toitenuppu.
- Masin hakkab kuumenema ja labib automaatse loputustsukli.
- Masin on kasutamiseks valmis, kui joogiikoonide koik tuled polevad pusivalt.
4 Asetage tass kohvi valjutamise tila alla. Kohvi valjutamise tila kdrguse reguleerimiseks vastavalt
kasutatava tassi voi klaasi suurusele nihutage tila Ules voi alla (joon. 1).
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Kohvi valmistamine kohviubadest
1 Kohvi valmistamiseks vajutage soovitud joogi ikooni (joon. 2) voi vajutage ikooni (joon. 3) ,More
Drinks” (Rohkem jooke).
- NUUd saate jooki reguleerida vastavalt oma maitsele (joon. 4). Kasutage Ules- ja allanooli (joon.
5) kohvi kanguse reguleerimiseks. Vajutage OK-ikooni, kui soovite tdiendavaid seadistusi
reguleerida (joon. 6).
2 Vajutage alustamise/peatamise nuppu »a mis tahes ajal, et alustada valitud joogi valmistamist.
3 Kohvivaljutamise peatamiseks enne, kui masin on l6petanud, vajutage uuesti
alustamise/peatamise nuppu »ra.

H Kahe kohvi korraga valmistamiseks vajutage joogiikooni kaks korda voi valige vastavat riba kerides
ikoon ,2x”.

4| Arge kasutage karamelliseeritud v&i maitsestatud kohviube.

Piimapohiste jookide valmistamine
1 Taitke veepaak kraaniveega ja oamahuti ubadega.

2 Keerake piimaanumal kaas pealt ara ja taitke anum piimaga (joon. 7). Seejarel pange metallist
piimatoru anumasse.
Parima tulemuse saamiseks kasutage piima, mis on voetud otse kilmikust.
3 Uhendage painduv piimatoru cappuccinatore (joon. 8)'ga.
4 Vajutage soovitud (joon. 9) piimapdhise joogi ikooni voi vajutage ikooni ,More Drinks” (Rohkem
jooke), et valida moni muu jook (joon. 3).
- NUUd saate reguleerida jooki vastavalt oma eelistustele (joon. 10).
5 Vajutage alustamise/peatamise nuppu »a.
- Konkreetsete jookide jaoks valjutab masin esmalt piima ja seejarel kohvi. Paljude muude
jookide puhul on see vastupidine - masin valjutab koigepealt kohvi ja seejarel piima.
- Piima valjutamise peatamiseks enne, kui masin on valjutanud eelseadistatud koguse, vajutage
alustamise/peatamise nuppu »a.
6 Kogu joogi (piim ja kohv) valjutamise peatamiseks enne, kui masin on lopetanud, vajutage ja hoidke
all alustamise/peatamise nuppu »a.
7 Kohe parast piima valjutamist teostatakse puhastusprogrammm ,HygieSteam Shot”. Masin paiskab
auru labi sisemise piimaslsteemi, et see kiiresti loputada.

Eeljahvatatud kohvist kohvi valmistamine

1 Kallutage kaant ja pange Uks mootekulbitdis eeljahvatatud kohvi vastavasse lahtrisse (joon. 11).
2 Parastjoogi valimist kasutage Ules- ja allanoolt, et valida eeljahvatatud kohvi (joon. 12). Seejarel
vajutage kaivitamis-/seiskamisnuppu »a.

Markus. Kui valite eeljahvatatud kohvi, ei saa te kohvi kangust reguleerida ja/voi valmistada korraga
Ule Uhe joogi.

Kuuma vee valjutamine

1 Veenduge, et sisemine cappuccinatore oleks masinale (joon. 13) korralikult kinnitatud.

2 Asetage tila alla tass.

3 Toksake ikooni (joon. 3) ,More drinks” (Rohkem jooke) ja kerige menuus alla, et valida ,Hot water”
(Kuum vesi).
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4 Kasutage Ules- ja allanoolt, et reguleerida kuuma vee kogus ja/vdi temperatuur vastavalt enda
eelistustele (joon. 14).

5 Vajutage alustamise/peatamise nuppu »a.

6 Kuuma vee valjutamise peatamiseks enne, kui masin on lOpetanud, vajutage uuesti
alustamise/peatamise nuppu »ra.

Jookide oma maitsele kohandamine

Masin vdimaldab teil reguleerida joogi seadistusi vastavalt oma eelistustele ja salvestada oma
maitsele kohandatud joogid isikliku profiili alla. Erinevad profiilid on tahistatud erinevate varvidega.

Jookide valmistamine funktsiooniga CoffeeMaestro

Teie masin pakub funktsiooni CoffeeEqualizer kaudu koigi seadete eraldi reguleerimise asemel
vdimalust valida maitseprofiile. Valida saate Delicato, Intenso ja Forte vahel. CoffeeMaestro
maitseprofiili valimiseks toimige jargmiselt.
1 Vajutage soovitud (joon. 2) joogi ikooni voi vajutage ikooni ,More Drinks” (Rohkem jooke), et valida
moni muu jook (joon. 3).
2 Toksake mitu korda (joon. 15) CoffeeMaestro ikooni.
3 Valiku kinnitamiseks vajutage OK.
Joogi pdhiseadeid reguleeritakse ntud vastavalt.
4 Vajutage alustamise/seiskamise nuppu »m, et alustada joogi valmistamist.

Funktsioon CoffeeEqualizer

Parast joogi valimist aktiveeritakse funktsioon CoffeeEqualizer automaatselt. Jargmiste seadete
reguleerimiseks saate kasutada Ules- ja allanoolt.

J-LEEELRE
@ ® @ ® ® @

@
1 Aroomitugevus 5 Joogi temperatuur
2 Kohvi kogus 6 Vahu kogus
3 Piima kogus 7 Vdite ka otsustada valmistada 1voi 2 tassi
4 Vee kogus 8 Reisikruusi kohvi kogus (ainult monel
mudelil)

Markus. Teie valitud joogist soltub see, milliseid seadeid saate reguleerida.

Profiili valimine

Saate valida profiili ja salvestada retsepti, kasutades profiilide ikooni .

1 Vajutage profiilide ikooni %@ mitu korda, et valida (ks varviga tahistatud profiilidest (joon. 16). Igal
profiilil on erinev varv.

2 Valige jook, vajutades Uhele Uksikpuutega joogi ikoonile voi ikoonile ,More Drinks” (Rohkem jooke).

3 Reguleerige jookide seadistused vastavalt oma maitsele.

4 Vajutage alustamise/peatamise nuppu re, et valmistada valitud jook.
- Teie uued seadistused on nuld salvestatud varviga tahistatud profiili, mille te valisite.

H saate masina tehaseseadistused alati taastada (vaadake 'Tehaseseadistuste taastamine').
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Kulalise profiil
Teie masinal on kulalise profiil. Kui valitakse kulalise profiil, siis profiili ikoon on valjas. Kui valite selle

profiili, saate ikkagi seadistusi isikuparastada vastavalt oma maitsele, aga valmistatud jookide retsepte
ei salvestata.

Ekstrakange (ExtraShot)

Teie masin pakub voimalust lisada oma kohvi ja piimajookidele lisasorts ristrettot, naiteks kui soovite

kangemat kohvi.

1 Asetage tila alla tass.

2 Joogi (joon. 2) valimiseks vajutage Uhte Uksikpuutega joogiikooni voi ikooni ,More Drinks” (Rohkem
jooke), et valida teine jook (joon. 3).

3 Kasutage Ulesnoolt, et seadistada kangus maksimaalseks ja valige funktsioon ExtraShot (joon. 17).

4 Vajutage OK-ikooni, kui soovite muid seadistusi oma maitsele kohandada. Seejarel vajutage
alustamise/peatamise nuppu »a, et alustada joogi valmistamist.

5 Joogi valjutamise peatamiseks enne, kui masin on ldpetanud, vajutage uuesti
alustamise/peatamise nuppu »ra.

B Kui olete valinud funktsiooni ExtraShot, saate valmistada ainult tihe kohvi korraga.

Masina seadistuste reguleerimine

Vee kareduse seadistamine

Masina parimaks tootamiseks ja eluea pikendamiseks soovitame teil vee kareduse seadistuse
reguleerida teie piirkonna vee kareduse tasemele. Samuti vahendab see kohvimasinast sagedast
katlakivi eemaldamise vajadust. Vee kareduse vaikeseadistus on 4: kare vesi.

Oma piirkonna vee kareduse kindlaksmadaramiseks kasutage masinaga kaasasolevat
vee kareduse testriba.

1 Pistke vee kareduse testriba Uheks sekundiks kraanivette (joon. 18).

2 Oodake Uks minut. Testribal punaseks varvuvate ruutude arv naitab vee karedust (joon. 19).

Seadistage masin digele vee karedusele.

1 Vajutage seadistuste ikooni % ning kasutage Ules- ja allanooli, et valida vee karedus ,Water
hardness”. Seejarel vajutage kinnitamiseks OK-ikooni.

2 Vajutage Ules- ja allanoolt, et valida vee kareduse tase. Ekraanil olevate punaste ruutude arv peab
olema sama, mis testribal olevate punaste ruutude arv (joon. 20).

3 Kuiolete seadistanud dige veekareduse, vajutage kinnitamiseks OK-ikooni.

Kohvijahvataja seadmine

Kohvi kangust saate muuta oasalves oleva jahvatuse reguleerimisnupuga. Mida madalam on
jahvatusaste, seda peenemaks kohvioad jahvatatakse ja seda kangemaks kohv muutub. Saate valida
12 erineva jahvatusastme vahel.

Masin on seadistatud nii, et kohvioad annaksid kohvile parima maitse. Seetottu soovitame teil mitte
reguleerida veski seadistust enne, kui olete valmistanud 100-150 tassi kohvi (ligikaudu Uhe kuu hulk).
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B Jahvatusastet saate reguleerida ainult siis, kui masin kohviube jahvatab. Enne maitseerinevuste
taielikku esiletulemist tuleb teil valmistada kaks kuni kolm jooki.

Y valtimaks veski kahjustamist, arge keerake jahvatuse reguleerimisnuppu rohkem kui Uhe astme
vorra korraga.

Asetage tass kohvi valjutamise tila alla.
Eemaldage kohvioamahuti joon. 21) kaas.
Vajutage ikoonile Espresso ja seejarel alustamise/seiskamise nuppu »a.

Kui veski hakkab jahvatama, vajutage alla veski reguleerimise nupp ja pddrake see vasakule voi
paremale (joon. 22).

A WN =

Masina muude seadistuste reguleerimine

Vajutades seadistuste ikooni %, saate reguleerida masina jargmisi seadistusi:

- Vee karedus: saate valida viie taseme vahel vastavalt teie piirkonna vee karedusele.

- Ootereziimis oleku aeg: saate valida 15, 30, 60 voi 180 minutit.

- Ekraani heledus: saate valida vaikse, keskmise ja suure.

- Keel: saate valida oma eelistuskeele.

- Heli: saate masina piiksuva heli sisse voi valja lUlitada.

- Esiosa valgustus: saate valida ,alati sees”, ,joogivalmistamise ajal sees” voi ,alati valjas”.
- Mootuhik: saate Uhikuks valida ml véi oz

Tehaseseadistuste taastamine

Masinal on igal ajal véimalik taastada tehaseseadistused.
1 Vajutage seadistuste ikooni % .
2 Vajutage Ules- ja allanoolt, et valida tehaseseadistused. Kinnitamiseks vajutage OK-ikooni.
3 Vajutage alustamise/peatamise nuppu re, et kinnitada oma soovi seadistused taastada.
- Seadistused on nuud lahtestatud.

B vaikimisi lahtestatakse jargmised tehaseseadistused: vee karedus, ootereziimis oleku aeg, ekraani
heledus, heli, esiosa valgustus, profiilid.

AquaClean-veefilter

Teie masinal on AquaClean lubatud. Kohvi maitse sailitamiseks voite veepaaki paigaldada AquaClean-
veefiltri. See muudab harvemaks ka katlakivi eemaldamise vajaduse, vahendades katlakivi kogunemist
masinasse. AquaClean-veefiltri saate osta kohalikust poest voi veebipoest vai volitatud
teeninduskeskustest.

AqguaClean-filtri olekunaidik

Kui AguaClean-filter on aktiivne, on AquaClean-filtri olek ekraanil alati protsendina kuvatud.
- Kui AguaClean-filtri olek on 10% voi vahem, kuvatakse ekraanil sdnum kahe sekundijooksul iga
kord, kui masina sisse lUlitate. See sonum soovitab teil osta uus filter.

- Kui AguaClean-filtri olek on 0%, palub masin teil filtri valja vahetada iga kord, kui masina sisse
lUlitate.
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AqguaClean-veefiltri aktiveerimine (5 min)

H Masin ei tuvasta automaatselt filtri veepaaki paigaldamist. Seetottu tuleb teil mentus ,Clean”
aktiveerida iga uus AguaClean-veefilter, mille te paigaldate.

Kui masin enam filtri aktiveerimise teadet ei naita, saate siiski AquaClean-veefiltri aktiveerida, aga
koigepealt peate masinast eemaldama katlakivi.

H Teie masin peab enne AguaClean-veefiltri kasutama hakkamist olema taielikult katlakivivaba.

Enne AguaClean-veefiltri aktiveerimist tuleb filtrit ettevalmistamiseks vees hoida, nagu allpool
kirjeldatud. Kui te seda ei tee, vdib juhtuda, et masinasse tdommatakse vee asemel dhku, mis teeb
palju mura ja masin ei ole voimeline kohvi valmistama.

1 Vajutage puhastamise ikooni ,Clean” @ ning kasutage Ules- ja allanooli, et valida ,AquaClean”.
Kinnitamiseks vajutage OK-ikooni

Kui kuvatakse aktiveerimisekraan, vajutage uuesti OK-ikooni. Jargige ekraanil kuvatavaid juhiseid.
Raputage filtrit umbes viis sekundit joon. 23).

Poorake filter tagurpidi ja uputage see kilma veega taidetud kannu ning raputage/vajutage seda
(joon. 24).

Sisestage filter vertikaalselt veepaagis olevasse filtri Uhenduskohta. Vajutage seda allapoole
madalaimasse voimalikku punkti (joon. 25).

7 Taitke veepaak varske veega ja pange tagasi masinasse.

8 Asetage tila alla kauss.

9 Vajutage alustamise/peatamise nuppu e, et alustada aktiveerimisprotsessi.

10 Kuuma vett valjutatakse tilast T minuti jooksul.

11 Filter on nUUd edukalt aktiveeritud.

ua bh wWN

(&)

AquacClean-veefiltri vahetamine (5 min)

Filter [Opetab todtamise parast seda, kui sellest on labi voolanud 95 liitrit vett. AquaCleani olekunaidik

langeb 0% juurde, andes marku, et filter tuleb valja vahetada. Kuni AquaCleani olekunaidik on ekraanil

kuvatud, saate filtri uue vastu vahetada, ilma et peaksite masina kdigepealt katlakivist puhastama. Kui

te ei vaheta AguaClean-veefiltrit valja digel ajal valja, kustub AguaCleani ndidik mone aja parast.

Sellisel juhul saate te ikkagi filtrit vahetada, aga kdigepealt tuleb teil masinast katlakivi eemaldada.

Kui AguaCleani olekunaidik langeb 0% juurde voi kui masin tuletab meelde, et AquaClean-filter on

vaja valja vahetada:

1 votke valja vana AguaClean-veefilter,

2 paigaldage uus filter ja aktiveerige see, nagu on kirjeldatud jaotises ,AquaClean-veefiltri
aktiveerimine (5 min)”.

i | Vahetage AguaClean-veefiltrit vahemalt iga kolme kuu tagant, isegi kui masin veel filtri vahetust ei
noua.

Kohvimooduli eemaldamine ja tagasipanemine

Vaadake saidilt www.saeco.com/care pohjalikke videojuhised kohvimooduli eemaldamise,
sisestamise ja puhastamise kohta.

Kohvimooduli masinast eemaldamine

1 Lulitage masin valja.
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2 Eemaldage veepaak ja avage hooldusluuk (joon. 26).

3 Vajutage PUSH hooba (joon. 27) ja hoides kohvimooduli kinnivétmiskohast, tdmmake kohvimoodul
masinast valja (joon. 28).

Y Kohvimooduli masinalt eemaldamisel tUhjendage kindlasti ka tilgakandik ja kohvipaksu sahtel.

Kohvimooduli tagasipanemine

Y Enne kohvimooduli masinasse tagasi panemist veenduge, et kohvimoodul oleks diges asendis.

1 Kontrollige, et kohvimoodul oleks diges asendis. Nool kohvimooduli kiljel oleval kollasel silindril
peab olema kohakuti musta noole ja N-iga (joon. 29).
- Kui need ei ole kohakuti, lUkake hoob alla, kuni see puudutab kohvimooduli pohja (joon. 30).

2 LUkake kohvimoodul kiulgedel asuvaid juhikuid mddda tagasi masinasse (joon. 31), kuni see
kldpsatusega kohale lukustub (joon. 32). Arge vajutage PUSH hooba.

3 Sulgege hooldusluuk ja pange veepaak oma kohale tagasi.

Puhastamine ja hooldus

Regulaarne puhastus ja hooldus hoiab teie masina heas téokorras ja tagab pikaks ajaks maitsva kohvi
ja pUsiva kohvivoolu.
Allolevas tabelis on tapsemalt kirjeldatud, millal ja kuidas puhastada masina kdiki eemaldatavaid

osasid. Pohjalikuma teabe ja videojuhised leiate saidilt www.saeco.com/care. Vt jooniselt C Ulevaadet
osadest, mida vdib pesta ndudepesumasinas.

Eemaldatavad Millal puhastada Kuidas puhastada
osad
Kohvimoodul Kord nadalas Eemaldage kohvimoodul masinast (vaadake

'Kohvimooduli eemaldamine ja
tagasipanemine'). Loputage seda kraani all
(vaadake 'Kohvimooduli puhastamine kraani
all).

Kord kuus Puhastage kohvimoodulit Philipsi kohvioli
eemaldamise tabletiga (vaadake
'Kohvimooduli puhastamine kohvioli
eemaldamise tablettidega').

PiimasUsteem / Parast iga kasutuspaeva Kaivitage puhastusmentus programm
sisemine HygieSteam. Valige puhastusmenuust
cappuccinatore HygieSteam ja jargige ekraanil kuvatavaid

juhiseid. PUhkige metallist piimatoru
valjastpoolt niiske lapiga, enne kui panete
selle piimatoru hoidikusse.

Kord nadalas Eemaldage ja votke lahti sisemine
cappuccinatore (vt ,Sisemise
cappuccinatore puhastamine kraanivee all”).
Loputage kdiki osasid kraani all véhese
noudepesuvahendiga.
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Eemaldatavad
osad

Millal puhastada

Kuidas puhastada

Kord kuus

Teostage Philipsi piimaringe puhastajaga
protseduur Deep Milk Clean. Valige
puhastusmenuust Deep Milk Clean ja jargige
ekraanil kuvatavaid juhiseid. Avage veebileht
www.saeco.com/care pohjalikke
videojuhiseid.

Piimaanum

Kord nadalas

Votke piimaanum osadeks lahti (joon. 33) ja
lukake kuul piimatoru varda abil valja (joon.
34). Peske kdik piimaanuma osad kraani all
vOi ndudepesumasinas puhtaks.

HygieSteami anum
(piimatoru hoidik)

lganadalaselt vai siis, kui masin
seda meelde tuletab

Eemaldage masinalt HygieSteami anum
(joon. 35) ja eemaldage HygieSteami kate
(joon. 36). Tuhjendage HygieSteami anum ja
puhastage anum ja kate kraani all voi
noudepesumasinas. Lase anumal ja kaanel
Ohu kaes kuivada ning asetage need tagasi
oma kohtadele.

Eeljahvatatud kohvi
lahter

Kontrollige eeljahvatatud kohvi
lahtrit kord nadalas,
veendumaks, et see ei oleks
ummistunud.

Eemaldage masin vooluvorgust ja votke
kohvimoodul masinast valja. Avage
eeljahvatatud kohvi lahtri kaas ja pistke
lusikavars kohvilahtrisse. Liigutage lusikavart
Ules-alla, kuni ummistust tekitav kohvipaks
alla kukub (joon. 37). Vaadake aadressilt
www.saeco.com/care pohjalikke

videojuhiseid.

Kohvipaksu sahtel

Tuhjendage kohvipaksu sahtel,
kui masin seda nduab. Peske
seda kord nadalas.

Eemaldada kohvipaksu sahtel, kui masin on
sisse lUlitatud. Loputage seda kraani all
vahese ndudepesuvahendiga voi peske
noudepesumasinas. Kohvipaksu sahtli
esipaneel (joonis A18) ei ole
noudepesumasinas pestav.

Tilgakandik

Tuhjendage tilgakandikut iga
paev vai siis, kui punane
tilgakandiku taisoleku naidik
touseb labi tilgakandiku katte
Ules (joon. 38). Peske
tilgakandikut kord nadalas.

Eemaldage tilgakandik (joon. 39) ja peske
seda kraani all vahese
noudepesuvahendiga. Tilgakandikut ja selle
katet voite pesta ka ndudepesumasinas.
Kohvipaksu sahtli esipaneel (joonis A18) ei
ole ndudepesumasinas pestav.

Kohvimooduli

lga kahe kuu tagant

Maarige kohvimoodulit kaasasoleva

maarimine maardega (vaadake 'Kohvimooduli
maarimine").
Veepaak Kord nadalas Loputage veepaaki kraani all.

Masina esiosa

Kord nadalas

Puhastage mitteabrasiivse lapiga.
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Kohvimooduli puhastamine

Kohvimooduli regulaarne puhastamine hoiab ara siseringete kohvijaakidega ummistumise. Vaadake
saidilt www.saeco.com/care dppevideoid kohvimooduli eemaldamise, sisestamise ja puhastamise
kohta.

Kohvimooduli puhastamine kraani all

1 Eemaldage kohvimoodul (vaadake 'Kohvimooduli eemaldamine ja tagasipanemine’).

2 Loputage kohvimoodulit pdhjalikult veega. Puhastage ettevaatlikult kohvimooduli Glemine filter
(joon. 40).

3 Enne kui kohvimooduli tagasi panete, laske sel 0hu kaes ara kuivada. Kohvi valmistamise
moodulisse kiudude kogunemise valtimiseks arge kuivatage seda lapiga.

Kohvimooduli puhastamine kohvioli eemaldamise tablettidega

Kasutage ainult Philipsi kohvidli eemaldamise tablette.

1 Vajutage puhastamise ikooni @ ja kasutage Ules- ja allanooli, et valida ,Brew group clean”.
2 Kinnitamiseks vajutage OK-ikooni ja seejarel jargige ekraanil kuvatavaid juhiseid.

Kohvimooduli maarimine

Masina joudluse parandamiseks soovitame teil maarida kohvimoodulit iga kahe kuu tagant, et tagada
selle lilkuvate osade sujuv liitkumine.

1 Kandke 6huke kiht maaret kohvimooduli kolvile (hall osa) (joon. 41).

2 Kandke ohuke kiht maaret kohvimooduli pdhjas asuva volli (hall osa) Gmber (joon. 42).

3 Kandke dhuke kiht maaret moélemal pool asuvatele rodbastele (joon. 43).

Puhastusprogrammid sisemise cappuccinatore jaoks

Masinal on sisemise cappuccinatore jaoks kolm puhastusprogrammi:

- HygieSteam Shot: masin paiskab auru labi sisemise cappuccinatore, et see kiiresti loputada.

- HygieSteam: masin puhastab auruga pohjalikult sisemise piimasiUsteemi. Veenduge, et HygieSteam
anum oleks digesti masinale (joon. 45) paigaldatud (joon. 44) ja kinnitatud. Pange piimatoru
vastavasse hoidikusse (joon. 46) ja jargige ekraanil kuvatavaid juhiseid.

- Deep Milk Clean: Sisemise piimasusteemi pohjalikuks puhastamiseks teostage protseduur Deep
Milk Clean Philipsi piimaringe puhastajaga.

Sisemise cappuccinatore puhastamine kraani all

Avage sisemise cappuccinatore luuk (joon. 47).

Eemaldage sisemine cappuccinatore, tdbmmates seda allapoole (joon. 48).

Votke sisemine cappuccinatore osadeks tdmmates Ulemise osa alumiselt ara (joon. 49).

Votke koik osad lahti (joon. 50) ja puhastage need kraani all.

Pange sisemine cappuccinatore kokku tagasi.

Sisemise cappuccinatore oma kohale tagasi panemiseks hoidke seda pustises asendis ja
veenduge, et avad oleksid kohakuti masina kahe toruga. Seejarel lukake sisemist cappuccinatoret
Ulespoole, kuni see paigale lukustub (joon. 13).

7 Sulgege luuk.

Vaadake saidilt www.saeco.com/care pdhjalikke videojuhiseid.

O ulh WN =



110 Eesti

Katlakivi eemaldamise protseduur

Kasutage ainult Philipsi katlakivieemaldajat. Mitte Uhelgi tingimusel arge kasutage vaavelhappel,
vesinikkloriidhappel, sulfaamhappel voi aadikhappel (@adikas) pohinevat katlakivieemaldajat, sest see
voib kahjustada masina veeringet ning ei pruugi katlakivi korralikult lahustada. Philipsi
katlakivieemaldaja mittekasutamine muudab garantii kehtetuks. Katlakivi seadmest eemaldamata
jatmine muudab samuti garantii kehtetuks. Philipsi katlakivieemaldajat saate osta kohalikust poest voi
veebipoest voi volitatud teeninduskeskustest.

1 Kui masin kiusib katlakivi eemaldamist, puudutage alustamiseks ikooni OK. Kui soovite katlakivi
eemaldada, ilma et masin seda kUsiks, vajutage ikooni Clean @ ja valige ,Descale”.

2 Eemaldage tilgakandik, kohvipaksu sahtel ja HygieSteami anum (joon. 35), tihjendage ja puhastage
need ning asetage tagasi oma kohtadele.

3 Eemaldage veepaak ja tUhjendage see. Seejarel eemaldage AguaClean-filter.

4 Valage terve pudel Philipsi katlakivieemaldajat veepaaki ja seejarel taitke paak veega kuni tahiseni
(joon. 51) CALC CLEAN. Seejarel pange veepaak tagasi masinasse.

5 Asetage suur anum (1,5 [) kohvi valjutamise tila alla.

6 Veenduge, et HygieSteam anum oleks digesti masinale (joon. 45) paigaldatud (joon. 44) ja
kinnitatud. Pange piimatoru vastavasse hoidikusse (joon. 46).

7 Jargige katlakivieemaldamise protseduuri alustamiseks ekraanil kuvatavaid juhiseid.
Katlakivieemaldamise protseduur kestab umbes 30 minutit ja koosneb katlakivieemaldamise
tsUklist ning loputustsuklist.

8 Kui katlakivieemaldamise tsukkel on [&ppenud, tuleb teil veepaak ja veeringe dra loputada. Jargige
ekraanil kuvatavaid juhiseid.

9 Asetage uus AguaClean-filter veepaaki ja aktiveerige see (vaadake 'AquaClean-veefiltri
aktiveerimine (5 min)").

Nouanne. AquaClean filtr kasutamine vahendab katlakivi eemaldamise vajadust!

Mida teha, kui katlakivi eemaldamise protseduur
katkestatakse?

Saate katlakivi eemaldamise protseduurist valjuda, vajutades juhtpaneelil olevat toitenuppu. Kui

katlakivi eemaldamise protseduur katkestatakse enne, kui see on taielikult [Opule viidud, tehke

jargmist.

1 TuUhjendage veepaak ja loputage seda pohjalikult.

2 Taitke veepaak kuni tahiseni CALC CLEAN puhta veega ja lUlitage masin uuesti sisse. Masin
kuumeneb ja l[abib automaatse loputustsukli.

3 Enne mis tahes jookide valmistamist, teostage manuaalne loputustsikkel. Manuaalse loputustsUkli
teostamiseks valjutage koigepealt pool veepaaki kuuma vett ja seejarel valmistage kaks tassi
eeljahvatatud kohvi ilma jahvatatud kohvi lisamata.

Markus. Kui katlakivi eemaldamise protseduuri ei viida l&puni, vajab masin teist katlakivi eemaldamise
protseduuri nii kiiresti kui voimalik.

Veakoodid

Allpool leiate nimekirja veakoodidest, mis naitavad probleeme, mis te saate ise ara lahendada.
Videojuhised on saadaval saidil www.saeco.com/care. Kui kuvatakse moéni muu veakood, votke
Uhendust oma riigi klienditeeninduskeskusega. Kontaktandmeid vt garantiilehelt.



Eesti 111

Veakood Torge Voimalik lahendus
01 Kohvilehter on Lulitage masin valja ja eemaldage see vooluvorgust. Eemaldage
ummistunud. kohvimoodul. Seejarel avage eeljahvatatud kohvi lahtri kaas ja

pistke lusikavars kohvilehtrisse. Liigutage lusikavart Ules-alla,
kuni ummistust tekitav kohvipaks alla kukub (joon. 37). Vaadake
saidilt www.saeco.com/care pdhijalikke videojuhiseid.

03 Kohvimoodul on must  Lulitage masin valja. Loputage kohvimoodulit puhta veega,
vOi pole korralikult laske 6hu kaes kuivada ja seejarel maarige seda (vaadake
maaritud. 'Kohvimooduli maarimine'). Vt jaotist ,Kohvimooduli

puhastamine” vdi vaadake saidilt www.saeco.com/care
pohjalikke videojuhiseid. Seejarel lUlitage masin uuesti sisse.

04 Kohvimoodul ei ole Lulitage masin valja. Eemaldage kohvimoodul ja sisestage
oiges asendis. uuesti. Veenduge, et kohvimoodul oleks enne sisestamist diges
asendis. Vt jaotist ,Kohvimooduli kasitsemine” voi vaadake
saidilt www.saeco.com/care pohjalikke videojuhiseid. Seejarel
lUlitage masin uuesti sisse.

05 Veeringes on ohku. Pange masin uuesti kaima, lUlitades selle valja ja siis uuesti
sisse. Kui sellest on abi, valjutage 2-3 tassi kuuma vett.
Puhastage masin katlakivist, kui te pole seda kaua aega teinud.

AquaClean-filtrit ei Eemaldage AquaClean-filter ja proovige uuesti kohvi
valmistatud enne valmistada. Kui sellest on abi, veenduge, et AquaClean-filter
paigaldamist digesti oleks enne veepaaki tagasi panemist digesti ette valmistatud.
ette voi see on Pange AguaClean-filter tagasi veepaaki. Kui sellest ei ole ikka
ummistunud. veel abi, voib filter olla ummistunud ja see tuleb valja
vahetada.

1 Masin peab kohanema Andke masinale péarast transpordi-/valistemperatuuril olemist

toatemperatuuriga toatemperatuuriga kohanemiseks veidi aega. Lulitage masin

30 minutiks valja ja siis uuesti sisse. Kui masin ei todta, votke
Uhendust oma asukohariigi klienditeeninduskeskusega.
Kontaktandmeid vt garantiilehelt.

14 Masin on Lulitage masin valja ja 30 minuti parast uuesti sisse.
Ulekuumenenud.

19 Masin pole Veenduge, et toitejuhtme vaike pistik oleks korralikult
seinakontaktiga Uhendatud masina tagakuljel olevasse pistikupessa.
nouetekohaselt
Uhendatud.

Tarvikute tellimine

Masina puhastamiseks ja katlakivi eemaldamiseks kasutage ainult Philipsi hooldustooteid. Neid
tooteid saate osta kohalikust poest voi veebipoest voi volitatud teeninduskeskustest. Taieliku
varuosade loendi leidmiseks veebis sisestage oma masina mudeli number. Mudeli numbri leiate
hooldusluugi sisekUljelt.

Hooldustooted ja mudeli numbrid:

- Katlakivi eemaldamise lahus CA6700

- AqguaClean-filter CA6903

- Kohvimooduli maare HD5061

- Kohvidli eemaldamise tabletid CA6704
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- Piimaringepuhastaja CA6705
- Hoolduskomplekt CA6707

Veaotsing

Selles peatlkis voetakse kokku kdige levinumad probleemid, mis teil masinaga tekkida voivad.
Videojuhised on ja taielik nimekiri korduma kippuvatest kiisimustest on saadaval saidil
www.saeco.com/care. Kui teil ei dnnestu probleemi lahendada, votke Uhendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega. Kontaktandmeid vt garantiilehelt.

Torge

Pohjus

Lahendus

Minu uues kohvimasinas Seda masinat on eelnevalt

on moned kohvijaagid.

Tilgakandik taitub kiiresti
/ tilgakandikus on alati
kuigipalju vett.

kohviga katsetatud.

See on normaalne. Masin
kasutab vett siseringe ja
kohvimooduli loputamiseks.
Osa veest voolab labi siseringe
otse tilgakandikule.

Kuigi masinat on hoolikalt puhastatud,
voib sinna olla jaanud Uksikuid
kohvijadke. Vaatamata sellele on masin
tdiesti uus.

TUhjendage tilgakandikut iga paev voi
siis, kui punane tilgakandiku taisoleku
naidik tduseb labi tilgakandiku katte
Ules. Nobuanne. Valjavoolava loputusvee
kogumiseks asetage kohvi valjutamise
tila alla tass.

Kohvipaksu sahtli
tlhjendamise ikoon jaab
polema.

Kohvipaksu sahtli tthjendamise
ajal oli seinakontaktist lahti
Uhendatud voi te asetasite
kohvipaksu sahtli tagasi liiga
kiiresti.

Eemaldage kohvipaksu sahtel, oodake
vahemalt viis sekundit ja pange sahtel
tagasi.

Masin kasib kohvipaksu
sahtlit tihjendada
vaatamata sellele, et
sahtel ei ole tais.

Viimase kohvipaksu sahtli
thhjendamise ajal ei nullinud
masin loendurit.

Kohvipaksu sahtli tagasi asetamisel
oodake alati umbes viis sekundit. Sel
viisil nullitakse kohvipaksu loendur ja
kohvipaksu hakatakse digesti
arvestama.

Kohvipaksu sahtel on
Uletaitunud, aga
kohvipaksu sahtli
tihjendamise ikooni
ekraanil ei olnud.

Eemaldasite tilgakandiku ilma
kohvipaksu sahtlit
tlhjendamata.

Tilgakandiku eemaldamisel tUhjendage
ka kohvipaksu sahtel, isegi siis, kui selles
on vahe kohvipaksu. See tagab, et
kohvipaksu loendur nullitakse ja
kohvipaksu hakatakse digesti
arvestama.

Kohvimoodulit ei saa
eemaldada.

Kohvimoodul ei ole diges
asendis.

Lahtestage masin jargmisel moel:
sulgege hooldusluuk ja pange veepaak
oma kohale tagasi. Lulitage masin valja
ja uuesti sisse ning oodake, kuni
joogiikoonid suttivad. Proovige uuesti
kohvimoodulit eemaldada. Vt jaotisest
,Kohvimooduli eemaldamine ja
tagasipanemine” sammsammulisi
juhiseid.
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Lahendus

Kohvimoodulit ei saa
sisestada.

Kohvimoodul ei ole diges
asendis.

Lahtestage masin jargmisel moel:
sulgege hooldusluuk ja pange veepaak
oma kohale tagasi. Jatke kohvimoodul
paigaldamata. Lulitage masin valja ja
eemaldage see vooluvorgust. Oodake
30 sekundit ja seejarel GUhendage masin
uuesti vooluvorku ja lulitage sisse ning
oodake, kuni joogiikoonid suttivad.
Seejarel pange kohvimoodul igesse
asendisse ja sisestage uuesti masinasse.
Vt jaotisest ,Kohvimooduli
eemaldamine ja tagasipanemine”
sammsammulisi juhiseid.

Kohv on liiga vesine.

Kohvimoodul on must véi vajab
maarimist.

Eemaldage kohvimoodul, loputage seda
kraani all ja laske ara kuivada. Seejarel
maarige Ule lilkkuvad osad (vaadake
'‘Kohvimooduli maarimine').

Masin teostab iseseadistust.
Seda protseduuri alustatakse
automaatselt masina
esmakordsel kasutamisel, kui
muudate kohviubade tulpi voi
parast masina mittekasutamist
pikema aja valtel.

Et masin saaks iseseadistamise
protseduuri ldpuni viia, valmistage
kdigepealt viis tassi kohvi.

Veski on seadistatud liiga
jamedale astmele.

Reguleerige veski peenemale
(madalamale) astmele.
Maitseerinevuste taielikuks
esiletulemiseks valmistage 2-3 jooki.

Kohv ei ole piisavalt
kuum.

Temperatuur on seadistatud
liiga madalaks.

Seadistage temperatuur maksimaalsele
seadele (joon. 52).

Kulm tass vahendab joogi
temperatuuri.

Eelsoojendage tasse neid kuuma veega
loputades.

Piima lisamine vahendab joogi
temperatuuri.

Pole oluline, kas piim on soe voi kilm,
selle lisamine vahendab alati kohvi
temperatuuri. Eelsoojendage tasse neid
kuuma veega loputades.

Kohvi ei valju voi valjub
aeglaselt.

AqguaClean-veefilter ei olnud
paigaldamiseks korralikult
ettevalmistatud.

Eemaldage AquaClean-filter ja
valjutage natuke sooja vett. Kui sellest
on abi, siis AquaClean-filter ei olnud
Oigesti paigaldatud. Paigaldage ja
aktiveerige AquaClean-filter uuesti ja
jargige koiki jaotises ,AquaClean-
veefilter” toodud samme.

Parast mittekasutamist pikema perioodi
valtel tuleb teil AquaClean-veefilter
uuesti kasutamiseks ette valmistada ja
valjutada 2-3 tassi kuuma vett.
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Torge

Pohjus

Lahendus

AqguaClean-veefilter on
ummistunud.

Vahetage AguaClean-veefiltrit iga
kolme kuu tagant. Filter, mis on vanem
kui kolm kuud, voib ara ummistuda.

Veski on seadistatud liiga
peenele astmele.

Reguleerige veski jamedamale
(kdrgemale) astmele. Pange tahele, et
see mojutab kohvi maitset.

Kohvimoodul on maardunud.

Eemaldage kohvimoodul ja loputage
seda kraani all (vaadake 'Kohvimooduli
puhastamine kraani all').

Kohvi valjavoolutila on
maardunud.

Puhastage kohvitila ja selle auke
torupuhastusharja voi néelaga.

Eeljahvatatud kohvi lahter on
ummistunud.

LUlitage masin valja ja eemaldage
kohvimoodul. Avage eeljahvatatud
kohvi lahtri kaas ja pistke lusikavars
kohvilahtrisse. Liigutage lusikavart Ules-
alla, kuni ummistust tekitav kohvipaks
alla kukub (joon. 37).

Masina siseringe on katlakivist
ummistunud.

Puhastage masin katlakivist Philipsi
katlakivieemaldajaga (vaadake 'Katlakivi
eemaldamise protseduur’). Eemaldage
masinast katlakivi alati, kui masin seda
nouab.

Piim ei vahustu.

Sisemine cappuccinatore on
maardunud voi valesti
sisestatud.

Puhastage sisemine cappuccinatore ja
veenduge, et see oleks diges asendis ja
Oigesti (vaadake 'Sisemise
cappuccinatore puhastamine kraani all')
sisestatud.

Kasutatav piim ei sobi
vahustamiseks.

Erineva koostisega piimatooted
tekitavad erineva kvaliteedi ja kogusega
vahtu.

Piima pritsib.

Piim pole piisavalt kilm.

Veenduge, et kasutate kilma piima, mis
on vahetult kilmikust voetud.

Piimavoolik ei ole digesti
Uhendatud.

Avage kohvi valjavoolutila luuk (joon. 47)
ja kontrollige, et piimavoolik oleks
taielikult cappuccinatore kllge
Uhendatud. Pange tahele, et
cappuccinatore ja piimatorud vdivad
olla kuumad. Laske cappuccinatorel ja
torudel jahtuda, enne kui neid
puudutate.
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Lahendus

Cappuccinatore ja piimatorud ei
ole puhtad.

Eemaldage sisemine cappuccinatore ja
votke see osadeks lahti (vaadake
'Sisemise cappuccinatore puhastamine
kraani all'). Loputage kdik osad kraani
all. Pohjalikuks puhastamiseks kasutage
Philipsi piimaringe puhastajat ja
teostage protseduur Deep Milk Clean
puhastusmenui (@) kaudu. Pange
tahele, et kui osasid on pestud
néudepesumasinas, stis voivad need
olla ummistunud toiduosakestest voi
puhastusaine jaakidest. Soovitatav on
ka visuaalselt kontrollida, et need ei
oleks ummistunud.

Soovitame teil teostada programmi
HygieSteam iga paev: 1) Vajutage
,Clean” (puhasta) ® juhtpaneelil. 2)
Valige ,HygieSteam”. 3)
Keetmisprotsessi alustamiseks vajutage
kaivitamisnupule. Seejarel kinnitage koik
ekraanil olevad toimingud.

Piimatorud on ummistunud.

Hoiustage piimanumat kulmkapis alati
ilma piimatorudeta. Jarelejaanud piim
voib koguneda piimatorudesse ja
takistada piima voolamist labi torude.
Loputage piimatorud enne hoiustamist.

Masin naib lekkivat.

Masin kasutab vett siseringe ja
kohvimooduli loputamiseks. See
vesi voolab labi siseringe otse
tilgakandikule. See on
normaalne.

TUhjendage tilgakandikut iga paev voi
siis, kui punane tilgakandiku taisoleku
naidik tduseb labi tilgakandiku katte
Ules. Nouanne. Loputusvee kogumiseks
asetage valjutustila alla tass ja
vahendage tilgakandikul oleva vee
kogust.

Tilgakandik on liiga tais ja ajab

Ule, seetottu tundub, nagu
masin lekiks.

TUhjendage tilgakandikut iga paev voi
siis, kui punane tilgakandiku taisoleku
naidik tduseb labi tilgakandiku katte
Ules.

Veepaak pole taielikult masinas
sees, veepaagist lekib vett ja
masinasse tdommatakse ohku.

Kontrollige, et veepaak oleks diges
asendis: eemaldage veepaak ja pange
uuesti masinasse nii sigavale kui
voimalik.

Kohvimoodul on
must/ummistunud.

Loputage kohvimoodulit.

Masin ei ole asetatud
horisontaalsele pinnale.

Asetage masin horisontaalsele pinnale,
nii et tilgakandik ei ajaks Ule ning et
tilgakandiku taisoleku naidik tootaks
Oigesti.
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Torge Pohjus Lahendus
AqguaClean-veefiltrit ei Filtrit ei ole parast AquaCleani Eemaldage masinast kdigepealt
saa aktiveerida ja masin  meeldetuletuse ekraanile katlakivi, seejarel paigaldage
nouab katlakivi ilmumist digeaegselt AqguaClean-veefilter.

eemaldamist. paigaldatud véi valja vahetatud.
See tahendab, et teie masin

pole enam taielikult

katlakivivaba.

Uus veefilter ei sobi. Uritate paigaldada AquaClean- Masinasse sobib ainult AquaClean-
veefiltri asemel muud filtrit. veefilter.
Kummist rongastinend ei ole Pange kummist rongastinend
AqguaClean-veefiltri kuljes. AqguaClean-veefiltr kllge tagasi.
Masin teeb tugevat On normaalne, et masin teeb Kui masin hakkab tegema teistsugust
mura. todtamise kaigus pisut mura. mUra, puhastage kohvimoodul ja

maarige seda (vaadake 'Kohvimooduli
maarimine').

AqguaClean-veefiltrit ei

Votke AquaClean-veefilter veepaagist

valmistatud enne paigaldamist  valja ja enne tagasipanekut valmistage

Oigesti ette ja masinasse
tdmmatakse nttd ohku.

filter korralikult ette. Vt jaotisest
LAguaClean-veefilter” sammsammulisi
juhiseid.

Veepaak pole taielikult masinas Kontrollige, et veepaak oleks diges
sees ja masinasse tbmmatakse asendis: eemaldage veepaak ja pange

nGUd dhku.

lUkates uuesti masinasse nii stgavale
kui voimalik.

Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse muuta toote tehnilisi andmeid. Kdik eelseadistatud kogused on

ligikaudsed.

Kirjeldus Vaartus

Mootmed (Lx k x s) 262 x 383 x 448 mm
Kaal 8-8,5 kg
Toitejuhtme pikkus 1200 mm

Veepaak 1,8 liitrit
Kohviubade mahuti mahutavus 300 g

Kohvipaksu sahtli mahutavus 12 tsuklit
Piimaanuma mahutavus 600 ml
Reguleeritav tila korgus 87-147 mm

Nimipinge - Nimivdimsus - Elektritoide

Vaadake hooldusluugi sisekuljel olevat
andmesilti joonis A15).
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Descripcion general del aparato (Fig. A)

Al Panel de control

A2 Tapa del compartimento de café molido

A3 Tapa de la tolva de granos
A4 Toma para el cable
A5 Bandeja de goteo

A6 Empunadura de liberacion de la bandeja de

goteo

A7 Boquilla dispensadora de leche y café

ajustable
A8 Recipiente HygieSteam

A9 Tapa HygieSteam con soporte para el tubo

de leche

Accesorios

A21 Deposito de leche
A22 Tubo de leche
A23 Tubo de grasa

Panel de control

Hay dos versiones de esta cafetera expreso. Sus paneles de control son diferentes, pero todos los

A10 Espumador de leche interno

A1l Cable de alimentacion con clavija
A12 Rueda de configuracion del molinillo
A13 Tolva de granos

A4 Grupo de preparacion del café

A15 Puerta de mantenimiento

Al16 Deposito de agua

A7 Recipiente para posos de café

n7
7
ns8
18
19
19
121
122
123
125
125
128
129
130
131
136

A18 Panel frontal del recipiente de posos de

café
A19 Cubierta de la bandeja de goteo

A20 Indicador de bandeja de goteo llena

A24 Filtro AquaClean
A25 Cuchara dosificadora
A26 Tira de prueba de dureza del agua

botones e iconos funcionan del mismo modo. Consulte la figura B para ver una descripcion general de
todos los botones e iconos. A continuacion encontrara la descripcion.
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Utilice las flechas hacia arriba y hacia abajo para desplazarse por la pantalla y toque el icono OK
(Aceptar) para seleccionar o confirmar las selecciones.

B1 Botdn de encendido/apagado B6 Iconos de navegacion (arriba, abajo, atras,
B2 Iconos de bebidas con un solo toque: aceptar)

B3 Icono de CoffeeMaestro B7 Pantalla

B4 Menu con mas bebidas B8 Ajustes de la cafetera

B5 Boton de »ainicio/parada B9 Menu de limpieza

B10 Perfiles personales

Introduccion

Enhorabuena por la adquisicion de una cafetera totalmente automatica Saeco. Para disfrutar de todo
el soporte en linea que Saeco ofrece, visite www.saeco.com/MyCoffeeMachine y registre su
producto.

Nota: Este aparato se ha probado con café. Aungue se ha limpiado cuidadosamente, es posible que
quede algun residuo de café. Le garantizamos, no obstante, que el aparato es absolutamente nuevo.

Antes de utilizarlo por primera vez

Language

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps
we will set the
water hardness level

Water hardness Filling water circuit Heating up Rinsing

Y lected
3 :eudSSZEZrZs. 0 1 0

Press OK to confirm.

Filling ... Heating ... Rinsing ...
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AquaClean AquaClean =
> 7
7
Use AquaClean filter Would you install
to enjoy 5000 cups an AquaClean filter?
without descaling Press OK to confirm T
Press *D to refuse -
30 sec.

Register your product

! ) .

Funciones especiales

Funcion especial Proposito

Con CoffeeMaestro puede personalizar su café seleccionando un perfil de
sabor predefinido (Delicato, Intenso, Forte) para su bebida en lugar de
cambiar los ajustes.

La funcion HygieSteam limpia automaticamente el sistema de leche para
eliminar los microorganismos: utilicela después de preparar cappuccinos u
otras bebidas a base de leche.

HygieSteam

Nuestro resistente molinillo esta totalmente fabricado en ceramica para
ofrecer una dureza y una precision excepcionales. Se puede ajustar a su
gusto con niveles de 12 pasos.

Ceramic
Grinder

Preparacion de bebidas

Pasos generales

1 Llene el deposito de agua con agua del grifo v la tolva de granos, con granos de café.
2 Inserte la clavija pequena en la toma situada en la parte posterior de la cafetera. Enchufe el
aparato a la red.
3 Pulse el botdn de encendido/apagado para encender el aparato.
- La maquina empieza a calentarse vy lleva a cabo el ciclo de enjuagado automatico.
- Cuando todos los pilotos de los iconos de las bebidas estan iluminados de forma continua, el
aparato esta listo para utilizarse.
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4 Cologue una taza debajo de la boqguilla dispensadora de café. Deslice la boquilla dispensadora de
café hacia arriba o hacia abajo para ajustar la altura al tamano de la taza o del vaso que esté
usando (Fig. 1).

Preparacidon de café con granos de café
1 Para preparar un café, toque el icono de bebida que elija (Fig. 2) o toque el icono (Fig. 3) "Mas
bebidas".

- Ahora puede ajustar la bebida segun sus preferencias (Fig. 4). Utilice las flechas (Fig. 5) arriba y
abajo para ajustar la intensidad del café. Toque elicono Ok (Aceptar) para configurar mas
ajustes (Fig. 6).

2 Pulse el botdn de inicio/parada »m en cualguier momento para empezar a preparar la bebida
seleccionada.

3 Para detener la dispensacion de café antes de que el aparato haya terminado, pulse otra vez el
botdn de inicio/paradars.

Hrara preparar 2 cafés al mismo tiempo, toque el icono de bebida dos veces o seleccione el icono
2x desplazando la barra especifica.

Y No utilice granos de café con sabores o caramelizados.

Preparacion de bebidas con leche

1 Llene el deposito de agua con agua del grifo v la tolva de granos, con granos.
2 Desenrosque la tapa del depdsito de leche y llénelo de leche (Fig. 7). Luego coloque el tubo de
leche metalico en el recipiente.

Utilice siempre leche recién extraida del frigorifico para obtener resultados éptimos.

3 Conecte el tubo de leche flexible al espumador de leche (Fig. 8).
4 Togue elicono de bebida a base de leche de su eleccion (Fig. 9) o togue el icono "Mas bebidas"
para seleccionar otra bebida (Fig. 3).
- Ahora puede ajustar la bebida a su gusto (Fig. 10).
5 Pulse el botétn de inicio/parada »a.
- Para bebidas especificas, la maguina dispensa leche primero y luego café. Para algunas
bebidas, esto sucede al revés: la maguina dispensa el café primero y la leche después.
- Para detener la dispensacion de leche antes de que el aparato haya dispensado la cantidad
programada, pulse el botdn de inicio/paradars.
6 Para detener la dispensacion de la bebida completa (leche y café) antes de que la maqguina haya
terminado, mantenga pulsado el boton de inicio/paradars.
7 Inmediatamente después de dispensar la leche, se lleva a cabo "HygieSteam Shot" (Vapor auto). La
cafetera expulsa vapor a través del espumador de leche interno para enjuagarlo rapidamente.

Preparacion de café con café molido

1 Incline la tapa y ponga una medida de café molido en el compartimento (Fig. 11) correspondiente.
2 Después de seleccionar una bebida, utilice las flechas hacia arriba y hacia abajo para seleccionar
café (Fig. 12) molido previamente. Luego pulse el boton de inicio/parada »a.

Nota: Si selecciona café premolido, no podra ajustar la intensidad del café y preparar mas de una
bebida a la vez.
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Dispensacion de agua caliente

1 Aseglrese de que el espumador de leche interno esté bien conectado a la cafetera (Fig. 13).

2 Coloque una taza debajo de la boquilla de agua.

3 Toque elicono (Fig. 3) "Mas bebidas" y desplazate hacia abajo para seleccionar "Agua caliente".
4

Utilice las flechas hacia arriba y hacia abajo para ajustar la cantidad o la temperatura del agua
caliente segun sus preferencias (Fig. 14).

5 Pulse el botétn de inicio/parada »a.
6 Para detener la dispensacion de agua caliente antes de que el aparato haya terminado, pulse el
boton de inicio/parada »m otra vez.

Personalizacion de bebidas

La cafetera permite ajustar la configuracion de una bebida a sus preferencias y guardar la bebida en
un perfil personal. Cada perfil tiene un color distinto.

Preparacion de bebidas con la funcion CoffeeMaestro

La cafetera ofrece la posibilidad de seleccionar perfiles de sabor en lugar de ajustar todos los ajustes
por separado con la funcion CoffeeEqualizer. Es posible elegir entre Delicato, Intenso y Forte. Para
seleccionar un perfil de sabor CoffeeMaestro:

1 Toqgue elicono de bebida de su eleccion (Fig. 2) o toque el icono "Mas bebidas" para seleccionar
otra bebida (Fig. 3).

2 Toque elicono CoffeeMaestro repetidamente (Fig. 15).

3 Pulse OK para confirmar la seleccion.
Ahora, los ajustes principales de la bebida estan ajustados en consecuencia.

4 Pulse el boton de inicio/parada »m para empezar a preparar la bebida.

Funciéon CoffeeEqualizer

Después de seleccionar una bebida, se activa la funcion CoffeeEqualizer automaticamente. Puede
utilizar las flechas arriba y abajo para ajustar los ajustes siguientes:

DEEEOEEE
® ® @

]

1 Intensidad del aroma 5 Temperatura de la bebida

2 Cantidad de café 6 Cantidad de espuma

3 Cantidad de leche 7 También puede decidir preparar 10 2 tazas
4 Cantidad de agua 8 Cantidad de café para taza de viaje (solo en

modelos especificos)
Nota: Los ajustes que se pueden ajustar dependen de la bebida seleccionada.

Seleccionar un perfil

Puede seleccionar un perfil y almacenar una receta utilizando el icono de perfiles %
1 Toque elicono de perfiles ‘@ repetidamente para seleccionar uno de los perfiles (Fig. 16) de colores.
Cada perfil tiene un color distinto.

2 Seleccione una bebida tocando uno de los iconos de bebida de un solo togue o tocando el icono
"Mas bebidas".
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3 Configure los ajustes de la bebida segun sus preferencias.
4 Pulse el boton de inicio/parada »m para preparar la bebida que ha seleccionado
- A continuacion, la configuracion nueva se almacena en el perfil del color seleccionado.

i | Siempre puede restablecer los ajustes de fabrica de la cafetera (consulte 'Restablecimiento de
los ajustes de fabrica').

Perfil de invitado

El aparato dispone de un perfil de invitado. Al seleccionar el perfil de invitado, el icono de perfil se
desactiva. Al seleccionar este perfil, todavia es posible personalizar la configuracion segun sus
preferencias, pero las recetas que se preparen no se almacenaran.

Racién extra (ExtraShot)

Su cafetera le ofrece la posibilidad de anadir una cantidad adicional de Ristretto a las bebidas de café

y leche, por ejemplo, por si desea tomar un café mas fuerte.

1 Cologue una taza debajo de la boqguilla de agua.

2 Togue uno de los iconos de bebidas de un solo toque para seleccionar una bebida (Fig. 2) o toque
elicono "Mas bebidas" para seleccionar otra (Fig. 3).

3 Utilice la flecha hacia arriba para ajustar la intensidad hasta el maximo vy seleccione la funcion (Fig.
17) ExtraShot.

4 Togue elicono Ok (Aceptar) si desea realizar otros ajustes a su gusto. A continuacion, pulse el
icono de inicio/parada »m para empezar a preparar la bebida.

5 Para detener la dispensacion de la bebida antes de que el aparato haya terminado, vuelva a pulsar
el botén de inicio/parada »a.

H Al seleccionar la funcion ExtraShot, solo se puede preparar un café a la vez.

Cambio de los ajustes de la maquina

Ajuste de la dureza del agua

K Le aconsejamos ajustar el ajuste de dureza del agua a la dureza del agua de su zona para lograr un
rendimiento 6ptimo y una mayor duracion del aparato. Esto también evita tener que descalcificar el
aparato con demasiada frecuencia. El ajuste predeterminado de la dureza del agua es 4: agua dura.

Utilice la tira de prueba de dureza del agua que se incluye en la caja para determinar

la dureza del agua de su zona:

1 Sumerja la tira de prueba de dureza del agua en agua del grifo o manténgala bajo el grifo durante
1segundo (Fig. 18).

2 Espere 1 minuto. El nUmero de cuadros de la tira de prueba gue se pongan rojos indicara la dureza
(Fig. 19) del agua.

Ajuste el aparato a la dureza del agua correcta:

1 Toque elicono de ajustes % y utilice las flechas hacia arriba y hacia abajo para seleccionar "Dureza
del agua". A continuacion, pulse elicono OK (Aceptar) para confirmar.

2 Utilice las flechas hacia arriba y hacia abajo para seleccionar el nivel de dureza del agua. El niUmero
de cuadrados rojos seleccionados en la pantalla debe serigual al nimero de cuadrados rojos que
se muestran en la tira (Fig. 20) de prueba.
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3 Después de ajustar la dureza del agua correcta, toque elicono OK (Aceptar) para confirmar.

Seleccion del ajuste de molido

Puede cambiar la intensidad del café con la rueda de configuracion del molinillo situada en el
contenedor de granos de café. Cuanto menor sea el ajuste del molinillo, mas finos se moleran los
granos de café y mas intenso sera el café. Puede elegir entre 12 ajustes diferentes para el molinillo.
La maqguina esta concebida para extraer el mejor sabor de sus granos de café. Por consiguiente, es
recomendable que no realice ajustes en el molinillo hasta que haya preparado entre 100 y 150 tazas
de café (aprox. 1 mes de uso).

H solo es posible establecer el ajuste de molienda cuando el aparato esta moliendo granos de café.
Necesita preparar 2 o 3 bebidas antes de que pueda aprediar la diferencia.

Y Para evitar dafos en el molinillo, no gire la rueda de configuracion del molinillo mas de un grado
cada vez.

Cologue una taza debajo de la boqguilla dispensadora de café.

Retire la tapa de la tolva (Fig. 21) de granos de café.

Toque el icono de expreso y luego pulse el botdn de inicio/parada ra.

Cuando el molinillo comience a moler, pulse la rueda de configuracion del molinillo y girela hacia la
izquierda o la derecha (Fig. 22).

A WN=

Cambio de otros ajustes del aparato

Tocando elicono de ajustes % puede realizar los ajustes siguientes en el aparato:

- Dureza del agua: es posible seleccionar entre 5 niveles segun la dureza del agua en su region;

- Tiempo en modo de espera: es posible seleccionar 15, 30, 60 o0 180 minutos.

- Brillo de la pantalla: las opciones disponibles son: bajo, medio vy alto.

- Idioma: Puede seleccionar el idioma de visualizacidon que desee.

- Sonido: permite activar o desactivar el pitido del aparato.

- lluminacion delantera: es posible elegir opciones para estar siempre encendido, encendido
durante la preparacion de bebidas o siempre apagado.

- Unidad de medida: es posible elegir entre ml. y oz.

Restablecimiento de los ajustes de fabrica

El aparato ofrece la posibilidad de restablecer los ajustes de fabrica en cualquier momento.

1 Toque elicono de ajustes .

2 Utilice las flechas hacia arriba y hacia abajo para seleccionar "Configuracion de fabrica". Confirme
pulsando el icono OK (Aceptar).

3 Pulse el botdn de inicio/parada »m para confirmar que desea restablecer los ajustes.
- Se restablece la configuracion.

Hios ajustes de fabrica siguientes se restablecen al valor predeterminado: dureza del agua, tiempo
de espera, brillo de la pantalla, sonido, temperatura, iluminacion frontal, perfiles.

Filtro de agua AquaClean

AqguaClean esta activado en la cafetera. Para conservar el sabor del café, se puede colocar el filtro de
agua AquaClean en el depdsito de agua. También reduce la necesidad de descalcificar, ya que reduce
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la acumulacion de cal en el aparato. Puede adquirir un filtro de agua AquaClean en su distribuidor
local o en linea, o bien en centros de servicio autorizados.

Indicacion del estado del filtro AguaClean

Cuando AguaClean esta activo, el estado del filtro AquaClean siempre estd visible en la pantalla en
forma de porcentaje.
- Siel estado del filtro AquaClean es del 10 % o menos, la pantalla muestra un mensaje durante

2 segundos cada vez que se enciende el aparato. Este mensaje aconseja comprar un filtro nuevo.

- Siel estado delfiltro es O %, el aparato pide que se sustituya el filtro AquaClean cada vez que se
enciende.

Activacion del filtro de agua AquacClean (5 min)

i =] aparato no detecta automaticamente que se ha colocado un filtro en el depodsito de agua. Por lo
tanto, es necesario activar cada filtro de agua AquaClean nuevo instalado en el menu "Limpiar".

Cuando el aparato deja de mostrar el mensaje de activacion del filtro, todavia es posible activar un
filtro de agua AquaClean, pero primero es necesario descalcificar el aparato.

i =] aparato desde estar completamente libre de depdsitos de cal antes de empezar a usar el filtro
de agua AgquaClean.

Antes de activar el filtro de agua AquaClean, este debe prepararse remojandolo en agua, tal como se
describe mas adelante. Si no lo hace, en el aparato podria entrar aire en lugar de agua, lo que provoca
mucho ruido e impide que el aparato prepare café.

1 Toque elicono de limpieza @ v utilice los iconos hacia arriba y hacia abajo para seleccionar
"AquaClean".

2 Toqgue elicono OK (Aceptar) para confirmar.

3 Cuando aparezca la pantalla de activacion, vuelva a tocar el icono OK (Aceptar). Siga las
instrucciones de la pantalla.

4 Sacuda el filtro durante unos 5 segundos (Fig. 23).

Sumerija el filtro (Fig. 24) boca abajo en una jarra con agua fria y agitelo/presidnelo.

6 Inserte el filtro en posicion vertical en la conexion del filtro del depdsito de agua. Presionelo hasta
el punto (Fig. 25) mas bajo posible.

7 Llene el depdsito con agua y coldoquelo de nuevo en la cafetera.

8 Cologue un bol debajo de la boquilla.

9 Pulse el botdn de inicio/parada »m para empezar el proceso de activacion.

10 Se dispensara agua caliente por la boquilla durante 1 minuto.

1 Ahora el filtro esta activado correctamente.

ul

Sustitucion del filtro de agua AguaClean (5 min)

Cuando hayan pasado 95 litros de agua por el filtro, este dejara de funcionar. El indicador de estado
de AquaClean baja hasta el O % para recordarle que debe sustituir el filtro. Es posible sustituir el filtro
sin tener que descalcificar primero el aparato mientras se muestre el indicador de estado de
AqguaClean en la pantalla. Si no se sustituye el filtro de agua AguaClean a tiempo, el indicador de
AquaClean se apaga al cabo de un tiempo. En ese caso, aun puede sustituir el filtro, pero antes
debera descalcificar el aparato.

Cuando el indicador de estado de AquaClean baja hasta el O % o cuando el aparato le recuerda que
debe reemplazar el filtro AquaClean:
1 quite el filtro de agua AquaClean antiguo.
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2 instale un filtro nuevo y activelo como se describe en el capitulo "Activacion del filtro de agua
AqguaClean (5 min)".

i | Sustituya el filtro de agua AguaClean como minimo cada 3 meses, aunque el aparato no indigque
aun que es necesaria la sustitucion.

Retirada e insercion del grupo de preparacion del
café

Acceda a www.saeco.com/care para consultar el video de instrucciones detalladas sobre cobmo
quitar, introducir y limpiar el grupo de preparacion de café.

Extraccidon del grupo de preparacion de café de la maquina

1 Apague el aparato.

2 Retire el deposito de agua vy abra la puerta (Fig. 26) de mantenimiento.

3 Presione el asa (Fig. 27) PUSH vy tire del asa del grupo de preparacion del café para retirarlo del
aparato (Fig. 28).

Y Cuando retire el grupo de preparacion de la maquina, asegurese de vaciar la bandeja de goteo y el
recipiente de los posos de café.

Colocacion del grupo de preparacion de café

Y Antes de volver a colocar el grupo de preparacion del café en la maquina, asegurese de que se
encuentra en la posicion correcta.

1 Compruebe si el grupo de preparacion del café esta en la posicion correcta. La flecha del cilindro
amarillo del lateral del grupo de preparacion de café debe estar alineada con la flecha negray la
letra N (Fig. 29).

- Sino estan alineadas, baje la palanca hasta que entre en contacto con la base del grupo (Fig.
30) de preparacion de café.

2 Vuelva a colocar el grupo de preparacion del café en la maquina a lo largo de los railes de guia de
los laterales (Fig. 31) hasta que encaje en su posicion y se oiga un clic (Fig. 32). No pulse el boton
PUSH.

3 Cierre la puerta de mantenimiento y vuelva a colocar el depdsito de agua.

Limpieza y mantenimiento

La limpieza y el mantenimiento peridédicos contribuyen a mantener la maguina en condiciones
optimas y garantizan un café con sabor inmejorable durante mucho tiempo con un flujo de café
estable.

Consulte la tabla siguiente para ver una descripcion detallada de cuando y como limpiar todas las
partes desmontables del aparato. Puede obtener informacion detallada e instrucciones en video en
www.saeco.com/care. Consulte la figura C para ver una descripcion general de las piezas que se
pueden lavar en el lavavajillas.
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Piezas
desmontables

Cuando se debe limpiar

Como se debe limpiar

Grupo de preparacibnSemanalmente

del café

Cada mes

Quite el grupo de preparacion del café de la
maquina (consulte 'Retirada e insercion del
grupo de preparacion del café'). Lavelo bajo el
grifo (consulte 'Limpieza de la unidad de
preparacion de café bajo el grifo').

Limpie el grupo de preparacion con el Limp.
de aceite de café (consulte 'Limpieza del
grupo de preparacion de café con pastillas
desengrasantes')Philips.

Sistema de
leche/espumador
de leche interno

Tras cada uso diario

Utilice el programa "HygieSteam" del menu
de limpieza. Seleccione "HygieSteam" en el
menu de limpieza y siga las instrucciones de
la pantalla. Limpie el exterior del tubo de
leche metalico con un pano humedo antes
de colocarlo en el tubo de leche.

Semanalmente

Retire y desmonte el espumador de leche
interno (consulte "Limpieza del espumador
de leche interno bajo el grifo"). Enjuague
todas las piezas bajo el grifo con un poco de
jabon liguido.

Cada mes

Lleve a cabo el procedimiento "Deep Milk
Clean' con el limpiador del circuito de leche
de Philips. Seleccione "Deep Milk Clean" en
el menu de limpieza y siga las instrucciones
de la pantalla. Visite www.saeco.com/care
para ver el video de instrucciones
detalladas.

Deposito de leche

Semanalmente

Desmonte el recipiente (Fig. 33) de leche y
tire de la bola utilizando el pasador del tubo
(Fig. 34) de leche. Limpiar todas las partes
del recipiente de leche debajo del grifo o en
el lavavajillas

Recipiente
HygieSteam
(soporte del tubo de
leche)

Semanalmente o cuando la
maqguina se lo recuerde

Retire el recipiente HygieSteam de la
cafetera (Fig. 35) y retire la tapa (Fig. 36)
HygieSteam. Vacie el recipiente HygieSteam
y limpie el recipiente v la tapa bajo el grifo o
en el lavavajillas. Deje secar el recipiente y la
tapa al aire y vuelva a colocarlos en la
cafetera.

Compartimento de
café molido

Compruebe el compartimento
de café molido cada semana
para ver si esta atascado.

Desenchufe la maquina y retire el grupo de
preparacion de café. Abra la tapa del
compartimento de café molido e introduzca
en él el mango de la cuchara. Mueva el
mango arriba y abajo hasta que caiga el café
molido que esta atascado (Fig. 37). Acceda a
www.saeco.com/care para ver el video de
instrucciones detalladas.
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Piezas Cuando se debe limpiar Como se debe limpiar

desmontables

Recipiente para Vacie el recipiente de posos de  Retire el recipiente de posos de café

posos de café café cuando lo indique la mientras la maquina esta encendida.
maqguina. Limpielo Enjuaguelo bajo el grifo con un poco de
semanalmente. detergente liquido o limpielo en el

lavavajillas. El panel frontal del recipiente
de posos de café (Fig. A18) no es apto para
el lavavajillas.

Bandeja de goteo Vacie la bandeja de goteo a Quite la bandeja (Fig. 39) de goteo y
diario en cuanto elindicador de enjuaguela bajo el grifo con un poco de
"bandeja de goteo llena" rojo detergente liquido. También puede limpiar

sobresalga de la bandeja de la bandeja de goteo y su tapa en el
goteo (Fig. 38). Limpie la lavavajillas. El panel frontal del recipiente
bandeja de goteo de posos de café (Fig. A18) no es apto para
semanalmente. el lavavajillas.
Lubricacion del Cada 2 meses Lubrique el grupo de preparacion de café
grupo de con el producto (consulte 'Lubricacion del
preparacion grupo de preparacion') suministrado con la
magquina.
Deposito de agua Semanalmente Enjuague del deposito de agua bajo el grifo
Parte delanteradel Semanalmente Limpiar con un pano no abrasivo

aparato

Limpieza del grupo de preparacion

La limpieza periddica del grupo de preparacion de café impide que los residuos de café obstruyan los
circuitos internos. Visite www.saeco.com/care para ver los videos en los que se explica como quitar,
introducir y limpiar el grupo de preparacion de café.

Limpieza de la unidad de preparacion de café bajo el grifo

1 Extraiga el grupo (consulte 'Retirada e insercion del grupo de preparacion del café') de preparacion
del café.

2 Enjuague bien el grupo de preparacion de café con agua. Limpie exhaustivamente el filtro (Fig. 40)
superior del grupo de preparacion del café.

3 Deje que el grupo de preparacion de café se seque al aire antes de volver a colocarlo. Para evitar
que se introduzcan fibras en el interior, no seque el grupo de preparacion del café con un pano.

Limpieza del grupo de preparacion de café con pastillas desengrasantes

Utilice pastillas desengrasantes de café Philips exclusivamente.

1 Toque elicono Limpiar @ y utilice las flechas hacia arriba y hacia abajo para seleccionar "Limpieza
del grupo de preparacion de café”.

2 Toque elicono OK (Aceptar) para confirmar y, a continuacion, siga las instrucciones que aparecen
en pantalla.

Lubricacién del grupo de preparacion

Para mejorar el rendimiento del aparato, le sugerimos que lubrique el grupo de preparacion de café
cada 2 meses para asegurarse de gue las piezas moviles sigan moviéndose sin problemas.

1 Apligue una capa fina de grasa en el piston (parte gris) del grupo (Fig. 41) de preparacion del café.
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2

3

Aplique una capa fina de grasa alrededor del eje (parte gris) de la parte inferior del grupo (Fig. 42)
de preparacion del café.
Aplique una fina capa de grasa a los railes de ambos lados (Fig. 43).

Programas de limpieza del espumador de leche interno

Las cafeteras tienen tres programas para limpiar el espumador de leche interno:

"HygieSteam Shot": la cafetera expulsa vapor a través del espumador de leche interno para
enjuagarlo rapidamente.

"HygieSteam": la cafetera limpia exhaustivamente el sistema interno de leche con vapor. Asegurese
de que el recipiente HygieSteam esté montado (Fig. 44) correctamente e instalado en la cafetera
(Fig. 45). Cologue el tubo de leche en el soporte (Fig. 46) correspondiente y siga las instrucciones
de la pantalla.

"Deep Milk Clean": Realice el procedimiento "Deep Milk Clean" con el limpiador del circuito de
leche de Philips para limpiar a fondo el sistema de leche interno.

Limpieza del espumador de leche interno bajo el grifo

whN =

g b

7

Abra la puerta del espumador de leche (Fig. 47) interno.
Tire hacia abajo (Fig. 48) del espumador de leche interno para quitarlo.

Tire de la parte inferior para separarla de la parte (Fig. 49) superior y desmontar el espumador de
leche interno.

Desmonte todas las piezas (Fig. 50) y limpielas bajo el grifo.

Vuelva a montar el espumador de leche interno.

Para colocar el espumador de leche interno otra vez, pongalo en posicion vertical y asegurese de
que los orificios estan alineados con los dos tubos de la cafetera. Mueva el espumador de leche
interno hacia arriba hasta que encaja en su sitio (Fig. 13).

Cierre la puerta.

Visite www.saeco.com/care para ver el video de instrucciones detalladas.

Procedimiento de descalcificacion

Utilice solo descalcificador Philips. No utilice en ninglin caso descalcificadores a base de acido
sulfurico, acido clorhidrico, acido sulfamico o acético (vinagre), ya que pueden dafnar el circuito de
agua del aparato y no disolver correctamente la cal. No utilizar el descalcificador de Philips anulara la
garantia. No descalcificar la maquina también anulara la garantia. Puede comprar un descalcificador
Philips a su distribuidor local o en linea, o en centros de servicio autorizados.

1

Cuando la maguina indigue que tiene que eliminar los depdsitos de cal, toque el icono OK
(Aceptar) para comenzar. Para iniciar este procedimiento sin que la cafetera lo indique, toque el
icono de limpieza @ vy seleccione 'Descale' (Descalcificar).

Retire la bandeja de goteo, el recipiente de posos de café y el recipiente (Fig. 35) HygieSteam,
vacielos y limpielos y vuelva a colocarlos en su lugar.

Extraiga el deposito de agua y vacielo. Luego quite el filtro AgquaClean.

Vierta todo el contenido de la botella de descalcificador de Philips en el depdsito de agua y llénelo
de agua hasta el nivel (Fig. 51) CALC CLEAN. Después, vuelva a colocarlo en la maquina.

Cologue un recipiente grande (1,5 |) debajo de la boquilla dispensadora de café.

Asegurese de que el recipiente HygieSteam esté montado (Fig. 44) correctamente e instalado en la
cafetera (Fig. 45). Coloque el tubo de leche en el soporte (Fig. 46) correspondiente.
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7 Parainiciar el procedimiento de descalcificacion, siga las instrucciones que aparecen en pantalla.
El proceso de eliminacion de los depositos de cal dura unos 30 minutos y consiste en un ciclo de
descalcificacion y un ciclo de enjuagado.

8 Cuando el ciclo de eliminacion de los depdsitos de cal termine, tendra que enjuagar el depdsito de
agua vy el dircuito de agua. Siga las instrucciones de la pantalla.

9 Coloque un nuevo filtro de agua AguaClean en el deposito de agua y activelo (consulte 'Activacion
del filtro de agua AguaClean (5 min)").

Consejo: El uso del filtro AquaClean reduce la necesidad de descalcificacion.

Queé hacer si el proceso de descalcificacion se interrumpe

Puede salir del procedimiento de descalcificacion pulsando el boton de encendido/apagado del

panel de control. Si el proceso de descalcificacion se interrumpe antes de que termine, realice lo

siguiente:

1 Vaciey lave bien el deposito de agua.

2 Llene el depdsito con agua hasta la indicacion de nivel CALC CLEAN vy vuelva a encender el
aparato. El aparato se calentara y realizara un ciclo de enjuagado automatico.

3 Antes de preparar ninguna bebida, realice un ciclo de enjuagado manual. Para realizar un ciclo de
enjuagado manual, primero dispense medio tanque de agua caliente y después prepare 2 tazas de
café sin moler ni anadir café molido.

Nota: Si el procedimiento de descalcificacion no se completo, el aparato requerira otro procedimiento
de descalcificacion tan pronto como sea posible.

Codigos de error

A continuacion, encontrara una lista de los codigos de error que muestran problemas que puede
solucionar sin ayuda. Las instrucciones en video estan disponibles en www.saeco.com/care. Si
aparece otro codigo de error, pongase en contacto con el Centro de atencién al cliente de su pais.
Para informacion de contacto, consulte el folleto de la garantia.

Codigo Problema Posible solucion

de error

01 La abertura de café esta Apague la maquina y desenchufela. Extraiga el grupo de
obstruida. preparacion del café. Luego abra la tapa del compartimento de

café molido e introduzca el mango de una cuchara. Mueva el
mango arriba y abajo hasta que caiga (Fig. 37) el café molido
que esta atascado. Visite www.saeco.com/care para ver el
video de instrucciones detalladas.

03 El grupo de Apague la maguina. Enjuague el grupo de preparacion con
preparacion de café agua limpia, deje que se seque y después lubriquelo (consulte
esta sucio o no esta 'Lubricacion del grupo de preparacion'). Consulte el capitulo
bien engrasado. 'Limpieza del grupo de preparacion de café’ o visite

www.saeco.com/care para ver el video de instrucciones
detalladas. Después, encienda la maquina de nuevo.
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Codigo Problema Posible solucion
de error
04 El grupo de Apague la maguina. Quite el grupo de preparacion del café y
preparacion de café no vuelva a insertarlo. Aseglrese de que el grupo de preparacion
esta colocado del café esta en la posicion correcta antes de introducirlo.
correctamente. Consulte el capitulo "Manejo del grupo de preparacion de
café" o visite www.saeco.com/care para ver el video de
instrucciones detalladas. Después, encienda la maquina de
nuevo.
05 Hay aire en el circuito Encienda y apague el aparato para reiniciarlo. Si funciona,
de agua. dispense 2 o 3 tazas de agua caliente. Elimine los depositos de
cal de la maqguina si no lo ha hecho desde hace mucho
tiempo.
El filtro AquaClean no Retire el filtro AquaClean e intente preparar un café otra vez. Si
se preparo de forma funciona, asegurese de que el filtro AguaClean se ha
adecuada antes de la preparado de forma adecuada antes de colocarlo otra vez.
instalacion o esta Vuelva a colocar el filtro AquaClean en el deposito de agua. Si
obstruido. no funciona, es posible que el filtro esté obstruido y sea
preciso cambiarlo.
1 Es necesario ajustarla  Deje que la cafetera se temple durante un tiempo desde la
cafetera a temperatura temperatura de transporte o del exterior hasta la temperatura
ambiente ambiente. Apague el aparato, espere 30 minutos y vuelva a
encenderlo. Si esto no funciona, pongase en contacto con el
Servicio de Atencion al Cliente de su pais. Para informacion de
contacto, consulte el folleto de la garantia.
14 La maqguina se ha Apague el aparato y enciéndalo de nuevo después de
sobrecalentado. 30 minutos.
19 La cafetera no esta Compruebe que el enchufe pequeno del cable de

bien enchufada a la
toma de corriente.

alimentacion esté bien conectado a la toma de la parte
posterior de la cafetera.

Solicitud de accesorios

Para limpiar y descalcificar el aparato, utilice solamente productos de mantenimiento de Philips.
Puede adquirir estos productos al distribuidor local o tienda online, o bien en los centros de servicio
autorizados. Para encontrar la lista completa de repuestos en linea, introduzca el niimero de modelo
de la maguina. Puede encontrar el numero de modelo en el interior de la puerta de mantenimiento.

Productos de mantenimiento y niimeros de tipo:

- Solucion descalcificadora CA6700

- Filtro AguaClean CA6903
- Grasa para el grupo de preparacion de café HD5061
- Pastillas desengrasantes de café CA6704

- Limpiador del circuito de leche CA6705

- Kit de mantenimiento CA6707



Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que pueden surgir al usar la maquina. En
www.saeco.com/care estan disponibles los videos de ayuda y una lista completa de las preguntas
mas frecuentes. Si no logra solucionar el problema, pongase en contacto con el Centro de Atencién al
Cliente de Philips en su pais. Para informacion de contacto, consulte el folleto de la garantia.

Problema

Causa
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Solucion

Hay algunos residuos de Este aparato se ha probado con
café dentro de la cafetera café.

nueva.

La bandeja de goteo se
llena
rapidamente/siempre
hay algo de agua en la
bandeja de goteo.

Esto es normal. La maquina
utiliza agua para enjuagar el
circuito interno vy el grupo de
preparacion del café. Parte del
agua fluye a través del sistema
interno y directamente hacia la
bandeja de goteo.

Aunqgue se ha limpiado cuidadosamente,
es posible que quede algln residuo de
café. Sin embargo, la cafetera es
absolutamente nueva.

Vacie la bandeja de goteo a diario en
cuanto el indicador de "bandeja de
goteo llena" rojo sobresalga de la tapa
de la bandeja de goteo. Consejo:
Coloque una taza debajo de la boquilla
dispensadora para recoger el agua de
enjuagado que sale.

Elicono de vaciar el
recipiente de posos de
café permanece
encendido.

Ha vaciado el recipiente de
posos de café mientras la
cafetera estaba desconectada
de la toma de la pared, o se ha
vuelto a colocar demasiado
rapido.

Retire el recipiente de posos de cafée,
espere al menos 5 segundos y luego
vuelva a insertarlo.

La maquina solicita que
se vacie el recipiente de
posos de café aungue
no esté lleno.

El contador de la maquina no se
ha puesto a cero la Ultima vez
gue se ha vaciado el recipiente
de posos de café.

Espere siempre aproximadamente 5
segundos cuando vuelva a colocar el
recipiente de posos de café. De esta
forma, el contador de discos de café se
restablecera a cero y se contara
correctamente el nUmero de discos de
café.

El recipiente de posos
de café esta demasiado
lleno y elicono de vaciar
el recipiente de posos
de café no aparece en la
pantalla.

Ha quitado la bandeja de goteo
sin vadiar el recipiente de posos
de café.

Cuando quite la bandeja de goteo,
vacie también el recipiente de posos de
café, incluso si solo contiene unos
cuantos posos de café. Esto garantiza
que el contador de discos de café se
restablezca a cero y que el nUmero de
discos de café se cuente correctamente.

No puedo retirar el
grupo de preparacion
del café.

El grupo de preparacion de café
no esta en la posicion correcta.

Restablezca la maquina de la siguiente
manera: cierre la puerta de
mantenimiento y vuelva a colocar el
deposito de agua. Apague y vuelva a
encender la cafetera y espere a que se
enciendan las luces de los iconos de las
bebidas. Haga otro intento de quitar el
grupo de preparacion de café. Consulte
el capitulo "Retirada e insercion del
grupo de preparacion del café" para
obtener instrucciones paso a paso.
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Problema

Causa

Solucion

No puedo insertar el

El grupo de preparacion de café

grupo de preparacion de no esta en la posiciéon correcta.

café.

Restablezca la maquina de la siguiente
manera: cierre la puerta de
mantenimiento vy vuelva a colocar el
deposito de agua. Deje fuera el grupo
de preparacion del café. Apague la
maquina y desenchufela. Espere

30 segundos, luego vuelva a conectar la
cafetera, enciéndala y espere a que se
enciendan las luces de los iconos de
bebidas. Después, ponga el grupo de
preparacion en la posicion correcta 'y
vuelva a introducirlo en la cafetera.
Consulte el capitulo "Retirada e
insercion del grupo de preparacion del
café" para obtener instrucciones paso a
paso.

El café estd aguado.

El grupo de preparacion de café
esta sucio o debe lubricarse.

Retire el grupo de preparacion de café,
enjuaguelo bajo el grifo y deje que se
seque. Luego lubrique los componentes
moviles (consulte 'Lubricacion del grupo
de preparacion’).

La maqguina esta realizando el
procedimiento de ajuste
automatico. Este procedimiento
se inicia automaticamente
cuando se utiliza la maquina
por primera vez, al cambiar a
otro tipo de granos de café o
tras un largo periodo sin uso.

Prepare 5 tazas de café al principio para
permitir que la maguina complete el
proceso de ajuste automatico.

El molinillo esta configurado
con un ajuste demasiado
grueso.

Configure el molinillo con un ajuste mas
fino (bajo). Preparar 2 o 3 bebidas para
poder saborear toda la diferencia.

El café no esta lo
suficientemente
caliente.

La temperatura ajustada es
demasiado baja.

Ajuste la temperatura al maximo (Fig.
52).

Una taza fria reduce la
temperatura de la bebida.

Caliente las tazas previamente
enjuagandolas con agua caliente.

Si se anade leche, se reduce la
temperatura de la bebida.

Independientemente de si anade leche
caliente o fria, anadir leche siempre
reduce la temperatura del café. Caliente
las tazas previamente enjuagandolas
con agua caliente.
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Solucion

No sale café o sale con
mucha lentitud.

El filtro de agua AquaClean no
se ha preparado correctamente
para su instalacion.

Quite el filtro AgquaClean vy dispense un
poco de agua caliente. Si esto funciona,
significa que el filtro AquaClean no
estaba bien instalado. Vuelva a instalar
y activar el filtro AquaClean y siga todos
los pasos del capitulo 'Filtro de agua
AquaClean'.

Tras un largo periodo sin uso, es
necesario preparar el filtro de agua
AqguaClean para volver a usarlo y
dispensar 2 o 3 tazas de agua caliente.

El filtro de agua AquaClean esta
obstruido.

Cambie el filtro de agua AquaClean
cada 3 meses. Un filtro de mas de
3 meses puede obstruirse.

El molinillo esta configurado
con un ajuste demasiado fino.

Configure el molinillo con un ajuste mas
grueso (alto). Tenga en cuenta que esto
afectard al sabor del café.

El grupo de preparacion del
café esta sucio.

Retire el grupo de preparacion de caféy
enjuaguelo bajo el grifo (consulte
'Limpieza de la unidad de preparacion
de café bajo el grifo').

La boquilla dispensadora de
café esta sucia.

Limpie la boquilla dispensadora de cafe
y sus orificios con un limpiapipas o una
aguja.

El compartimento de café
molido esta obstruido

Apague la maquina vy retire el grupo de
preparacion del café. Abra la tapa del
compartimento de café molido e
introduzca en él el mango de la
cuchara. Mueva el mango arriba y abajo
hasta que caiga el café molido que esta
atascado (Fig. 37).

El circuito de la maquina esta
atascado por depositos de cal.

Descalcifiqgue la maguina con el
descalcificador Philips (consulte
'‘Procedimiento de descalcificacion').
Descalcifique siempre que la cafetera lo
solicite.

La maquina no produce
espuma de leche.

El espumador de leche interno
estd sucio o no se hainsertado
correctamente.

Limpie el espumador de leche interno y
asegurese de colocarlo e introducirlo
correctamente (consulte 'Limpieza del
espumador de leche interno bajo el
grifo’).

El tipo de leche utilizado no es
adecuado para producir
espuma.

Los diferentes tipos de leche producen
como resultado cantidades vy calidades
diferentes de espuma.

La leche salpica.

La leche que utiliza no esta lo
suficientemente fria.

Asegurese de utilizar leche fria
directamente del frigorifico.
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Problema

Causa

Solucion

El tubo de leche flexible no esta
bien conectado.

Abra la puerta de la boquilla (Fig. 47)
dispensadora de café y compruebe si el
tubo de leche flexible esta
completamente conectado al
espumador de leche. Tenga en cuenta
que el espumador de leche y los tubos
de leche pueden estar calientes. Deje
que el espumador de leche y los tubos
se enfrien antes de tocarlos.

El espumador de leche vy los
tubos de leche no estan limpios.

Quite y desmonte el espumador de
leche (consulte 'Limpieza del
espumador de leche interno bajo el
grifo’) interno. Enjuague todas las piezas
con agua del grifo. Para una limpieza a
fondo, utilice el limpiador de circuitos
de leche Pnhilips y realice el
procedimiento "Deep Milk Clean"
mediante el menu de limpieza (®).
Tenga en cuenta que, si las piezas se
han limpiado en el lavavajillas, es
posible que se hayan obstruido con
particulas de alimentos o residuos de
detergente. También se recomienda
comprobar visualmente que no estén
obstruidos.

Le aconsejamos que realice el
programa HygieSteam todos los dias: 1)
Pulse "Clean" ("Limpiar") @ en el panel
de control. 2) Seleccione 'HygieSteam'.
3) Pulse el botdn de arranque para
iniciar el proceso. A continuacion,
confirme todos los pasos de la pantalla.

Los tubos de leche estan
obstruidos.

Guarde siempre el recipiente de leche
sin los tubos de leche en el refrigerador.
La leche sobrante podria acumularse
dentro de los tubos de leche y blogquear
el flujo de leche gue atraviesa los tubos.
Enjuague los tubos de leche antes de
almacenarlos.

Parece que la maquina
pierde liguido.

La maquina utiliza agua para
enjuagar el dircuito interno y el
grupo de preparacion del café.
Esta agua fluye a través del
sistema interno y directamente
hacia la bandeja de goteo. Esto
es normal.

Vacie la bandeja de goteo todos los
dias o en cuanto el indicador de
"bandeja de goteo llena" sobresalga de
la tapa de la bandeja de goteo. Consejo:
Cologue una taza debajo de la boqguilla
dispensadora para recoger el agua de
enjuague y reducir la cantidad de agua
en la bandeja de goteo.
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Solucion

La bandeja de goteo esta
demasiado llena y ha rebosado,
lo que da la impresion de que
hay una fuga en la maqguina.

Vacie la bandeja de goteo todos los
dias o en cuanto el indicador de
"bandeja de goteo llena" sobresalga de
la tapa de la bandeja de goteo.

El depdsito de agua no esta
completamente insertado, algo
de agua se fuga del depodsito de
agua vy se introduce en la
cafetera.

Asegurese de que el deposito de agua
esta en la posicion correcta: retirelo y
vuelva a insertarlo en la cafetera en la
medida de lo posible.

El grupo de preparacion del
café esta sucio u obstruido.

Enjuague el grupo de preparacion del
café.

La maqguina no esta colocada
en una superficie horizontal.

Cologue la maguina sobre una
superficie horizontal para que la
bandeja de goteo no rebose y el
indicador de "bandeja de goteo llena"
funcione correctamente.

No puedo activar el filtro
de agua AquaCleany la
maguina solicita que se
realice una
descalcificacion.

No se ha instalado o sustituido
el filtro a tiempo después de
que la pantalla haya mostrado
el recordatorio de AguaClean.
Esto significa que el aparato ya
no esta completamente libre de
depositos de cal.

Primero descalcifique la maquinay
luego instale el filtro de agua
AqguaClean.

El filtro nuevo del agua
Nno encaja.

Estd intentado instalar un filtro
diferente del filtro de agua
AqguaClean.

La maquina solamente admite el filtro
de agua AquaClean.

Lajunta de goma del filtro de
agua AquaClean no esta en su
lugar.

Vuelva a colocar la junta de goma en el
filtro de agua AquaClean.

La maquina hace mucho
ruido.

Es normal que el aparato haga
algun ruido durante el uso.

Si la maquina empieza a hacer un ruido
diferente, limpie el grupo de
preparacion de café y lubriquelo
(consulte 'Lubricacion del grupo de
preparacion’).

El filtro de agua AquaClean no
se ha preparado correctamente
y ahora entra aire en la
maquina.

Retire el filtro de agua AquaClean del
depodsito de agua vy preparelo
correctamente para su uso antes de
volver a colocarlo. Consulte el capitulo
"Filtro de agua AquaClean" para
obtener instrucciones paso a paso.

El depodsito de agua no se ha
introducido completamente y
entra aire en la maquina.

Asegurese de que el deposito de agua
esta en la posicion correcta: retirelo y
vuelva a insertarlo empujandolo en la
maqguina en la medida de lo posible.
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Especificaciones técnicas

El fabricante se reserva el derecho a mejorar las especificaciones técnicas del producto. Todas las

cantidades predefinidas son aproximadas.
Descripcion

Dimensiones (ancho x alto x largo)

Valor

262 x 383 x 448 mm

Peso 8-85kg
Longitud del cable de alimentacion 1200 mm
Deposito de agua 1,8 litros
Capacidad de la tolva de granos de café 300 g
Capacidad del recipiente para posos de café 12 discos
Capacidad del recipiente de leche 600 ml
Altura de la boquilla ajustable 87-147 mm

Tension nominal - Potencia nominal - Fuente de
alimentacion

Consulte la etiqueta de datos del interior de la
puerta de mantenimiento (Fig. A15)
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Présentation de la machine (Fig. A)

Al Panneau de commande

A2 Couvercle du compartiment du café
prémoulu

A3 Couvercle du bac a grains

A4 Prise pour cordon d’alimentation

A5 Plateau égouttoir

A6 Poignée de déverrouillage du plateau
égouttoir

A7 Buse réglable de distribution de café et de
lait

A8 Réservoir HygieSteam

A9 Couvercle du réservoir HygieSteam avec
support du bec d’admission de lait

Accessoires
A21 Réservoir de lait
A22 Bec d’admission de lait
A23 Tube de graisse

Panneau de commande

A10 Cappuccinatore interne

A1 Cordon d’alimentation avec fiche secteur
A12 Molette de réglage de la mouture

A13 Réservoir a grains

Al14 Groupe de percolation

A15 Porte d’acces au groupe de percolation
A16 Réservoir d’eau

A17 Bac a marc de café

A18 Panneau avant du bac a marc de café
A19 Grille du plateau égouttoir

A20 Indicateur « Plateau égouttoir plein »

A24 Filtre AquaClean
A25 Cuillere de mesure
A26 Bandelette de test de dureté de l'eau

Cette machine a espresso existe en deux versions. Leurs panneaux de commande sont différents,
mais les boutons et icones fonctionnent de la méme facon. Veuillez vous reporter a la figure B pour
une présentation de tous les boutons et icones. La description figure au-dessous.
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Utilisez les fléches haut et bas pour faire défiler le menu d’affichage, puis touchez l'icbne OK pour
confirmer vos choix.

B1 Bouton marche/arrét B6 Icdnes de navigation (haut, bas, retour, OK)
B2 Icbnes des boissons a simple pression B7 Afficheur

B3 Icone CoffeeMaestro B8 Parameétres de la machine

B4 Menu « More drinks » (Autres boissons) B9 Menu « Clean » (Nettoyage)

B5 Bouton marche/arrét »m B10 Profils personnels
Introduction

Félicitations pour votre achat d’'une machine a café Saeco entierement automatique ! Pour profiter
pleinement des avantages de l'assistance en lighe Saeco, enregistrez votre produit a l'adresse
www.saeco.com/MyCoffeeMachine.

Remargue : Cette machine a été testée avec du café. Bien gu'elle ait été soigneusement nettoyée, il
se peut que guelgues résidus de café subsistent. Nous garantissons néanmoins que la machine est
entierement neuve.

Avant la premiére utilisation

Language

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps
we will set the
water hardness level

Water hardness Filling water circuit Heating up Rinsing

Y lected
3 :eudSSZEZrZs. 0 1 0

Press OK to confirm.

Filling ... Heating ... Rinsing ...
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AquaClean AquaClean =
> 7
7
Use AquaClean filter Would you install
to enjoy 5000 cups an AquaClean filter?
without descaling Press OK to confirm T
Press *D to refuse -
30 sec.

Register your product

! ) .

Fonctions spéciales

Fonction spéciale Utilisation

Avec CoffeeMaestro, vous pouvez personnaliser votre café en sélectionnant
un profil de goUt prédéfini (Delicato, Intenso, Forte) pour votre boisson au
lieu de modifier les réglages.

La fonction HygieSteam nettoie automatiquement le systéme de distribution
de lait en éliminant les micro-organismes. Utilisez-la aprés avoir préparer un
cappuccino ou d’autres boissons a base de lait.

HygieSteam

Pour étre extrémement dur et précis, notre moulin durable est entierement
en céramique. Vous pouvez le régler a votre convenance grace a ses
12 moutures.

Ceramic
Grinder

Préparation de boissons

Etapes générales

1 Remplissez le réservoir avec de 'eau du robinet et le bac a grains avec des grains de café.

2 Insérez la petite fiche dans la prise située a l'arriere de l'appareil. Branchez le cordon d’alimentation
sur la prise secteur.

3 Mettez lappareil en marche en appuyant sur le bouton marche/arrét.
- Lamachine commence a chauffer et effectue le cycle de ringage automatique.
- Lorsque tous les voyants des icones des boissons restent allumeés, la machine est préte a

emploi.
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4

Placez une tasse sous la buse de distribution de café. Faites coulisser la buse vers le haut ou vers
le bas pour adapter sa hauteur a la taille de la tasse ou du verre utilisé (Fig. 1).

Préparation du café avec des grains

1

2

3

Pour préparer un café, appuyez sur l'icbne de la boisson de votre choix (Fig. 2) ou appuyez sur

licdne « More drinks » (Autres boissons) (Fig. 3).

- Vous pouvez maintenant régler les parameétres de votre boisson a votre convenance (Fig. 4).
Utilisez les fleches haut et bas (Fig. 5) pour régler l'intensité du café. Pour régler d’autres
parametres, appuyez sur l'icone OK (Fig. 6).

Appuyez sur le bouton marche/arrét »m a tout moment pour commencer a préparer la boisson

sélectionnee.

Pour arréter l'écoulement de café avant la fin, appuyez de nouveau sur le bouton marche/arrét »a.

H pour préparer deux cafés en méme temps, appuyez deux fois sur l'icone de la boisson ou
sélectionnez l'icbne 2x en faisant défiler le menu concerné.

Y N'utilisez pas de grains de café caramélisés ou aromatisés.

Préparation de boissons a base de lait

1
2

w

Remplissez le réservoir avec de l'eau du robinet et le bac a grains avec des grains de café.
Dévissez le couvercle du réservoir de lait et remplissez ce dernier de lait (Fig. 7). Placez ensuite le
bec d’'admission de lait métallique dans le réservaoir.

Pour un résultat optimal, utilisez toujours du lait sortant directement du réfrigérateur.

Fixez le bec d’admission de lait souple au cappuccinatore (Fig. 8).

Appuyez sur licone de la boisson a base de lait de votre choix (Fig. 9) ou appuyez sur l'icone

« More Drinks » (Autres boissons) pour sélectionner une autre boisson (Fig. 3).

- Vous pouvez a présent régler les parametres de votre boisson a votre convenance (Fig. 10).

Appuyez sur le bouton marche/arrét ».

- Pour certaines boissons, la machine verse d’abord le lait, puis le café. Pour d’autres, cest le
contraire : la machine verse d’abord le café, puis le lait.

- Pour arréter l'écoulement de lait avant que la machine ait versé la quantité prédéfinie, appuyez
sur le bouton marche/arrét ra.

Pour arréter l'écoulement de la boisson complete (café et lait) avant la fin, maintenez le bouton

marche/arrét »m enfoncé.

Le nettoyage HygieSteam démarre directement apres la distribution du lait. La machine injecte de

la vapeur dans le systeme de lait interne pour le rincer rapidement.

Préparation d’un café avec du café prémoulu

1

2

Inclinez le couvercle et versez une mesure de café prémoulu dans le compartiment prévu a cet
effet (Fig. 1).

Aprés avoir sélectionné une boisson, utilisez les fleches haut et bas pour sélectionner la mouture
de café (Fig. 12). Appuyez sur le bouton marche/arrét ».

Remarqgue : si vous sélectionnez du café prémoulu, vous ne pouvez pas régler son intensité et/ou
préparer plus d’une tasse a la fois.
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Verser l'eau chaude

1 Assurez-vous gue le cappuccinatore interne est correctement fixeé a la machine (Fig. 13).

2 Placez une tasse sous la buse de distribution.

3 Appuyez sur licbne « More drinks » (Autres boissons) (Fig. 3) et faites défiler vers le bas pour
sélectionner « Hot Water » (Eau chaude).

4 Utilisez les fleches haut et bas pour régler la quantité et la température de 'eau chaude a votre
convenance (Fig. 14).

5 Appuyez sur le bouton marche/arrét ra.

6 Pour arréter l'écoulement d’eau chaude avant la fin, appuyez de nouveau sur le bouton
marche/arrét »m.

Personnalisation des boissons

La machine vous permet de régler les parametres d’'une boisson selon vos préférences et d’enregistrer
ceux-ci dans un profil personnel. Chaque profil a une couleur différente.

Préparation de boissons avec la fonction CoffeeMaestro

La fonction CoffeeEqualizer de votre machine offre la possibilité de sélectionner des profils de goGt
au lieu de régler tous les paramétres séparément. Vous avez le choix entre Delicato, Intenso et Forte.
Pour sélectionner un profil de golt CoffeeMaestro :

1 Appuyez sur licdne de la boisson de votre choix (Fig. 2) ou appuyez sur licdne « More Drinks »
(Autres boissons) pour choisir une autre boisson (Fig. 3).

2 Appuyez plusieurs fois sur l'icbne CoffeeMaestro (Fig. 15).

3 Appuyez sur OK pour confirmer votre choix.
Les parametres principaux de la boisson sont désormais modifiés en conséquence.

4 Appuyez sur le bouton marche/arrét »m pour commencer la préparation de la boisson.

Fonction CoffeeEqualizer

La fonction CoffeeEqualizer s’active automatiquement apres la sélection d’une boisson. Vous pouvez
utiliser les fleches haut et bas pour modifier les paramétres suivants :

AEEEOEES
@ @ ©) ® ® @ ®

@ ®
1 Intensité de larébme 6 Quantité de mousse
2 Quantité de café 7 Vous pouvez également décider de
3 Quantité de lait préparer 1ou 2 tasses
4 Quantité d’eau 8 Quantité de café pour un mug de voyage
5 Température de la boisson (certains modeles uniguement)

Remarqgue : les parametres que vous pouvez régler dépendent de la boisson que vous choisissez.

Sélection d’un profil
Vous pouvez sélectionner un profil et stocker une recette a l'aide de licéne des profils ‘.

1 Appuyez plusieurs fois sur licdne des profils % pour sélectionner un des profils de couleur (Fig. 16).
Chaque profil a une couleur différente.
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2 Sélectionnez une boisson en appuyant sur lune des icbnes de boissons a simple pression ou sur
icbne « More Drinks » (Autres boissons).

3 Réglez les parametres de boisson selon vos préférences.

4 Appuyez sur le bouton marche/arrét »m pour préparer la boisson sélectionnée.
- Vos nouveaux parametres sont désormais enregistrés dans le profil de couleur sélectionné.

Hvous pouvez toujours retablir les parametres par défaut de la machine (voir 'Rétablir les
parametres par défaut').

Profil d’invité
Votre machine propose un profil d'invité. Lorsque le profil dinvité est sélectionné, l'icdne de profil est

désactivée. Lorsque vous sélectionnez ce profil, vous pouvez toujours personnaliser les parametres
selon vos préférences, mais les recettes que vous préparez ne sont pas enregistrées.

Jet supplémentaire (ExtraShot)

Votre machine vous offre la possibilité d’ajouter un jet supplémentaire de ristretto a votre café ou a

votre boisson a base de lait, par exemple si vous voulez un café plus fort.

1 Placez une tasse sous la buse de distribution.

2 Appuyez sur lune des icbnes de boisson a simple pression pour sélectionner une boisson (Fig. 2)
ou sur licdne « More Drinks » (Autres boissons) pour en sélectionner une autre (Fig. 3).

3 Utilisez la fleche haut pour augmenter lintensité et sélectionnez la fonction ExtraShot (Fig. 17).

4 Pour personnaliser d’autres parametres, appuyez sur l'icéne OK. Puis, appuyez sur le bouton
marche/arrét »m pour commencer la préparation de la boisson.

5 Pour arréter 'écoulement de la boisson avant la fin, appuyez de nouveau sur le bouton
marche/arrét ra.

H Si vous avez sélectionné la fonction ExtraShot, vous ne pouvez préparer qu'un seul café a la fois.

Réglage des parametres de la machine

Réglage de la dureté de l'eau

Pour obtenir les meilleurs résultats et accroitre la durée de vie de la machine, il est conseillé de
régler la dureté de l'eau en fonction de la dureté de l'eau dans votre région. Cela vous évite également
de devoir détartrer la machine trop souvent. Le réglage par défaut de la dureté de l'eau est 4 : eau
calcaire.

Utilisez la bandelette de test de dureté de 'eau fournie dans la boite pour

déterminer la dureté de 'eau dans votre région :

1 Immergez la bandelette de test de dureté de l'eau dans l'eau du robinet ou maintenez-la sous le
robinet pendant 1 seconde (Fig. 18).

2 Attendez une minute. Le nombre de carrés sur la bandelette de test qui rougissent indique la
dureté de l'eau (Fig. 19).

Réglez la machine sur la dureté de l'eau adéquate :

1 Appuyez sur licone des parametres &, puis utilisez les fléches haut et bas pour sélectionner
« Water hardness » (Dureté de 'eau). Appuyez ensuite sur licdne OK pour confirmer.
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2 Utilisez les fleches haut et bas pour sélectionner la dureté de 'eau. Le nombre de carrés rouges sur
lafficheur doit étre égal au nombre de carrés rouges sur la bande de test (Fig. 20).
3 Apres avoir réglé la dureté de 'eau, appuyez sur l'icdne OK pour confirmer.

Réglage des parametres du moulin

Vous pouvez modifier l'intensité du café avec la molette de réglage de la mouture dans le réservoir a
grains. Plus le parametre de mouture est bas, plus les grains de café sont fins et plus le café est
intense. Vous pouvez choisir parmi 12 paramétres de mouture différents.

L’appareil a été configuré de maniére a extraire une saveur optimale de vos grains de café. Nous vous
conseillons donc de ne pas modifier le parametre de mouture avant d’avoir préparé 100 a 150 tasses
(environ 1 mois d’utilisation).

Hvous pouvez uniguement régler le parametre de mouture lorsque la machine mo(t des grains de
café. Vous devez préparer 2 ou 3 boissons avant de sentir pleinement la différence de goUt.

B Ne tournez pas la molette de réglage de la mouture de plus d’un cran a la fois afin d’éviter
d’endommager le moulin a café.

Placez une tasse sous la buse de distribution du café.

Retirez le couvercle du réservoir a grains de café (Fig. 21).

Appuyez sur licdne Espresso, puis sur le bouton marche/arrét ra.

Lorsque le moulin commence a moudre, enfoncez la molette de réglage de la mouture et tournez-
la vers la gauche ou la droite (Fig. 22).

A WN =

Réglage des autres parametres de la machine

En appuyant sur l'icdne des paramétres %, vous pouvez régler les paramétres suivants de la machine :

- Dureté de l'eau : vous avez le choix entre 5 niveaux selon la dureté de 'eau dans votre région.

- Durée de veille : vous pouvez sélectionner 15, 30, 60 ou 180 minutes.

- Luminosité de lafficheur : vous pouvez sélectionner une intensité faible, moyenne ou élevée.

- Langues : vous pouvez sélectionner la langue d’affichage de votre choix.

- Son : vous pouvez activer ou désactiver le signal sonore de la machine.

- Eclairage avant : vous pouvez choisir « always on » (toujours activé), « on during brewing » (activé
pendant la préparation) ou « always off » (toujours éteint).

- Unité de mesure : vous pouvez choisir entre ml ou oz.

Rétablir les parametres par défaut

La machine a café offre la possibilité de rétablir les paramétres par défaut a tout moment.

1 Touchez licOne des parametres %.

2 Sélectionnez « Factory Settings » (Parameétres par défaut) a l'aide des fleches haut et bas. Appuyez
sur licobne OK pour confirmer.

3 Appuyez sur le bouton marche/arrét »m pour confirmer que vous souhaitez rétablir les paramétres.
- Les parametres sont a présent réinitialisés.

H Les valeurs par défaut des parametres d’usine suivants sont retablies : dureté de l'eau, temps de
veille, luminosité de l'afficheur, son, température, éclairage avant, profils.
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Filtre a eau AquaClean

Votre machine a café est équipée de la technologie AguaClean. Vous pouvez placer le filtre a eau
AqguaClean dans le réservoir d’eau pour préserver la saveur du café. Cela permet également de
recourir moins souvent au détartrage, car les dépdts de calcaire dans votre machine s’en trouvent
réduits. Vous pouvez acheter un filtre a eau AquaClean aupres de votre revendeur local, en ligne ou
dans un centre de service agréé.

Indicateur d’état du filtre AquaClean

Lorsque le filtre AquaClean est activé, son état est toujours visible sur lafficheur sous la forme d’'un
pourcentage.
- Silétat du filtre AquaClean est de 10 % ou moins, un message s’affiche a l'écran pendant
2 secondes chaque fois que vous allumez la machine. Ce message vous conseille d’acheter un
nouveau filtre.

- Silétat du filtre est de 0 %, la machine vous indique de remplacer le filtre AquaClean chague fois
gue vous allumez la machine.

Activation du filtre a eau AquaClean (5 min.)

H La machine ne détecte pas automatiqguement qu’un filtre a été placé dans le réservoir d’eau. Il faut
donc activer chague nouveau filtre a eau AquaClean que vous installez dans le menu « Clean »
(Nettoyage).

Lorsque la machine cesse d’afficher le message d’activation du filtre, vous pouvez toujours activer un
filtre a eau AquaClean, mais vous devez d’abord détartrer la machine.

H Avant gue vous puissiez commencer a utiliser le filtre a eau AquaClean, votre machine doit étre
totalement exempte de calcaire.

Avant d’activer le filtre a eau AquaClean, il convient de le préparer en le trempant dans de l'eau, tel
qu’indiqué ci-dessous. Si vous omettez cette opération, de lair risque d’étre aspiré dans la machine a
café au lieu de l'eau, provoguant un bruit soutenu et empéchant la machine de préparer du café.

1 Appuyez sur licone de nettoyage @, puis sélectionnez « AquaClean » a l'aide des fléches haut et
bas.

2 Appuyez sur licone OK pour confirmer.

3 Lorsgue l'écran d’activation s’affiche, appuyez de nouveau licobne OK. Suivez les instructions a
lécran.

4 Secouez la cartouche pendant environ 5 secondes (Fig. 23).

5 Plongez le filtre a l'envers dans un pichet d’eau froide, secouez-le et maintenez-le dans l'eau (Fig.
24),

6 Insérez le filtre verticalement dans le raccordement du filtre dans le réservoir d’eau. Appuyez
dessus jusqu’au point le plus bas possible (Fig. 25).

7 Remplissez le réservoir d’eau fraiche et remettez-le dans l'appareil.

8 Placez un bol sous la buse de distribution.

9 Appuyez sur le bouton marche/arrét »m pour commencer la procédure d’activation.

10 De l'eau chaude s’écoule de la buse pendant T minute.

1 Le filtre est alors activé correctement.
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Remplacement du filtre a eau AquaClean (5 min.)

Aprés que 95 litres d’eau se sont écoulés a travers le filtre, le filtre cesse de fonctionner. Lindicateur

d’état du filtre AquaClean chute a 0 % pour vous rappeler de remplacer le filtre. Tant que l'indicateur

d’état du filtre AguaClean est visible sur l'afficheur, vous pouvez remplacer le filtre sans avoir a

détartrer la machine. Si vous ne remplacez pas le filtre a eau AquaClean a temps, le voyant AquaClean

s’éteint au bout d’un certain temps. Dans ce cas, vous pouvez toujours remplacer le filtre, mais vous

devez d’abord détartrer la machine a café.

Lorsque lindicateur d’état du filtre AquaClean atteint O % ou lorsque la machine vous rappelle de

remplacer le filtre AgquaClean :

1 Retirez l'ancien filtre a eau AquaClean.

2 Installez un nouveau filtre et activez-le tel que décrit au chapitre « Activation du filtre a eau
AguaClean (5 min.) ».

H veuillez remplacer le filtre a eau AquaClean au moins tous les 3 mois, méme si la machine n’indique
pas encore que c’est nécessaire.

Retrait et insertion du groupe de percolation

Visitez www.saeco.com/care pour obtenir des instructions vidéo détaillées sur le retrait, l'insertion et
le nettoyage du groupe de percolation.

Retrait du groupe de percolation de la machine

1 Eteignez la machine.

2 Retirez le réservoir d’eau et ouvrez la porte d’acces (Fig. 26).

3 Appuyez sur la manette PUSH (Fig. 27) et tirez le groupe de percolation pour l'enlever de la
machine (Fig. 28).

4] Lorsgue vous retirez le groupe de percolation de la machine, veillez a vider le plateau égouttoir et
le bac a marc de café.

Réinsertion du groupe de percolation

B Avant de faire glisser le groupe de percolation dans la machine, vérifiez qu’il est dans la bonne
position.

1 Assurez-vous gue le groupe de percolation est positionné correctement. La fléche située sur le
cylindre jaune sur le coté du groupe de percolation doit étre alignée sur la fleche noire et N (Fig.
29).

- Sicenest pas le cas, poussez le levier vers le bas jusgu’a ce qu’il touche la base du groupe de
percolation (Fig. 30).

2 Replacez le groupe de percolation dans la machine en le faisant glisser le long des rainures
latérales (Fig. 31) de guidage jusqu’a ce qu'’il soit enclenché (Fig. 32). N'appuyez pas sur le bouton
PUSH.

3 Fermez la porte d’acces et replacez le réservoir d’eau.

Nettoyage et entretien

Un nettoyage et un entretien réguliers optimisent le fonctionnement de votre machine, préservent le
bon golt du café pendant longtemps et assurent un débit du café stable.
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Consultez le tableau ci-dessous pour savoir qguand et comment nettoyer toutes les parties
détachables de la machine. Vous trouverez plus d’informations détaillées et des instructions vidéo sur
www.saeco.com/care. Reportez-vous a la figure C pour savoir quelles piéces peuvent étre nettoyées

au lave-vaisselle.

Pieces amovibles Quand nettoyer

Comment nettoyer

Groupe de Toutes les semaines
percolation

Tous les mois

Retirez le groupe de percolation de la
machine (voir 'Retrait et insertion du groupe
de percolation'). Rincez-le sous le robinet (voir
‘Nettoyage du groupe de percolation sous
l'eau’).

Nettoyez le groupe de percolation a l'aide

de la tablette de dégraissage pour café
Philips (voir 'Nettoyage du groupe de
percolation a l'aide de tablettes de
dégraissage pour café’).

Aprés chague journée
d’utilisation

Systeme de
distribution de
lait/Cappuccinatore
interne

Effectuez le programme HygieSteam dans le
menu de nettoyage. Sélectionnez
HygieSteam dans le menu de nettoyage et
suivez les instructions a 'écran. Essuyez
lextérieur du bec métallique d’admission de
lait a l'aide d’'un chiffon humide avant de le
placer dans son support.

Toutes les semaines

Retirez et démontez le cappuccinatore
interne (voir le chapitre « Nettoyage du
cappuccinatore interne sous le robinet »).
Rincez tous les éléments sous le robinet
avec un peu de liquide vaisselle.

Tous les mois

Effectuez la procédure « Deep Milk Clean » a
l'aide du nettoyeur de circuit du lait Philips.
Sélectionnez « Deep Milk Clean » dans le
menu de nettoyage et suivez les instructions
a lécran. Rendez-vous sur
www.saeco.com/care pour obtenir des
instructions vidéo détaillées.

Réservoir de lait Toutes les semaines

Démontez le réservoir de lait (Fig. 33) et
faites sortir la bille du bec d’admission de
lait a laide du goujon (Fig. 34). Nettoyez
toutes les parties du réservoir de lait sous le
robinet ou au lave-vaisselle.

Réservoir Chaque semaine ou lorsque la
machine vous le rappelle

HygieSteam
(support du bec
d’admission de lait)

Retirez le réservoir HygieSteam de la
machine (Fig. 35) et son couvercle (Fig. 36).
Videz le réservoir HygieSteam. Nettoyez ce
dernier et le couvercle sous le robinet ou au
lave-vaisselle. Laissez-les sécher a lair libre,
puis replacez-les dans la machine.
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Comment nettoyer

Compartiment a
café prémoulu

Vérifiez le compartiment a café
prémoulu toutes les semaines
pour voir s’il est obstrué.

Débranchez la machine et retirez le groupe
de percolation. Ouvrez le couvercle du
compartiment a café prémoulu et insérez-y
le manche d’'une cuillere. Agitez le manche
de haut en bas pour faire tomber le
bouchon de café moulu (Fig. 37). Visitez le
site www.saeco.com/care pour des
instructions vidéo détaillées.

Bac a marc de café

Videz le bac a marc de café
lorsque la machine vous y
invite. Nettoyez-le une fois par
semaine.

Retirez le bac a marc de café lorsque la
machine est allumée. Rincez-le sous le
robinet avec du liquide vaisselle ou
nettoyez-le au lave-vaisselle. Le panneau
avant du bac a marc de café (Fig. A18) ne
résiste pas au lave-vaisselle.

Plateau égouttoir

Videz le plateau égouttoir tous
les jours ou des que le voyant
rouge « plateau égouttoir

plein » s'allume a travers le
couvercle du plateau égouttoir
(Fig. 38). Nettoyez le plateau
égouttoir une fois par semaine.

Retirez le plateau égouttoir (Fig. 39) et
nettoyez-le sous le robinet avec un peu de
liguide vaisselle. Vous pouvez également
nettoyer le plateau égouttoir et son
couvercle au lave-vaisselle. Le panneau
avant du bac a marc de café (Fig. A18) ne
résiste pas au lave-vaisselle.

Lubrification du
groupe de
percolation

Tous les 2 mois

Lubrifiez le groupe de percolation avec la
graisse fournie (voir 'Lubrification du groupe
de percolation’).

Réservoir d’eau

Toutes les semaines

Rincez le réservoir d’eau sous le robinet

Avant de la machine

Toutes les semaines

Nettoyez a l'aide d’un chiffon non abrasif.

Nettoyage du groupe de percolation

Un nettoyage régulier du groupe de percolation empéche les résidus de café d’obstruer les circuits
internes. Visitez www.saeco.com/care pour obtenir des vidéos d’assistance pour le retrait, l'insertion
et le nettoyage du groupe de percolation.

Nettoyage du groupe de percolation sous l'eau

1 Retirez le groupe (voir 'Retrait et insertion du groupe de percolation’) de percolation.

2 Rincez soigneusement le groupe de percolation avec de l'eau. Nettoyez soigneusement le filtre
(Fig. 40) supérieur du groupe de percolation.

3 Laissez le groupe de percolation sécher a lair libre avant de le remettre en place. Evitez de sécher
le groupe de percolation avec un chiffon, afin d’empécher que des fibres ne tombent dedans.

Nettoyage du groupe de percolation a l'aide de tablettes de dégraissage pour

café

Utilisez uniguement des tablettes de dégraissage pour café Philips.

1 Appuyez sur licdne de nettoyage @ et utilisez les fléches vers le haut et vers le bas pour
sélectionner « Brew Group Clean » (nettoyer le groupe de percolation).

2 Appuyez sur licone OK pour confirmer, puis suivez les instructions a 'écran.
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Lubrification du groupe de percolation

Pour améliorer les performances de votre machine, nous vous suggérons de lubrifier le groupe de

percolation tous les 2 mois, afin de vous assurer que les pieces mobiles continuent a bouger

correctement.

1 Appliguez une fine couche de graisse sur le piston (partie grise) du groupe de percolation (Fig. 41).

2 Appliquez une fine couche de graisse autour de l'axe (partie grise) dans le bas du groupe de
percolation (Fig. 42).

3 Appliquez une fine couche de graisse sur les rails des deux cotés (Fig. 43).

Programmes de nettoyage pour le cappuccinatore interne

La machine propose trois programmes de nettoyage pour le cappuccinatore interne :

-« HygieSteam Shot » : la machine injecte de la vapeur dans le cappuccinatore interne pour le rincer
rapidement.

-« HygieSteam » : la machine nettoie le systéme interne de distribution de lait en profondeur avec
de la vapeur. Assurez-vous que le réservoir HygieSteam est correctement assemblé (Fig. 44) et fixe
a la machine (Fig. 45). Insérez le bec d’admission de lait dans son support (Fig. 46) et suivez les
instructions a l'écran.

- « Deep Milk Clean » : effectuez la procédure « Deep Milk Clean » a l'aide du nettoyeur de circuit de
lait Philips pour un nettoyage en profondeur du systéme interne de distribution de lait.

Nettoyage du cappuccinatore interne sous le robinet

1 Ouvrez la porte du cappuccinatore interne (Fig. 47).

2 Retirez le cappuccinatore interne en le tirant vers le bas (Fig. 48).

3 Démontez le cappuccinatore interne en tirant la partie inférieure pour la séparer de la partie
supérieure (Fig. 49).

4 Démontez tous les composants (Fig. 50) et nettoyez-les sous le robinet.

Remontez le cappuccinatore interne.

6 Pour remettre le cappuccinatore interne en place, mettez-le en position verticale et assurez-vous
que les orifices sont alignés sur les deux tubes de la machine. Déplacez le cappuccinatore interne
vers le haut jusgu'a ce qu'il s'enclenche (Fig. 13).

7 Fermez la porte.

ul

Visitez www.saeco.com/care pour obtenir des instructions vidéo détaillées.

Procédure de détartrage

N’utilisez que du détartrant Philips. N'utilisez jamais un détartrant a base d’acide sulfurique, d’acide
chlorhydrique, d’acide sulfamigue ou d’acide acétique (vinaigre), car cela risquerait d’endommager le
circuit d’eau de votre machine et de ne pas dissoudre le calcaire correctement. La non-utilisation d’'un
détartrant Philips annule votre garantie. L’absence de détartrage de l'appareil annule également votre
garantie. Vous pouvez acheter la solution de détartrage Philips auprés de votre revendeur local, en
ligne ou dans un centre de service agréé.
1 Lorsque la machine vous demande de la détartrer, appuyez sur l'icdne OK pour commencer. Pour
lancer un détartrage sans vy étre invité par la machine, touchez l'icéne Nettoyer @ et sélectionnez
« Descale » (Détartrer).
2 Retirez le plateau égouttoir, le bac a marc de café et le réservoir HygieSteam (Fig. 35), videz-les et
replacez-les dans la machine.
3 Enlevez le réservoir d'eau et videz-le. Retirez ensuite le filtre AquaClean.
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4 Versez le contenu d’une bouteille compléte de détartrant Philips dans le réservoir d’eau, puis
remplissez ce dernier d’eau jusgu’au niveau CALC CLEAN (Fig. 51). Replacez-le ensuite dans la
machine.

5 Placez un grand récipient (1,5 ) sous la buse de distribution de café.

6 Assurez-vous gue le réservoir HygieSteam est correctement assemblé (Fig. 44) et fixé a la machine
(Fig. 45). Insérez le bec d’'admission de lait dans son support (Fig. 46).

7 Suivez les instructions a l'écran pour lancer la procédure de détartrage. La procédure de détartrage
dure environ 30 minutes et consiste en un cycle de détartrage et un cycle de rincage.

8 Lorsqgue le cycle de détartrage est terminé, vous devez rincer le réservoir d'eau et le circuit d'eau.
Suivez les instructions a l'écran.

9 Placez un nouveau filtre a eau AguaClean dans le réservoir d’eau et activez-le (voir 'Activation du
filtre a eau AguaClean (5 min.)").

Conseil : L'utilisation du filtre AquaClean réduit le besoin de détartrage !

Que faire si la procédure de détartrage est interrompue

Vous pouvez interrompre la procédure de détartrage en appuyant sur le bouton marche/arrét du
panneau de commande. Si la procédure de détartrage s'interrompt avant son arrét complet, procédez
comme suit :

1 Videz le réservoir d'eau et rincez-le soigneusement.

2 Remplissez le réservoir d’eau avec de l'eau fraiche jusqu’a lindication CALC CLEAN (Détartrage),
puis remettez la machine en marche. La machine chauffera et effectuera un cycle de rincage
automatique.

3 Avant de préparer une boisson, effectuez un cycle de rincage manuel. Pour effectuer un cycle de
rincage manuel, versez d’abord la moitié d’un réservoir d’eau chaude, puis préparez deux tasses de
café prémoulu sans ajouter de café moulu.

Remargue : si la procédure de détartrage n'est pas allée jusqu'au bout, la machine nécessitera une
nouvelle procédure de détartrage dés que possible.

Codes d’erreur

Vous trouverez ci-dessous une liste des codes d’erreur montrant les problemes que vous pouvez
résoudre vous-méme. Des instructions video détaillées sont disponibles sur le site
www.saeco.com/care. Si un autre code d’erreur s’affiche, veuillez contacter le

Service Consommateurs de votre pays. Vous trouverez ses coordonnées dans le dépliant de garantie.

Code Probléme Solution possible

d’erreur

01 ’entonnoir pour café est Mettez la machine hors tension et débranchez-la. Retirez le
bouché. groupe de percolation. Ouvrez le couvercle du compartiment a

café prémoulu et insérez le manche d’'une cuillere dedans.
Agitez le manche de haut en bas pour faire tomber le bouchon
de café moulu (Fig. 37). Visitez le site : www.saeco.com/care
pour des instructions vidéo détaillées.

03 Le groupe de Eteignez la machine. Rincez le groupe de percolation a l'eau
percolation est sale ou  claire, laissez-le sécher a lair libre, puis lubrifiez-le (voir
n’est pas bien graissé. 'Lubrification du groupe de percolation'). Consultez le chapitre
« Nettoyage du groupe de percolation » ou visitez le site
www.saeco.com/care pour des instructions vidéo détaillées.
Puis, rallumez la machine.
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Code Probléeme Solution possible

d’erreur

04 Le groupe de Eteignez la machine. Retirez le groupe de percolation, puis
percolation n’est pas réinsérez-le. Assurez-vous gue le groupe de percolation est
placé correctement. dans la bonne position avant de l'insérer. Consultez le chapitre

« Manipulation du groupe de percolation » ou visitez le site
www.saeco.com/care pour des instructions vidéo détaillées.
Puis, rallumez la machine.

05 De l'air est présent Redémarrez lappareil en l'éteignant et en lallumant a

dans le dircuit d’eau. nouveau. Si cela fonctionne, versez deux a trois tasses d’eau
chaude. Détartrez la machine si vous ne l'avez pas fait depuis
longtemps.

Le filtre AquaClean n’'a  Retirez le filtre AquaClean, puis essayez de préparer a

pas éteé correctement nouveau un café. Si cela fonctionne, assurez-vous que le filtre

préparé avant AguaClean a été correctement préparé avant de le remettre

linstallation ou il est en place. Remettez le filtre AquaClean dans le réservoir d’eau.

obstrué. Si cela ne fonctionne toujours pas, le filtre est peut-étre
bouché et doit étre remplacé.

1 La machine doit Laissez un peu de temps a la machine pour passer de la
sadapter a la température de transport/température extérieure a la
température ambiante. température ambiante. Eteignez la machine et rallumez-la

aprés 30 minutes. Si lappareil ne fonctionne toujours pas,
contactez le Service Consommateurs de votre pays. Vous
trouverez ses coordonnées dans le dépliant de garantie.

14 Machine en surchauffe. Eteignez la machine et rallumez-la aprés 30 minutes.

19 La machine n’est pas Assurez-vous que la petite fiche du cordon d’alimentation est

correctement branchée
sur la prise secteur.

correctement branchée sur la prise située a larriere de la
machine.

Commande d'accessoires

Veuillez utiliser uniquement les produits d’entretien Philips pour nettoyer et détartrer la machine.
Vous pouvez acheter ces produits aupres de votre revendeur local ou en ligne ou dans un centre de
service agréé. Pour trouver la liste compléte des pieces de rechange en ligne, entrez le numéro de
modele de votre machine a café. Vous trouverez le numéro de modele a l'intérieur de la porte d’acces.

Produits d’entretien et références :
- Solution de détartrage CA6700
- Filtre AquaClean CA6903

- Graisse pour groupe de percolation HD5061
- Tablettes de dégraissage pour café CA6704
- Nettoyeur du circuit a lait CA6705
- Kit d’entretien CAG6707

Dépannage

Cette rubrique récapitule les problemes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec la
machine. Des vidéos d’assistance et la liste compléte des questions freqguemment posées sont



Francais 151

disponibles sur le site www.saeco.com/care. Si vous n’arrivez pas a résoudre le probléme, veuillez
contacter le Service Consommateurs de votre pays. Vous trouverez ses coordonnées dans le dépliant

de garantie.

Probléeme

Cause

Solution

Ma nouvelle machine a

café contient des résidus du café.

de café.

Le plateau égouttoir se
remplit rapidement ou il
y a toujours de l'eau
dans le plateau
égouttoir.

Ce phénoméne est normal.
L’'appareil utilise de 'eau pour
rincer le circuit interne et le
groupe de percolation. De l'eau
coule dans le systeme interne
directement dans le plateau

égouttoir.

Cette machine a été testée avec Bien gu’elle ait été soigneusement

nettoyeée, il se peut que quelques résidus
de café subsistent. Toutefois, la machine
est absolument neuve.

Videz le plateau égouttoir tous les jours
ou des que le voyant rouge « plateau
égouttoir plein » s’allume a travers le
couvercle du plateau égouttoir. Conseil :
placez une tasse sous la buse de
distribution pour recueillir leau de
rincage qui s’en échappe.

Licbne de vidage du bac
a marc de café reste
allumée.

Vous avez vidé le bac a marc de
café alors que la machine était
débranchée de la prise murale
ou vous lavez replacée trop

rapidement.

Retirez le bac a marc de café, attendez
au moins 5 secondes, puis réinsérez-le.

La machine invite a vider
le bac a marc de café
méme si celui-ci n’est
pas plein.

La machine n’a pas réinitialisé le
compteur la derniere fois que
vous avez videé le bac a marc de

café.

Attendez toujours environ 5 secondes
avant de replacer le bac a marc de café.
Le compteur de doses de café sera ainsi
remis a zéro et recommencera a
compter correctement les doses de
café.

Le bac a marc de café
est rempli au-dela de sa
capacité maximale et
licbne de vidage du bac
a marc de café n’est pas
apparue sur lafficheur.

Vous avez retiré le plateau

égouttoir sans vider le bac a

marc de café.

Lorsque vous retirez le plateau
égouttoir, videz également le bac a
marc de café, méme s’il ne contient que
trés peu de doses de café. Le compteur
de doses de café est alors remis a zéro
et le nombre de doses de café est
correctement compté.

Je ne peux pas retirer le
groupe de percolation.

Le groupe de percolation n’est
pas positionné correctement.

Réinitialisez la machine a café de la
maniere suivante : fermez la porte
d’'accés et replacez le réservoir d’eau.
Eteignez la machine, puis rallumez-la et
attendez que les voyants des icbnes de
boissons s’allument. Essayez a nouveau
de retirer le groupe de percolation.
Reportez-vous au chapitre « Retrait et
insertion du groupe de percolation »
pour obtenir des instructions par
étapes.
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Probléeme

Cause

Solution

Je ne peux pas insérer le Le groupe de percolation n’est

groupe de percolation.

pas positionné correctement.

Réinitialisez la machine a café de la
maniere suivante : fermez la porte
d’'acces et replacez le réservoir d’eau.
Laissez le groupe de percolation hors
de la machine. Mettez la machine hors
tension et débranchez-la. Attendez

30 secondes, rebranchez la machine et
allumez-la, puis attendez que les
voyants des icbnes de boissons
s'allument. Ensuite, placez correctement
le groupe de percolation et réinsérez-le
dans la machine. Reportez-vous au
chapitre « Retrait et insertion du groupe
de percolation » pour obtenir des
instructions par étapes.

Le café est trop dilué.

Le groupe de percolation est
sale et doit étre lubrifié.

Enlevez le groupe de percolation,
rincez-le sous le robinet et laissez-le
sécher. Ensuite, lubrifiez les pieces
mobiles (voir ‘'Lubrification du groupe
de percolation’).

L’appareil est en mode réglage
automatique. Cette procédure
démarre automatiqguement
lorsgue vous utilisez la machine
pour la premiere fois, lorsque
Vvous optez pour un autre type
de grains de café ou apres une
longue période de non-
utilisation de l'appareil.

Préparez d’abord 5 tasses de café pour
permettre a la machine d’effectuer la
procédure de réglage automatique.

Le réglage du moulin est défini
sur une mouture trop grosse.

Réglez le moulin sur une mouture plus
fine (numéro inférieur). Il faut préparer 2
ou 3 boissons avant de sentir
pleinement la différence de golt.

Le café n'est pas assez
chaud.

La température sélectionnée
est trop basse.

Réglez la température au niveau
maximal (Fig. 52).

Une tasse froide réduit la
température de la boisson.

Préchauffez les tasses en les rincant a
l'eau chaude.

L’ajout de lait réduit la
température de la boisson.

Que vous ajoutiez du lait chaud ou
froid, l'ajout de lait réduit toujours la
température du café. Préchauffez les
tasses en les rincant a l'eau chaude.
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Solution

Le café ne s’écoule pas
ou s’écoule lentement.

Le filtre a eau AquaClean n’a
pas éte correctement préparé.

Retirez le filtre AquaClean et faites
couler de 'eau chaude. Si cela
fonctionne, cela signifie que le filtre
AguaClean n’a pas été installé
correctement. Réinstallez et activez le
filtre AquaClean, puis suivez toutes les
étapes du chapitre « Filtre a eau
AqguaClean ».

Apres une période prolongée sans
utilisation, vous devez préparer de
nouveadu le filtre a eau AquaClean pour
son utilisation et verser 2 ou 3 tasses
d’eau chaude.

Le filtre a eau AquaClean est
obstrué.

Il convient de remplacer le filtre a eau
AqguaClean tous les 3 mois. Un filtre qui
date de plus de 3 mois risque d’étre
obstrué.

Le réglage du moulin est défini
sur une mouture trop fine.

Réglez le moulin sur une mouture plus
grosse (numéro supérieur). Veuillez
noter gque cela influera sur le goGt du
café.

Le groupe de percolation est
sale.

Enlevez le groupe de percolation et
rincez-le sous le robinet (voir
‘Nettoyage du groupe de percolation
sous l'eau’).

La buse de distribution du café
est sale.

Nettoyez la buse de distribution du café
et ses trous avec un cure-pipe ou une
aiguille.

Le compartiment a café
prémoulu est obstrué

Débranchez la machine et retirez le
groupe de percolation. Ouvrez le
couvercle du compartiment a café
prémoulu et insérez-y le manche d'une
cuillere. Agitez le manche de haut en
bas pour faire tomber le bouchon de
café moulu (Fig. 37).

Du calcaire obstrue le circuit de
lappareil.

Détartrez la machine a café avec le
détartrant Philips (voir 'Procédure de
détartrage'). Détartrez toujours la
machine lorsque vous vy étes invité.

Le lait ne mousse pas.

Le cappuccinatore interne est
sale ou n'est pas inséreé
correctement.

Nettoyez le cappuccinatore interne et
veillez a le positionner et a l'insérer
correctement (voir 'Nettoyage du
cappuccinatore interne sous le robinet’).

Le type de lait utilisé ne
convient pas pour produire de
la mousse.

Selon le type de lait, la quantité et la
qualité de la mousse seront différentes.
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Probléeme

Cause

Solution

Le lait éclabousse.

Le lait utilisé n’est pas assez
froid.

Utilisez uniguement du lait froid sortant
directement du réfrigérateur.

Le bec d’admission de lait
souple n’est pas correctement
branché.

Ouvrez la porte de la buse de
distribution du café (Fig. 47) et vérifiez
que le bec d’'admission de lait souple
est entierement branché sur le
cappuccinatore. Notez que le bec
d’admission de lait et le cappuccinatore
peuvent étre chauds. Laissez refroidir le
cappuccinatore et le bec d’'admission
avant de les toucher.

Le cappuccinatore et le bec
d’admission de lait ne sont pas
propres.

Retirez et démontez le cappuccinatore
interne (voir 'Nettoyage du
cappuccinatore interne sous le robinet’).
Rincez toutes les pieces sous le robinet.
Pour un nettoyage en profondeur,
utilisez le nettoyeur de dircuit du lait
Philips et lancez le programme Deep
Milk Clean via le menu de nettoyage
(®). Notez que si les piéces ont été
nettoyées au lave-vaisselle, elles ont
peut-étre été obstruées par des résidus
d’aliments ou de détergent. Il est
également recommandé de vérifier
visuellement 'absence d’obstruction.

Nous vous conseillons d’effectuer le
programme HygieSteam tous les jours :
1) Appuyez sur « Clean » (Nettoyage) @
sur le panneau de commande. 2)
Sélectionnez « HygieSteam ». 3)
Appuyez sur le bouton marche/arrét
pour lancer le processus. Puis,
confirmez toutes les étapes sur
lafficheur.

Les becs d’admission de lait
sont obstrués.

Rangez toujours le réservoir de lait sans
les becs d’admission de lait au
réfrigérateur. Des résidus de lait
peuvent s'laccumuler dans les becs
d’admission de lait et bloquer
l'écoulement du lait. Rincez les becs
d’admission de lait avant de les ranger.

La machine semble fuir.

L’'appareil utilise de 'eau pour
rincer le circuit interne et le
groupe de percolation. Cette
eau coule dans le systeme
interne directement dans le
plateau égouttoir. Ce
phénomeéne est normal.

Videz le plateau égouttoir tous les jours
ou deés gue le voyant « plateau
égouttoir plein » s'allume a travers le
couvercle du plateau égouttoir. Conseil :
placez une tasse sous la buse de
distribution pour recueillir leau de
rincage et réduire la quantité d’eau
dans le plateau égouttoir.
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Solution

Le plateau égouttoir est trop
plein et a débordé, ce qui
donne limpression que la
machine fuit.

Videz le plateau égouttoir tous les jours
ou des gque le voyant « plateau
égouttoir plein » s’allume a travers le
couvercle du plateau égouttoir.

Le réservoir d’eau n’est pas
completement insére, de l'eau
s’écoule du réservoir d’eau et
de lair est aspireé dans la
machine.

Assurez-vous que le réservoir d’eau est
dans la bonne position : Retirez-le et
réinsérez-le dans la machine en le
poussant aussi loin que possible.

Le groupe de percolation est
sale/obstrué.

Rincez le groupe de percolation.

La machine n’est pas placée sur
une surface horizontale.

Placez la machine sur une surface
horizontale afin que le plateau égouttoir
ne déborde pas et que le voyant

« plateau égouttoir plein » fonctionne
correctement.

Je ne peux pas activer le
filtre a eau AquaClean et
la machine demande
d’effectuer un
détartrage.

Le filtre n’a pas été installé ou
remplacé a temps apres que le
rappel AqguaClean est apparu
sur lafficheur. Cela signifie que
votre machine présente des
dépodts de calcaire.

Détartrez d’abord votre machine, puis
installez le filtre a eau AquaClean.

Le nouveau filtre a eau
ne convient pas.

Vous essayez d’installer un
autre filtre que le filtre a eau
AqguaClean.

Seul le filtre a eau AquaClean est
adapté a la machine.

L’anneau en caoutchouc sur le
filtre a eau AquaClean n’est pas
en place.

Replacez le joint en caoutchouc sur le
filtre a eau AquaClean.

La machine est
bruyante.

Il est normal que votre machine
fasse du bruit lors de son
utilisation.

Si la machine se met a produire un son
différent, nettoyez le groupe de
percolation et lubrifiez-le (voir
"Lubrification du groupe de
percolation’).

Le filtre & eau AquaClean n’a
pas éteé prépare correctement
et de l'air est désormais aspiré
dans la machine.

Retirez le filtre a eau AquaClean du
réservoir d’eau et préparez-le
correctement avant de le remettre en
place. Reportez-vous au chapitre

« Filtre a eau AquaClean » pour obtenir
des instructions par étapes.

Le réservoir d’eau n’est pas
complétement inséré et de lair
est aspiré dans la machine.

Assurez-vous que le réservoir d’eau est
dans la bonne position : Retirez-le et
remettez-le en place en le poussant
aussi loin que possible dans la machine.
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Caractéristiques techniques

Le fabricant se réserve le droit d'améliorer les spécifications techniques du produit. Toutes les

quantités prédéfinies sont approximatives.
Description

Dimensions (L x H x P)

Valeur

262 x 383 x 448 mm

Poids 8-85kg
Longueur du cable d’alimentation 1200 mm
Réservoir d’eau 1,8 litre
Capacité du réservoir a grains de café 300 g
Capacité du bac a marc de café 12 doses
Capacité du réservoir de lait 600 ml
Hauteur de la buse de distribution réglable 87-147 mm

Tension nominale - Puissance nominale -
Alimentation électrique

Reportez-vous a l'étiquette de données située a
lintérieur de la porte d’acces (Fig. A15)




Hrvatski 157

Uvod

Sadrzaj
Pregled uredaja (slika A) 157
Upravljacka ploca 157
158
Prije prve uporabe 158
Posebne funkcije 159
Kuhanje napitaka 159
Prilagodeni napitci 161
Prilagodba postavki uredaja 162
Filtar vode AquaClean 163
Vadenje i umetanje sklopa za kuhanje 165
Cigc¢enje i odrzavanje 165
Postupak uklanjanja kamenca 168
Kodovi pogresaka 169
Narucivanje dodataka 170
Rjesavanje problema 170
175

Tehnicke specifikacije

Pregled uredaja (slika A)

Al Upravljacka ploca
A2 Poklopac odjeljka za unaprijed mljevenu
kavu

A3 Poklopac lijevka za zrna kave

A4 Utikac za kabel

A5 Pladanj za prikupljanje tekucine

A6 Drska za otpustanije podloske za kapanje
A7 Podesiva mlaznica za rasprsivanje kave i
mlijeka

A8 Posuda HygieSteam

A9 Poklopac uredaja HygieSteam s drzacem
cijevi za mlijeko

Dodaci

A21 Posuda za mlijeko
A22 Cijev za mlijeko
A23 Tuba s mazivom

Upravljacka ploca

A10 Unutarnji dio uredaja za cappuccino
ATl Kabel za napajanje s utikacem

A12 Gumb za odabir postavke mljevenja
A13 Lijevak za zrna kave

Al14 Sklop za kuhanje

A15 Servisna vratasca

A16 Spremnik za vodu

A17 Posuda za talog kave

A18 Prednja ploc¢a posude za ostatke mljevene
kave

A19 Poklopac pladnja
A20 Indikator napunjenosti pladnja

A24 Filtar AquaClean
A25 Mjerna zlica
A26 Vrpca za ispitivanje tvrdoc¢e vode

Postoji dvije verzije modela ovog uredaja za espresso. Njinove upravljacke ploce izgledaju drugadije,
ali svi gumbi i ikone funkcioniraju na isti nacin. Na slici B pogledajte pregled svih gumba i ikona. U

nastavku mozete pronadi opis.
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Koristite se strelicama gore i dolje kako biste se pomicali po zaslonu te dodirnite ikonu OK kako biste
odabrali ili potvrdili svoje odabire.

B1 Gumb za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje B6 Ikone navigacdije (gore, dolje, natrag, u redu)
B2 Ikone napitak-na-dodir B7 Zaslon

B3 Ikona CoffeeMaestro B8 Postavke uredaja

B4 Izbornik s dodatnim napitcima B9 Izbornik za ¢iS¢enje

B5 Gumb za pokretanje/zaustavljanje ra B10 Osobni profili

Uvod

Cestitamo na kupniji potpuno automatskog aparata Saeco za kavu! Kako biste iskoristili sve
pogodnosti internetske podrske koju nudi tvrtka Saeco, idite na web-mjesto
www.saeco.com/MyCoffeeMachine i registrirajte svoj proizvod.

Napomena: Ovaj je aparat ispitan s kavom. lako je pazljivo ocisc¢en, mozda su preostali ostaci kave. U
svakom slucaju, jamdimo da je aparat potpuno nov.

Prije prve uporabe

D

Language

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps

we will set the
water hardness level

Water hardness Filling water circuit Heating up Rinsing

You selected
3 red squares. 0 1 0
Press OK to confirm. Filling ... Heating ... Rinsing ...
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W)

AquaClean AquaClean

Use AquaClean filter Would you install
to enjoy 5000 cups an AquaClean filter?
without descaling Press OK to confirm L =
Press *D to refuse ): l

\

5 sec. 30 sec.

Register your product

! ) .

Posebne funkcije

Posebna funkcija Namjena

Uz CoffeeMaestro mozete prilagoditi kavu svojim zeljama tako da odaberete
unaprijed postavljen profil okusa (Delicato, Intenso, Forte) za svoj napitak,
umjesto da sami mijenjate postavke.

Funkdija HygieSteam automatski ¢isti sustav za mlijeko i uklanja
mikroorganizme: upotrijebite tu funkciju nakon kuhanja cappuccina ili drugih
napitaka na bazi mlijeka.

HygieSteam

Nas izdrzljivi mlinac izraden je u potpunosti od 100% keramike kako bi bio

iznimno ¢vrst i precizan. Mozete ga prilagoditi prema vasem ukusu pomocu
razina u 12 koraka.

Ceramic
Grinder

Kuhanje napitaka

Opd¢i koraci

1 Napunite spremnik za vodu vodom iz slavine i napunite lijevak za zrna kave zrnima kave.

2 Umetnite mali utikac¢ u uti¢nicu sa straznje strane aparata. Umetnite utikac u zidnu uti¢nicu.

3 Pritisnite gumb za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje kako biste ukljucili uredaj.
- Aparat pocinje postupak zagrijavanja i izvrsava automatski ciklus ispiranja.
- Uredaj je spreman za uporabu kada svi indikatori u ikonama napitaka neprekidno svijetle.

4 Stavite Salicu ispod Zlijeba za istjecanje kave. Pomaknite Zlijeb za istjecanje kave prema gore ili
dolje kako biste njegovu visinu prilagodili veli¢ini salice ili ¢ase koju upotrebljavate (sl. 1).
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Kuhanje kave od zrna kave

1 Za kuhanije kave dodirnite ikonu napitka po svom odabiru (sl. 2) ili dodirnite ikonu (sl. 3) ,Dodatni
napitci”.
- Sada napitak mozete prilagoditi osobnom okusu (sl. 4). Za prilagodbu jac¢ine kave
upotrebljavajte strelice (sl. 5) za gore i dolje. Dodirnite ikonu OK (U redu) ako zelite prilagoditi
viSe postavki (sl. 6).
2 Pritiskom na gumb za pokretanje/zaustavljanje »m u svakom trenutku mozete pokrenuli kuhanje
odabranog napitka.
3 Kako biste zaustavili istjecanje kave prije nego Sto uredaj dovrsi postupak, ponovno pritisnite gumb
za pokretanje/zaustavljanje »ra.

B Kako biste istovremeno skuhali dvije kave, dvaput dodirnite ikonu napitka ili odaberite ikonu 2x
pomicanjem namjenske trake.

A Nemojte upotrebljavati karmeliziranu ili aromatiziranu kavu u zrnu.

Kuhanje napitaka na bazi mlijeka

1 Napunite spremnik za vodu vodom iz slavine i napunite lijevak za zrna kave zrnima kave.
2 Odvijte poklopac spremnika za mlijeko i ulijte mlijeko (sl. 7). Zatim metalnu cijev za mlijeko stavite u
spremnik.

Uvijek upotrebljavajte mlijeko izravno iz hladnjaka radi najboljih rezultata.

3 Spojite fleksibilno crijevo za mlijeko na uredaj za cappuccino (sl. 8).
4 Dodirnite ikonu napitka na bazi mlijeka po svom odabiru (sl. 9) ili dodirnite ikonu ,More Drinks”
(Dodatni napitci) kako biste odabrali drugi napitak (sl. 3).
- Sada napitak mozete prilagoditi svojim Zeljama (sl. 10).
5 Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje »ra.
- Zaposebne napitke, iz uredaja najprije istjece mlijeko, a zatim kava. Kod brojnih drugih napitaka
situacija je obrnuta, iz uredaja najprije istjece kava, a zatim mlijeko.
- Kako biste zaustavili istjecanje mlijeka prije nego sto uredaj ulije unaprijed postavljenu koli¢inu,
pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje »ra.
6 Kako biste zaustavili istjecanje kompletnog napitka (mlijeka i kave) prije nego sto uredaj dovrsi
postupak, pritisnite i drzite gumb za pokretanje/zaustavljanje »a.
7 Neposredno nakon istjecanja mlijeka, izvrsava se program ,HygieSteam Shot” (Mlaz higijenske
pare). Uredaj tjera paru kroz unutarnji sustav za mlijeko kako bi ga brzo isprao.

Kuhanje kave od mljevene kave
1 Nagnite poklopac i uspite jednu mjernu posudu mljevene kave u odjeljak (sl. 1) za mljevenu kavu.

2 Nakon odabira napitka, upotrijebite strelice za gore i dolje kako biste odabrali unaprijed mljevenu
kavu (sl. 12). Zatim pritisnite gumb start/stop »a.

Napomena: Ako odaberete unaprijed mljevenu kavu, ne mozete prilagoditi jacinu kave i/ili skuhati vise
od jednog napitka istodobno.

Istjecanje vruce vode
1 Provjerite je li unutarniji dio uredaja za cappuccino pravilno pri¢vrs¢en na uredaj (sl. 13).
2 Stavite Salicu pod Zlijeb
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3 Dodirnite ikonu (sl. 3) ,More drinks” (Dodatni napitci) i pomaknite se prema dolje kako biste
odabrali ,Hot Water” (Vruca voda).

4 Upotrebljavajte strelice za gore i dolje kako biste prilagodili koli¢inu i/ili temperaturu vruce vode
svojim zeljama (sl. 14).

5 Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje »m.

6 Kako biste zaustavili istjecanje vruce vode prije nego Sto uredaj dovrsi postupak, ponovno pritisnite
gumb za pokretanje/zaustavljanije »a.

Prilagodeni napitci

Uredaj vam omogucuije prilagodbu postavke napitka svojim Zeljama te da prilagodeni napitak
pohranite u osobni profil. Razli¢iti profili imaju razli¢ite boje.

Kuhanje napitaka s pomocu funkcije CoffeeMaestro

Umjesto da zasebno prilagodavate sve postavke s pomocu funkcije CoffeeEqualizer, vas uredaj ima
mogucnost odabira profila okusa. Mozete odabrati neku od sljedecih postavki: Delicato, Intenso i
Forte. Kako biste odabrali profil okusa CoffeeMaestro, ucinite sljedece:
1 Dodirnite ikonu napitka po svom odabiru (sl. 2) ili dodirnite ikonu ,More Drinks” (Dodatni napitci)
kako biste odabrali drugi napitak (sl. 3).
2 lkonu CoffeeMaestro dodirujte uzastopno (sl. 15).
3 Pritisnite OK za potvrdu odabira.
Sada se u skladu s tim prilagodavaju glavne postavke napitka.
4 Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje »a kako biste zapoceli kuhanje napitka.

Funkcija CoffeeEqualizer

Nakon odabira pi¢a, funkcija CoffeeEqualizer aktivira se automatski. MozZete upotrijebiti strelice za
gore i dolje kako biste prilagodili sliedece postavke:

IEEENEER

@ ® ® @
1 Jacdinu arome 6 Koli¢inu pjene
2 Koli¢inu kave 7 Mozete odluciti hocete li pripremiti 1ili 2
3 Kolic¢inu mlijeka Salice
4 Koli¢inu vode 8 Koli¢ina kave za putnu salicu (samo
5 Temperaturu napitka odredeni modeli)

Napomena: O odabranom napitku ovisi koje postavke mozete prilagoditi.

Odabir profila

Mozete odabrati profil i pohraniti recept s pomocu ‘@ ikona profila.

1 Dodirnite uzastopno ikonu profili ‘@ kako biste odabrali jedan od profila (sl. 16) u boji. Profili su
razli¢itih boja.

2 Napitak odaberite dodirom jedne od ikona za napitak-na-dodir ili ikone ,More Drinks” (Dodatni
napitci).

3 Postavke prilagodite najdrazem okusu.

4 Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje »a kako biste kuhali odabrani napitak
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- Vase nove postavke sada su pohranjene u obojenom profilu koji ste odabrali.

B Tvornic¢ki zadane postavke uredaja (vidi 'Vracanje na tvornicki zadane postavke') mozete uvijek
vratiti.

Profil gosta

Uredaj ima profil gosta. Kada se odabere profil gosta, iskljuci se ikona profila. Kada odaberete ovaj
profil, postavke i dalje mozete prilagoditi vlastitim zeljama, ali recepti za kuhanje koje ste sami
pripremili nece se pohraniti.

Dodatni mlaz (ExtraShot)

Vas uredaj pruza vam mogucnost dodavanja dodatne koli¢ine ristretta u kavu i mlije¢ne napitke, na

primjer, ako Zelite popiti jacu kavu.

1 Stavite Salicu pod Zlijeb.

2 Dodirnite jednu od ikona napitka na-dodir kako biste odabrali napitak (sl. 2) ili dodirnite ikonu
,More Drinks” (Dodatni napitci) kako biste odabrali drugi napitak (sl. 3).

3 S pomocu strelice gore postavite jacinu na gornju razinu i odaberite funkciju (sl. 17) ExtraShot
(Dodatni mlaz).

4 Dodirnite ikonu OK (U redu) ako zelite personalizirati ostale postavke. Zatim pritisnite gumb
start/stop »m kako biste zapoceli kuhanje napitka.

5 Kako biste zaustavili istjecanje napitka prije nego sto uredaj dovrsi postupak, ponovno pritisnite
gumb za pokretanje/zaustavljanije »a.

H Kada odaberete funkciju ExtraShot, istodobno mozete kuhati samo jednu kavu.

Prilagodba postavki uredaja

Postavljanje tvrdoce vode

¥ Savjetujemo vam da tvrdocu vode prilagodite razini tvrdoce svoje regije radi optimalne
ucinkovitosti i duzeg vijeka trajanja uredaja. To takoder spriecava prekomjerno uklanjanje kamenca iz
uredaja. Zadana tvrdoce vode postavljena je na postavku 4: tvrda voda.

Kako biste utvrdili tvrdo¢u vode podrucja na kojem se nalazite, upotrijebite
isporucenu traku za ispitivanje tvrdoce vode:

1 Uronite traku za ispitivanje tvrdoce vode na 1sekundu (sl. 18) u vodu koju ste ispustili iz slavine.
2 Pricekajte T minutu. Broj crvenih kvadrata na traci za testiranje pokazuje tvrdocu (sl. 19) vode.

Uredaj postavite na pravilnu tvrdo¢u vode:

1 Dodirnite ikonu Settings (Postavke) ¥ i upotrijebite strelice gore i dolje kako biste odabrali , Tvrdocu
vode”. Zatim za potvrdu pritisnite ikonu OK (U redu).

2 S pomocu strelica za gore i dolje odaberite razinu tvrdoce vode. Broj crvenih kvadrata odabranih na
zaslonu treba biti jednak broju crvenih kvadrata na traci (sl. 20) za testiranje.

3 Nakon Sto odaberete ispravnu tvrdoce vode, za potvrdu dodirnite ikonu OK (U redu).
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Podesavanje postavke mljevenja

Jacinu kave mozete promijeniti s pomocu gumba za prilagodbu mljevenja unutar posude za kavu u
zrnu. Sto je postavka mljevenja niza, to su zrna kave finije mljevena i kava bude jac¢a. MoZete odabrati
12 razlic¢itih postavki mlinca.

Aparat je podeSen tako da se iz zrna kave dobije najbolji okus. Stoga vam savjetujemo da ne
prilagodavate postavku mljevenja dok ne skuhate 100 - 150 Salica (priblizno 1 mjesec uporabe).

A postavku mljevenja mozete prilagoditi samo kada uredaj melje kavu u zrnu. Morate skuhati 2 do 3
napitka prije nego osjetite jasnu razliku.

4| Nemojte okretati gumb za prilagodbu mljevenja za vise od jednog stupnja odjednom kako ne biste
ostetili mlinac.

Stavite Salicu ispod zlijeba za istjecanje kave.
Uklonite poklopac s lijevka (sl. 21) za kavu u zrnu.
Dodirnite ikonu Espresso i zatim pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje »u.

Kada mlinac zapoc¢ne mljeti pritisnite gumb za podeSavanje mlinca i okrenite ga ulijevo ili udesno
(sl. 22).

HhWN=

Prilagodba ostalih postavki uredaja

Dodirom ikone Settings (Postavke) # moZete prilagoditi sljedec¢e postavke uredaja:

- Tvrdoca vode: mozete odabrati izmedu 5 razina tvrdoca vode u vasoj regiji.

- Vrijeme pripravnosti: mozete odabrati 15, 30, 60 ili 180 min.

- Svjetlina zaslona: mozete odabrati nisku, srednju i visoku.

- Language (Jezik): mozete odabrati jezik zaslona po svojoj Zelji.

- Zvuk: mozete aktivirati ili deaktivirati zvucni signal na stroju.

- Prednje osvjetljenje: mozete odabrati ,uvijek uklju¢eno”, ,uklju¢eno tijekom kuhanja” ili ,uvijek
iskljuc¢eno”.

- Mijernajedinica: mozete odabrati mlili oz

Vracanje na tvornicki zadane postavke

Uredaj pruza moguc¢nost vra¢anje na tvornicki postavke u svakom trenutku.

1 Dodirnite ikonu Settings (Postavke) %t.

2 S pomocu strelica za gore i dolje odaberite mogucnost ,Factory settings” (Tvornic¢ke postavke). Za
potvrdu dodirnite ikonu OK (U redu).

3 Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje »a kako biste potvrdili da Zelite vratiti postavke.
- Sada su postavke vracene.

Bl sljedece su tvornicke postavke vracene na zadane: tvrdoca vode, vrijeme pripravnosti, svietlina
zaslona, zvuk, temperatura, prednje osvjetljenje, profili.

Filtar vode AquacClean

Vas uredaj podrzava sustav AquaClean. Kako bi se sacuvao okus kave, u spremnik za vodu moze se
postaviti filtar vode AquaClean. Ovo takoder smanjuje potrebu za uklanjanjem kamenca jer smanjuje
nakupljanje kamenca u uredaju. Filtar za vodu AquaClean mozete kupiti u lokalnoj ili internetskoj
maloprodajnoj trgovini, kao i u ovlastenim servisnim centrima.
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Oznaka statusa filtra AquaClean

Kad je mogucnost AquaClean aktivna, status filtra AquaClean uvijek je vidljiv na zaslonu u postocima.

- Ako je status filtra AquaClean 10 % ili maniji, na zaslonu se prikazuje poruka u trajanju od 2 sekunde
svaki put kada ukljucite uredaj. Ovom vam se porukom preporucuje da kupite novi filtar.

- Ako je status filtra O %, uredaj ¢e svaki put kada ga ukljucite od vas zatraziti da zamijenite filtar
AqguaClean.

Aktiviranje filtra vode AquaClean (5 min)

i | Uredaj ne otkriva automatski da je filtar postavljen u spremnik za vodu. Zbog toga trebate aktivirati
svaki filtar vode AquaClean koji ste postavili s pomocu izbornika 'Clean’ (Cic¢enje).

Kada se uredaj zaustavi, prikazujuci poruku za aktivaciju filtra, jos uvijek mozete aktivirati filtar vode
AqguaClean, ali najprije trebate odcistiti kamenac iz uredaja.

i | Prije pocetka uporabe filtra vode AguaClean trebate potpuno ukloniti kamenac iz uredaja.

Prije aktiviranja, filtar za vodu AquaClean treba se pripremiti potapanjem u vodu, onako kako je
opisano u nastavku. Ako to ne udinite, u uredaj se umjesto vode moze uvudi zrak, Sto uzrokuje puno
buke i onemogucuje kuhanje kave.

1 Dodirnite ikonu 'Clean' (Cig¢enje) @ i upotrijebite strelice gore i dolje kako biste odabrali moguénost
JAguaClean”.

Za potvrdu dodirnite ikonu OK.

Kad se pojavi zaslon za aktivaciju, ponovno dodirnite ikonu OK (U redu). Slijedite upute na zaslonu.
Tresite filtar oko 5 sekundi (sl. 23).

Filtar uronite naopacke u vr¢ s hladnom vodom i protresite/pritisnite ga (sl. 24).

Umetnite filtar okomito na odgovarajudi prikljuc¢ak u spremniku za vodu. Pritisnite ga prema dolje
do najnize moguce tocke (sl. 25).

7 Spremnik za vodu napunite sviezom vodom i vratite ga u uredaj.

8 Stavite zdjelu pod Zlijeb.

9 Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje »m kako biste pokrenuli postupak aktivacije.

10 Iz Zlijeba ¢e 1 minutu istjecati vruca voda.

1 Sada je filtar uspjesno aktiviran.
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Zamjena filtra vode AguacClean (5 min)

Nakon sto 95 litara vode prode kroz filtar, filtar ¢e prestati raditi. Indikator statusa AquaClean pada na

0 % kako bi vas podsjetio da treba zamijeniti filtar. Sve dok se indikator statusa AquaClean prikazuje

na zaslonu, mozete zamijeniti filtar bez prethodnog uklanjanja kamenca iz uredaja. Ako filtar vode

AquaClean ne promijenite na vrijeme, nakon odredenog vremena indikator AquaClean prestat ¢e

svijetliti. U tom slucaju jos uvijek mozete zamijeniti filtar, ali najprije trebate odistiti kamenac iz uredaja.

Nakon sto indikator statusa AquaClean padne na 0 % ili vas uredaj podsjeti da treba zamijeniti filtar

AquaClean:

1 izvadite stari filtar vode AquaClean.

2 umetnite novi filtar i aktivirajte ga onako kako je opisano u poglavlju ,Aktiviranje filtra vode
AquaClean (5 min)”.

i | Mijenjajte filtar vode AquaClean najmanje svaka 3 mjeseca, ¢ak i ako uredaj jos ne pokazuje da je
potrebna zamijena.
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Vadenje i umetanje sklopa za kuhanje

Posjetite: www.saeco.com/care radi detaljnih videouputa o tome kako ukloniti, umetnuti i odistiti
sklop za kuhanje.

Vadenje sklopa za kuhanje iz aparata

1 Iskljudite aparat.

2 Odvojite spremnik za vodu i otvorite servisna vratasca (sl. 26).

3 Pritisnite drsku (sl. 27) PUSH (Gurni) i povucite drsku sklopa za kuhanje kako biste ga izvadili iz
uredaja (sl. 28).

B Kad iz uredaja uklonite sklop za kuhanje, provjerite jeste li ispraznili pladanj za prikupljanje tekucine
i posudu za talog kave.

Ponovno umetanije sklopa za kuhanje

A Prije nego sto gurnete sklop za kuhanje natrag u uredaj, provjerite je li pravilno postavljen.

1 Provjerite je li sklop za kuhanje u pravilnom poloZaju. Strelica na zutom cilindru na bocnoj strani
sklopa za kuhanje treba biti poravnana s crnom strelicom i slovom N (sl. 29).
- Ako nisu poravnati, gurnite polugu prema dolje dok ne dotakne bazu sklopa (sl. 30) za kuhanje.

2 Duz bocnih (sl. 31) vodilica gurajte sklop za kuhanje natrag u aparat dok uz zvuk klika (sl. 32) ne
sjedne na mjesto. nemojte pritiskati gumb PUSH (Gurni).

3 Zatvorite servisna vratasca i vratite spremnik za vodu na mjesto.

ev 7 . . v .

Ciscenje i odrzavanje

Redovitim ¢isc¢enjem i odrzavanjem uredaj ostaje u vrhunskom stanju te se dugo osigurava kava
dobrog okusa s ravnomjernim protokom kave.

U tablici u nastavku pronadi ¢ete detaljan opis kada i na koji nacin treba odistiti odvojive dijelove
uredaja. Detaljnije informacije i videoupute moZete pronaci na: www.saeco.com/care. Pogledajte sliku
C kako biste vidjeli koji se dijelovi mogu prati u perilici posuda.

Odvojivi dijelovi  Kada distiti Kako distiti

Sklop za kuhanije Tjedno Izvadite sklop za kuhanje iz uredaja (vidi
'Vadenje i umetanje sklopa za kuhanje').
Isperite ga pod mlazom vode (vidi 'Cig¢enje
sklopa za kuhanje pod mlazom vode').

Mjesecno Sklop za kuhanje ocistite tabletom (vidi
'Cigc¢enje sklopa za kuhanije tabletom za
odmascivanje kave') Philips za odmasdivanje
kave.

Sustav za mlijeko /  Nakon svakog dana koristenja  Izvrsite program ,HygieSteam” (higijensko

unutarnji dio ¢is¢enje parom) u izborniku za c¢iscenje.
uredaja za Odaberite program ,HygieSteam” (higijensko
cappuccino ¢is¢enje parom) u izborniku za c¢iscenje i

slijedite upute na zaslonu. Vanjsku povrsinu
metalne cijevi za mlijeko obrisite vlaznom
krpom prije nogo sto je postavite u njezin
drzac.
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Odvojivi dijelovi

Kada cistiti

Kako distiti

Tjedno

Uklonite i rastavite unutarnji dio uredaja za
cappuccino (pogledaijte odjeljak ,Cis¢enje
unutarnjeg dijela uredaja za cappuccino pod
mlazom vode iz slavine”). Sve dijelove
isperite pod mlazom vode iz slavine s malo
sredstva za pranje posuda.

Mjeselno

IzvrSite postupak ,Deep Milk Clean” s
pomocu Philips sredstva za cis¢enje kruga
kretanja mlijeka. Odaberite ,Deep Milk
Clean” uizborniku za ¢iscenje i slijedite
upute na zaslonu. Podrobne videoupute
potraZite na web-mjestu
www.saeco.com/care.

Spremnik za mlijeko

Tjedno

Rastavite posudu (sl. 33) za mlijeko i istisnite
kuglicu s pomocu klina cijevi (sl. 34) za
mlijeko. Sve dijelove posude za mlijeko
operite pod mlazom vode iz slavine ili u
perilici posuda.

Poklopac posude
HygieSteam (drzac
cijevi za mlijeko)

Tjedno ili kada vas uredaj na to
podsjeti

Uklonite posudu HygieSteam iz uredaja (sl.
35) i uklonite poklopac (sl. 36) HygieSteam.
Ispraznite posudu HygieSteam te posudu i
poklopac isperite pod mlazom vode iz
slavine ili u stroju za pranje posuda. Ostavite
posudu i poklopac da se osuse na zraku i
vratite ih natrag u uredaj.

Odjeljak za
unaprijed mljevenu
kavu

Tjedno provijeravaijte je li
zacepljen odjeljak za unaprijed
mljevenu kavu.

Iskopcajte aparat i izvadite sklop za kuhanije.
Otvorite poklopac odjeljka za mljevenu kavu
i u odjeljak umetnite drsku zlice. Pomaknite
drsku prema gore i dolje dok zacepliena
mljevena kava ne padne dolje (sl. 37). Idite
na www.saeco.com/care za detaljne
videoupute.

Posuda za talog
kave

Ispraznite posudu za ta}og kave
kada to zatrazi aparat. Cistite je
jednom tjedno.

Uklonite spremnik za mljevenu kavu dok je
aparat ukljucen. Isperite ga pod mlazom
vode s malo sredstva za pranje posuda ili ga
operite u perilici posuda. Prednja ploca
posude za talog kave (sl. A18) ne smije se
prati u perilici posuda.

Pladanj za
prikupljanje
tekucine

Svakodnevno praznite pladanj
za prikupljanje tekucine kada iz
njega (sl. 38)iskodi crveni
indikator ,drip tray full” (pladanj
za prikupljanje tekucine
napunjen). Pladnja za
prikupljanje tekucine cistite
jednom tjedno.

Izvadite pladanj (sl. 39) za prikupljanje
tekucine i isperite ga pod mlazom vode s
malo sredstva za pranje posuda. Pladanj za
prikupljanje tekucine i njegov poklopac
mozete pratii u perilici posuda. Prednja
ploca posude za talog kave (sl. A18) ne
smije se prati u perilici posuda.
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Odvojivi dijelovi  Kada distiti Kako distiti

Podmazivanje Svaka 2 mjeseca Sklop za kuhanje podmazuite s isporu¢enom

sklopa za kuhanje mascu (vidi 'Podmazivanje sklopa za
kuhanje’).

Spremnik za vodu Tjedno Isperite spremnik za vodu pod mlazom vode

Prednja strana Tjedno Odistite mekanom krpom

uredaja

CisSc¢enje sklopa za kuhanje
Redovito ¢is¢enje sklopa za kuhanje sprecava da ostaci kave zacepe unutarnje krugove. Posjetite:

www.saeco.com/care radi videozapisa podréke o tome kako ukloniti, umetnuti i ocistiti sklop za
kuhanije.

Ciécenje sklopa za kuhanje pod mlazom vode

1 Uklonite sklop (vidi 'Vadenje i umetanje sklopa za kuhanje') za kuhanje.

2 Temeljito vodom isperite sklop za kuhanje. PaZzljivo odistite gorniji filtar (sl. 40) sklopa za kuhanje.

3 Pustite sklop za kuhanje da se osusi na zraku prije vra¢anja u aparat. sklop za kuhanje nemojte
brisati krpom kako biste sprijecili nakupljanje vlakana u sklopu.

Cigc¢enje sklopa za kuhanje tabletom za odmascivanje kave

Za uklanjanje ulja od kave koristite se samo tabletama tvrtke Philips.

1 Dodirnite ikonu Clean (O¢isti) @ i upotrijebite strelice gore i dolje kako biste odabrali mogu¢nost
'Brew group clean' (Cis¢enje sklopa za kuhanje).

2 Za potvrdu dodirnite ikonu OK (U redu), a zatim slijedite upute na zaslonu.

Podmazivanje sklopa za kuhanje

Kako biste poboljsali funkcioniranje uredaja, preporuc¢ujemo vam da sklop za kuhanje podmazujte
svaka 2 mjeseca kako bi se pomicni dijelovi nesmetano kretali.

1 Nanesite tanak sloj masti na klip (sivi dio) sklopa (sl. 41) za kuhanje.

2 Nanesite tanak sloj masti oko vratila (sivi dio) na dnu sklopa (sl. 42) za kuhanje.

3 Nanesite tanak sloj masti na vodilice na obje strane (sl. 43).

Programi za ¢iS¢enje unutarnjeg dijela uredaja za cappuccino

Uredaj ima tri programa za ¢is¢enje unutarnjeg dijela uredaja za cappuccino:

- HygieSteam Shot” (Mlaz higijenske pare): uredaj izbacuje paru kroz unutarnji dio uredaja za
cappuccino kako bi ga brzo isprao.

- HygieSteam” (higijensko ¢is¢enje parom): s pomocu pare uredaj temeljito ¢isti unutarnji sustav za
mlijeko. Provjerite je li posuda HygieSteam pravilno sastavljen (sl. 44) i pri¢vrs¢ena na uredaj (sl. 45).
Cijev za mlijeko postavite u njezin drzac (sl. 46) i slijedite upute na zaslonu.

- ,Deep Milk Clean™: S pomocu sredstva za ¢iscenje tvrtke Philips izvrSite postupak ,Deep Milk Clean”
kako biste temeljito odistili unutarnji sustav za mlijeko.

Ci&c¢enje unutarnjeg dijela uredaja za cappuccino pod mlazom
vode iz slavine

1 Otvorite vrata nutarnjeg dijela uredaja za cappuccino (sl. 47).
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Izvadite unutarnji dio uredaja za cappuccino tako da ga povucete prema dolje (sl. 48).

Rastavite unutarnji dio uredaja za cappuccino tako da donji dio izvucete iz gornjeg dijela (sl. 49).
Rastavite sve dijelove (sl. 50) i ocistite ih pod mlazom vode iz slavine.

Ponovno sastavite unutarnji dio uredaja za cappuccino.

Kako biste vratili unutarnji dio uredaja za capuccino, stavite ga u uspravan polozaj i provjerite jesu
rupe poravnane s dvije cijevi na uredaju. Zatim pomaknite unutarnji dio uredaja za capuccino
prema gore dok se ne zaklju¢a u mjestu (sl. 13).

7 Zatvorite vrata.
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Posjetite: www.saeco.com/care radi detaljnih videouputa.

Postupak uklanjanja kamenca

Koristite samo sredstvo za uklanjanje kamenca tvrtke Philips. Ni u kojem slu¢aju nemojte

upotrebljavati sredstvo za uklanjanje kamenca na bazi sumporne, klorovodic¢ne, sulfatne ili octene

kiseline (ocat) jer bi to moglo ostetiti sklop za vodu u uredaju, a nece otopiti kamenac na primjeren
nacin. Neupotrebljavanje sredstva za uklanjanje kamenca tvrtke Philips ponistit ¢e vaSe jamstvo. Do
ponistenja jamstva dodi ¢e i ako iz aparata ne uklonite kamenac. Sredstvo za uklanjanje kamenca
tvrtke Philips mozete kupiti u lokalnoj ili internetskoj maloprodajnoj trgovini, kao i u ovlastenim
servisnim centrima.

1 Kad uredaj zatrazi uklanjanje kamenca, dodirnite ikonu OK za pokretanje tog postupka. Kako biste
zapoceli uklanjanje kamenca, a da to od vas ne zatraZi aparat, dodirnite ikonu Clean (O¢isti) @i
odaberite funkciju ,Descale” (uklanjanje kamenca).

2 Uklonite pladanj za prikupljanje tekucine, posudu za talog i posudu (sl. 35) HygieSteam, ispraznite
ih i vratite natrag na mjesto.

3 Izvadite spremnik za vodu iispraznite ga. Zatim uklonite filtar AquaClean.

4 Ulijte cijelu bocu sredstva tvrtke Philips za uklanjanje kamenca u spremnik za vodu te ga zatim
napunite vodom do CALC CLEAN razine (sl. 51). Zatim ga vratite natrag u aparat.

5 Stavite veliku posudu (1,5 l) ispod mlaznice za istjecanje kave.

6 Provjerite je li posuda HygieSteam pravilno sastavljen (sl. 44) i pricvrS¢ena na uredaj (sl. 45).
Postavite metalnu cijev za mlijeko u njezin drzac (sl. 46).

7 Slijedite upute na zaslonu kako biste zapoceli postupak uklanjanja kamenca. Postupak uklanjanja
kamenca traje priblizno 30 minuta i sastoji se od ciklusa uklanjanja kamenca i ciklusa ispiranja.

8 Nakon sto se dovrsi ciklus uklanjanja kamenca, morate isprati spremnik za vodu i sklop za vodu.
Slijedite upute na zaslonu.

9 Umetnite novi filtar AquaClean u spremnik za vodu i aktivirajte ga (vidi 'Aktiviranje filtra vode
AquaClean (5 min)").

Savjet: Koristenjem filtra AquaClean smanjujete potrebu za uklanjanjem kamenca.

Nacdin postupanja u slucaju prekida postupka uklanjanja
kamenca

Mozete izadi iz postupka uklanjanja kamenca pritiskom na tipku za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje na

upravljackoj plodi. U slucaju prekida postupka uklanjanja kamenca prije nego sto se zavrsi, ucinite

sliedece:

1 Ispraznite spremnik za vodu i temeljito ga isperite.

2 Spremnik za vodu napunite sviezom vodom do oznake razine CALC CLEAN i ponovo ukljucite
aparat. Aparat ¢e se zagrijati i izvrsiti automatski ciklus ispiranja.
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3 Prije zakuhavanja bilo kojeg napitka provedite ruc¢ni ciklus ispiranja. Za ru¢ni ciklus ispiranja prvo
ispustite pola spremnika za vodu s vru¢om vodom, a zatim zakuhajte 2 salice ve¢ mljevene kave
bez dodavanja mljevene kave.

Napomena: Ako postupak uklanjanja kamenca nije bio dovrSen, postupak treba ¢im prije ponoviti.

Kodovi pogresaka

U nastavku moZzete pronadi popis sifri pogresaka koje mozete sami rijesiti. Videoupute su dostupne
na: www.saeco.com/care. Ako se pojavi neka druga Sifra pogreske, obratite se centru za korisnic¢ku
podrsku u svojoj zemlji. Detalje o kontaktima provjerite na jamstvenom letku.

Sifra _ Problem Moguce rjedenje

pogreske

01 Mlaznica za kavu je Iskljucite aparat i iskopcaijte ga iz napajanja. Uklonite sklop za
zacepljena. kuhanije. Zatim otvorite poklopac odjeljka za mljevenu kavu i

umetnite drsku Zlice u lijevak za kavu. Pomaknite drsku prema
gore i dolje dok zacepljena mljevena kava ne padne dolje (sl. 37).
Posjetite www.saeco.com/care za detaljne videoupute.

03 Sklop za kuhanje prljav  Iskljucite aparat. Isperite sklop za kuhanje sviezom vodom,
je ili nije dobro pricekajte da se osusi, a zatim ga podmazite (vidi
podmazan. 'Podmazivanje sklopa za kuhanje'). Pogledajte poglavlje

"Cig¢enje sklopa za kuhanje" ili posjetite www.saeco.com/care
za detaljne videoupute. Zatim ponovno ukljucite aparat.

04 Sklop za kuhanje nije Iskljucite aparat. Uklonite sklop za kuhanje i ponovno ga
pravilno postavljen. umetnite. Prije ponovnog umetanja provijerite je li sklop za
kuhanje u ispravnom polozaju. Pogledajte poglavlje
,Rukovanje sklopom za kuhanje” ili posjetite
www.saeco.com/care za detaljne videoupute. Zatim ponovno
ukljucite aparat.

05 U sklop za vodu usao je Ponovno pokrenite aparat tako da ga iskljucite i ponovno
zrak. ukljucite. Ako to funkcionira, natocite 2 - 3 salice vruce vode.
Ocistite aparat od kamenca ako to niste dugo izvrsili.

Filtar AquaClean nije Uklonite filtar AguaClean i ponovo pokusajte skuhati kavu. Ako
pravilno pripremljen to funkcionira, provjerite je li filtar AquaClean pravilno

prije postavljanja ili je pripremljen prije ponovnog postavljanja. Vratite filtar
zacepljen. AqguaClean natrag u spremnik za vodu. Ako i dalje ne

funkcionira, mozda je zacepljen filtar i treba ga zamijeniti.

1 Uredaj se mora Ostavite uredaju malo vremena da se prilagodi s
prilagoditi sobnoj transportne/vanjske temperature na sobnu temperaturu.
temperaturi Iskljucite uredaj na 30 minuta pa ga ponovno ukljucite. Ako to

ne pomogne, obratite se centru za korisni¢cku podrsku u svojoj
zemlji. Detalje o kontaktima provjerite na jamstvenom letku.

14 Aparat se pregrijao. Iskljucite uredaj pa ga nakon 30 minuta ponovno ukljucite.
19 Uredaj nije pravilno Provjerite je li mali utika¢ kabela za napajanje pravilno
spojen na zidnu ukopcan u uti¢nicu na straznjoj strani uredaja.

uti¢nicu.
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Narucivanje dodataka

Za ciscenje i uklanjanje kamenca iz aparata koristite samo Philips proizvode za odrzavanje. Te
proizvode mozete kupiti u lokalnoj ili internetskoj maloprodajnoj trgovini, kao i u ovlastenim servisnim
centrima. Kako biste na internetu pronasli kompletan popis pri¢cuvnih dijelova, unesite broj modela
svojeg aparata. Broj modela mozete pronadi na unutarnjoj strani servisnih vratasca.

Proizvodi za odrzavanije i kataloski brojevi:

- Otopina za uklanjanje kamenca CA6700

- Filtar AquaClean CA6903

- Mast za sklop za kuhanje HD5061

- Tablete za uklanjanje ulja kave CA6704

- Sredstvo za &iScenje kruga kretanja mlijeka CA6705

- Komplet za odrzavanje CA6707

Rjesavanje problema

U ovom je poglavlju sazetak vecine uobicajenih problema s kojima se mozete susresti upotrebom
aparata. Videozapisi podrske i cjeloviti popis ¢esto postavljanih pitanja dostupni su na:
www.saeco.com/care. Ako problem ne mozZete rijesiti, kontaktirajte centar za korisni¢ku podrsku
tvrtke u svojoj zemlji. Detalje o kontaktima provjerite na jamstvenom letku.

Problem Uzrok RjeSenje

Ima nekih ostataka kave Ovaj je uredaj ispitan s kavom.  lako je pazljivo ocis¢en, mozda su
unutar mog novog preostali ostaci kave. Medutim, uredaj je
aparata za kavu. potpuno nov.

Pladanj za prikupljanje  To je uobicajeno. Aparat koristi ~ Svakodnevno praznite pladanj za
tekucine brzo se puni/  vodu za ispiranje unutarnjeg prikupljanje tekucine kada iz njegova
na pladnju za sklopa i sklopa za kuhanje. poklopca iskodi crveni indikator ,drip
prikupljanje tekucine Nesto vode kola unutarnjim tray full” (pladanj za prikupljanje

uvijek ima malo vode. sustavom izravno u pladanjza  tekucine napunjen). Savjet: stavite Salicu

prikupljanje tekucine. ispod Zlijeba za istjecanje kako biste
prikupili vodu za ispiranje koja iz njega
izlazi.

Ostala je ukljucena Ispraznili ste spremnik za lzvadite posudu za talog kave,

ikona ,empty coffee mljevenu kavu dok je aparat bio  pricekajte najmanje 5 sekundi i zatim je
grounds container” iskopcan iz zidne uti¢niceiliste  ponovno umetnite.

(ispraznite posudu za ga suvise brzo vratili natrag.

talog kave).

Aparat trazi da se Aparat nije ponovno postavio Uvijek pricekajte otprilike 5 sekundi prije
isprazni posuda za talog brojac posljednji put kad ste nego Sto posudu za talog kave vratite
kave iako posuda nije ispraznili posudu za talog kave.  natrag na mjesto. Na taj ¢e se nacin
puna. brojac plocica upotrijebliene kave vratiti

na nulu te ¢e se plocice upotrijebliene
kave poceti ispravno brojati.
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RjesSenje

Posuda za talog kave je
prepunjena, a nije se
prikazala ikona ,empty
coffee grounds
container” (ispraznite
posudu za talog kave).

Uklonili ste pladanj za
prikupljanje tekucine, a niste
ispraznili posudu za talog kave.

Kad uklonite pladanj za prikupljanje
tekudine, ispraznite i posudu za talog
kave Cak i ako sadrzava samo malu
koli¢inu taloga. To osigurava da se
brojac plocica kave ponovno postaviti
na nulu te da se plocice kave pocnu
ispravno brojati.

Ne mogu ukloniti sklop
za kuhanije.

Sklop za kuhanije nije u
pravilnom poloZaju.

Ponovno postavite aparat na sljededi
nadin: zatvorite servisna vratasca i
vratite spremnik za vodu na mjesto.
Iskljucite uredaj i zatim ga ponovno
ukljucite te pricekajte da zasvijetle
zaruljice u ikonama napitaka. PokusSajte
ponovo ukloniti sklop za kuhanje. Upute
korak-po-korak potrazite u poglavlju
,Vadenje i umetanje sklopa za kuhanje”.

Ne mogu umetnuti sklop
za kuhanije.

Sklop za kuhanije nije u
pravilnom poloZaju.

Ponovno postavite aparat na sljedeci
nadin: zatvorite servisna vratasca i
vratite spremnik za vodu na mjesto.
Sklop za kuhanje ostavite izvan aparata.
Iskljucite aparat i iskopcajte ga iz
napajanja. Pricekajte 30 sekundi,
ponovno ukopdajte uredaj, ukljudite ga i
pricekajte da zasvijetle zaruljice u
ikonama napitaka. Zatim sklop za
kuhanje postavite u pravilan polozaj i
gurnite ga natrag u uredaj. Upute korak-
po-korak potrazite u poglavlju ,Vadenje
i umetanje sklopa za kuhanje”.

Kava je previse vodena.

Sklop za kuhanije prljav je ili ga
treba podmazati.

Odvojite sklop za kuhanje, temeljito ga
isperite pod mlazom vode i ostavite ga
da se osusi. Zatim podmazite pokretne
dijelove (vidi 'Podmazivanje sklopa za
kuhanje").

Aparat izvodi postupak
samopodesavanja. Ovaj
postupak zapocinje automatski
kada prvi put upotrijebite
uredaj, kada se prebacite na
drugu vrstu zrna kave ili nakon
dugog razdoblja nekoristenja.

Najprije skuhajte 5 kava kako biste
uredaju omogudili da izvrsi postupak
samopodesavanja.

Mlinac je postavljen za
pregrubo mljevenije.

Podesite mlinac na (nizu postavku) finije
mljevenje. Skuhajte 2 do 3 napitka kako
biste mogli osjetiti potpunu razliku.

Kava nije dovoljno vruca.

Postavili ste prenisku
temperaturu.

Temperaturu postavite na maksimalnu
postavku (sl. 52).

Hladna salica smanjuje
temperaturu napitka.

Prethodno zagrijte salice tako daih
isperete toplom vodom.
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Dodano mlijeko smanjuje
temperaturu napitka.

Neovisno jeste li dodali toplo ili hladno
mlijeko, dodano ¢e mlijeko uvijek
smanjiti temperaturu kave. Prethodno
zagrijte Salice tako da ih isperete
toplom vodom.

Kava ne izlazi ili izlazi
Sporo.

Filtar vode AguaClean nije
pravilno pripremljen za
postavljanje.

Izvadite filtar vode AquaClean i natocite
malo vruce vode. Ako to funkcionira,
filtar vode AguaClean nije ispravno
umetnut. Ponovno umetnite filtar
AqguaClean i aktivirajte ga te slijedite
korake iz poglavlja ,Filtar vode
AquaClean”.

Kada se filtar vode AquaClean ne koristi
dulje vrijeme, trebate ga pravilno
pripremiti za ponovnu uporabu te
natocdite 2 - 3 Salice vruce vode.

Filtar vode AguaClean je
zacepljen.

Mijenjajte filtar vode AquaClean svaka 3
mjeseca. Filtar stariji od 3 mjeseca moze
se zacepiti.

Mlinac je postavljen na jako
sitno mljevenije.

Podesite mlinac na (visu postavku)
grublje mljevenje. Imajte na umu da to
moze utjecati na okus kave.

Zaprljan je sklop za kuhanje.

Odvojite sklop za kuhanijei Eemeljito ga
isperite pod slavinom (vidi 'CiS¢enje
sklopa za kuhanje pod mlazom vode').

Zaprljan je Zlijeb za istjecanje
kave.

Sredstvom za dis¢enje cijevi ili iglom
odistite Zlijeb za istjecanje kave i
njegove otvore.

Zacepljen je odijeljak za
unaprijed mljevenu kavu

Iskljucite uredaj i izvadite sklop za
kuhanje. Otvorite poklopac odjelika za
mljevenu kavu i u odjeljak umetnite
drsku zlice. Pomaknite drsku prema
gore i dolje dok zacepljena mljevena
kava ne padne dolje (sl. 37).

Kruzni rad aparata blokiran je
kamencem.

Kamenac iz uredaja uklanjajte
sredstvom za uklanjanje kamenca (vidi
'Postupak uklanjanja kamenca') tvrtke
Philips. Uvijek ocistite kamenac kada to
uredaj zatrazi od vas.

Mlijeko ne pjeni.

Unutarnji dio uredaja za
cappuccino zaprljan jeili nije
ispravno postavljen.

QOdistite unutarnji dio uredaja za
cappuccino i provjerite jeste li ga
postavili u pravilan polozaj i umetnuli
ispravno (vidi 'Ci¢enje unutarnjeg dijela
uredaja za cappuccino pod mlazom
vode iz slavine').
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Vrsta mlijeka kojom se koristite  Razlic¢ite vrste mlijeka daju pjenu
nije pogodna za pjenjenije. razli¢ite koli¢ine i kvalitete.
Mlijeko prska. Mlijeko nije dovoljno hladno. Uvijek koristite mlijeko izravno iz
hladnjaka.

Fleksibilna cijev za mlijeko nije  Otvorite vrata Zlijeba (sl. 47) za istjecanje

ispravno spojena. kave i provjerite je li fleksibilna cijev za
mlijeko ¢vrsto spojena na uredaj za
cappuccino. Imajte na umu kako uredaj
za cappuccino i cijevi za mlijeko mogu
biti vruce. Prije nego Sto dodirnete
uredaj za cappuccino i cijevi ostavite ih
neka se ohlade.

Uredaj za cappuccinoicijeviza Izvadite unutarniji dio uredaja za

mlijeko nisu Ciste. cappuccino (vidi 'Cié¢enje unutarnjeg
dijela uredaja za cappuccino pod
mlazom vode iz slavine') i rastavite ga.
Isperite sve dijelove pod mlazom vode.
Za temeljito ¢iS¢enje upotrijebite
sredstva za ¢is¢enje kruga kretanja
mlijeka tvrtke Philips i izvrsite postupak
,Deep Milk Clean” putem izbornika za
¢igcenje (@). Imajte na umu kako bi se
dijelovi ocisc¢eni u perilici posuda mogli
zacepiti Cesticama hrane ili ostacima
deterdzenta. Preporucuje se i vizualna
provjera na zacepljenost.

Preporuc¢ujemo vam da svakoga dana
izvrsite program HygieSteam (higijensko
¢iscenje parom): 1) Pritisnite ,Clean”
(,Ciscenje”) @ na upravljackoj plodi. 2)
Odaberite program ,HygieSteam”
(higijensko ciscenje parom). 3) Pritisnite
gumb za pokretanje kako biste zapoceli
postupak. Zatim na zaslonu potvrdite
sve korake.

Cijevi za mlijeko su zacepliene.  Spremnik za mlijeko uvijek pohranite u
hladnjak bez cijevi za mlijeko. Preostalo
mlijeko moglo bi se nakupiti u cijevima
za mlijeko i blokirati protok mlijeka kroz
cijevi. Cijevi za mlijeko isperite prije
pohrane.
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Cini se da je aparat
procurio.

Aparat koristi vodu za ispiranje
unutarnjeg sklopa i sklopa za
kuhanje. Ova voda kola
unutarnjim sustavom izravno u
pladanj za prikupljanje tekucine.
To je uobicajeno.

Svakoga dana praznite pladanj za
prikupljanje tekucine kada iz njegova
poklopca iskodi crveni indikator ,drip
tray full” (pladanj za prikupljanje
tekudine napunjen). Savjet: Stavite
Salicu ispod Zlijeba za istjecanje kako
biste prikupili vodu za ispiranje i smanjili
koli¢inu vode u pladnju za prikupljanje
tekudine.

Pladanj za prikupljanje tekucine
previse je napunjen i prelijeva
se paizgleda kao da aparat curi.

Svakoga dana praznite pladanj za
prikupljanje tekucine kada iz njegova
poklopca iskodi crveni indikator ,drip
tray full” (pladanj za prikupljanje
tekudine napunjen).

Spremnik za vodu nije potpuno
umetnutiiz njega je iscurilo
malo vode te je u uredaj usao
zrak.

Provjerite je li spremnik za vodu u
pravilnom poloZaju: izvadite ga i
ponovno umetnite u uredaj tako da ga
gurnete Sto je moguce dalje.

Sklop za kuhanije je zaprljan ili
zacepljen.

Isperite sklop za kuhanje.

Aparat nije postavljen na
vodoravnu povrsinu.

Postavite uredaj na vodoravnu povrsinu
tako da pladanj za prikuplianje tekucine
na prelijeva te kako bi indikator ,Pladanj
za prikuplianje tekucine je pun” radio
ispravno.

Ne mogu aktivirati filtar
vode AquaClean i uredaj
trazi uklanjanije
kamenca.

Filtar nije bio umetnut ili
zamijenjen u vrijeme kada se na
zaslonu poceo prikazivati
AgquaClean podsjetnik. To znadi
da vas uredaj vise nije potpuno
ociscen od kamenca.

Najprije iz uredaja odistite kamenac, a
zatim postavite filtar vode AquaClean.

Novi filtar za vodu ne
odgovara.

Pokusali ste umetnuti drugi filtar
vode koji nije model AquaClean.

Uredaju pristaje samo filtar vode
AqguaClean.

Nije postavljen gumeni prsten
na filtru vode AguaClean.

Vratite gumeni prsten na filtar vode
AqguaClean.

Uredaj glasno bucdi.

Uobicajeno je da uredaj malo
budi tijekom rada.

Ako aparat poc¢ne drugacdije zvucati,
ocistite sklop za kuhanje i podmazite ga
(vidi 'Podmazivanje sklopa za kuhanje").

Filtar vode AguaClean nije
pravilno pripremljen i sadaje u
uredaj usao zrak.

Izvadite filtar vode AquaClean iz
spremnika za vodu i, prije nego sto ga
vratite natrag na mjesto, pravilno ga
pripremite za uporabu: Upute korak-po-
korak potrazite u poglavlju ,Filtar vode
AqguaClean”.
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Spremnik za vodu nije potpuno  Provjerite je li spremnik za vodu u

umetnutiusao je zrak u uredaj.  pravilnom poloZaju: izvadite ga i
ponovno umetnite tako da ga gurnete u
uredaj sto je moguce dalje.

Tehnicke specifikacije

Proizvodac pridrzava pravo na poboljsanje tehnickih specifikacija proizvoda. Sve unaprijed
postavljene koli¢ine su priblizne.

Opis Vrijednost

Veli¢ina (S x V x D) 262 x 383 x 448 mm

Masa 8-85kg

Duljina kabela za napajanje 1200 mm

Spremnik za vodu 181

Kapacitet lijevka za kavu u zrnu 300 g

Kapacitet posude za talog kave 12 posluzivanja

Kapacitet posude za mlijeko 600 ml

Podesiva visina mlaznice 87 -147 mm

Nazivni napon - Snaga - Napajanje Pogledajte naljepnicu s podacima na unutrasnjoj

strani servisnih vratasca (sl. A15)
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Panoramica della macchina (Fig. A)

Al Pannello di controllo

A2 Coperchio dello scomparto del caffé pre-
macinato

A3 Coperchio del contenitore caffé in grani
A4 Presa per cavo

A5 Vassoio antigoccia

A6 Maniglia di rilascio del vassoio antigoccia

A7 Beccuccio di erogazione regolabile di latte e
caffe

A8 Contenitore HygieSteam

A9 Coperchio HygieSteam con supporto tubo
latte

Accessori

A21 Contenitore del latte
A22 Tubo del latte

A23 Tubetto del lubrificante

Pannello di controllo

A10 Cappuccinatore interno

AT1 Cavo di alimentazione con spina

A12 Manopola di selezione della macinatura
A13 Contenitore caffé in grani

Al14 Gruppo infusore

A15 Sportello di pulizia

A6 Serbatoio dell'acqua

A17 Recipiente fondi di caffe

A18 Pannello anteriore recipiente fondi di caffe
A19 Coperchio del vassoio antigocdia

A20 Indicatore vassoio antigoccia pieno

A24 Filtro AquaClean
A25 Misurino
A26 Striscia per misurazione durezza acqua

Ci sono due versioni di questa macchina per caffé espresso. | pannelli di controllo appaiono diversi,
ma tutti i pulsanti e le icone funzionano allo stesso modo. Fate riferimento alla figura B per una
panoramica di tutti i pulsanti e le icone. Di seguito sono riportate le descrizioni.
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Usate la freccia in su o in giu per scorrere il display e toccate l'icona OK per selezionare o confermare
le scelte.

B1 Pulsante on/off B6 Icone di navigazione (su, giu, indietro, ok)
B2 Icone delle bevande one-touch B7 Display

B3 Icona CoffeeMaestro B8 Impostazioni della macchina

B4 Menu con altre bevande B9 Menu di pulizia

B5 Pulsante di avvio/arresto »m B10 Profili personali
Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto della macchina per caffé superautomatica Saeco! Per trarre il massimo
vantaggio dall'assistenza Saeco, registrate il vostro prodotto su www.saeco.com/MyCoffeeMachine.

Nota: Questa macchina é stata testata con caffé. Benché accuratamente pulita, potrebbe presentare
residui di tale sostanza. In ogni caso garantiamo che la macchina e assolutamente nuova.

Primo utilizzo

D

Language

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps

we will set the
water hardness level

Water hardness Filling water circuit Heating up Rinsing

You selected
3 red squares. 0 1 O
Press OK to confirm. Filling .. Heating ... Rinsing ...
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AquaClean

Use AquaClean filter
to enjoy 5000 cups
without descaling

AquaClean

Would you install
an AquaClean filter?
Press OK to confirm
Press *D to refuse

W)

\

5 sec. 30 sec.

A
=

Register your product

WWwWWw.saeco.com

Funzioni speciali

Funzione speciale Scopo

Con CoffeeMaestro potete personalizzare il vostro caffe selezionando un
profilo di gusto preimpostato (Delicato, Intenso, Forte) per la vostra bevanda
anziché modificare voi stessi le impostazioni.

La funzione HygieSteam pulisce automaticamente il sistema del latte,
rimuovendo i microrganismi: utilizzatela dopo aver preparato il cappuccino o
altre bevande a base di latte.

HygieSteam

Il nostro resistente macinacaffe e realizzato al 100% in ceramica per garantire
massima robustezza e precisione. Puo essere regolato in base al vostro
gusto su 12 livelli.

Ceramic
Grinder

Preparazione di bevande

Passaggi generali

1 Riempite il serbatoio dell'acqua con acqua corrente e riempite il contenitore del caffe in grani.

2 |Inserite lo spinotto nella presa situata sulla parte posteriore della macchina. Inserite il cavo di
alimentazione nella presa di corrente.

3 Premete il pulsante on/off per accendere la macchina.
- La macchinainizia a riscaldarsi ed esegue un ciclo di risciacquo automatico.
- Quando tutte le spie delle icone delle bevande rimangono accese fisse, la macchina & pronta

per l'uso.
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4 Posizionate una tazza sotto il beccuccio di erogazione del caffé. Fate scorrere il beccuccio di
erogazione del caffé verso l'alto o verso il basso per regolarne l'altezza in base alla dimensione
della tazza o del bicchiere che state usando (fig. 1).

Preparazione del caffe con caffe in grani
1 Per preparare un caffe, toccate l'icona della bevanda scelta (fig. 2) o toccate licona (fig. 3)"More
Drinks" ("Altre bevande").
- Potete oraregolare la bevanda in base al vostro gusto (fig. 4). Usate le frecce in su e in giu (fig. 5)
per regolare lintensita del caffe. Toccate l'icona OK se desiderate modificare altre impostazioni
(fig. 6).
2 Premete il pulsante di avvio/arresto »m in qualsiasi momento per iniziare la preparazione della
bevanda selezionata.
3 Perinterrompere l'erogazione di caffé prima che la macchina abbia finito, premete di nuovo il
pulsante di avvio/arresto »ra.

H per erogare 2 caffé contemporaneamente, toccate licona della bevanda due volte o selezionate
l'icona 2x scorrendo la barra dedicata.

Y Non usate caffé in grani caramellato o aromatizzato.

Preparazione di bevande a base di latte

1 Riempireil serbatoio dell'acqua con acqua corrente e riempire il contenitore del caffé in grani.
2 Svitate il coperchio del contenitore del latte e riempite quest'ultimo con latte (fig. 7). Quindi
posizionate il tubo del latte in metallo nel recipiente.

Per ottenere risultati ottimali, usare sempre latte proveniente direttamente dal frigorifero.

3 Collegate il tubo del latte flessibile al cappuccinatore (fig. 8).
4 Toccate licona della bevanda a base di latte scelta (fig. 9) o toccate l'icona "More Drinks" ("Altre
bevande") per selezionare un'altra bevanda (fig. 3).
- Potete ora regolare la bevanda in base alle vostre preferenze (fig. 10).
5 Premete il pulsante di avvio/arresto »a.
- Per determinate bevande, la macchina eroga prima il latte e poi il caffe. Viceversa, per altre
bevande la macchina eroga prima il caffeé e poi il latte.
- Perinterrompere l'erogazione del latte prima che la macchina abbia erogato la quantita
prestabilita, premete il pulsante di avvio/arresto »a.
6 Perinterrompere l'erogazione della bevanda completa (latte e caffé) prima che la macchina abbia
finito, premete il pulsante di avvio/arresto »a.
7 Subito dopo l'erogazione del latte, viene eseguito il programma "HygieSteam Shot" ("Getto
HygieSteam"). La macchina immette vapore attraverso il sistema interno del latte per pulirlo
velocemente.

Preparazione del caffé con caffe pre-macinato

1 Aprite il coperchio e versate un misurino di caffe pre-macinato nel relativo scomparto (fig. 11).
2 Dopo avere selezionato una bevanda, premete la freccia in su o in giu per selezionare il caffe pre-
macinato (fig. 12). Quindi premete il pulsante di avvio/arresto »a.

Nota: se si seleziona caffé pre-macinato, non & possibile regolare l'intensita del caffé e/o preparare
piu di una bevanda alla volta.
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Erogazione di acqua calda

1 Accertatevi che il cappuccinatore interno sia correttamente collegato alla macchina (fig. 13).

2 Collocate una tazza sotto l'erogatore

3 Toccate licona (fig. 3) "More drinks" ("Altre bevande") e scorrete in basso per selezionare "Hot
Water" ("Acqua calda").

4 Usate le frecce in su e in giu per regolare la quantita o la temperatura dell'acqua calda in base alle
vostre preferenze (fig. 14).

5 Premete il pulsante di avvio/arresto »a.

6 Perinterrompere l'erogazione di acqua calda prima che la macchina abbia finito, premete di nuovo
il pulsante di avvio/arresto »a.

Personalizzazione delle bevande

La macchina consente di modificare le impostazioni di una bevanda in base alle proprie preferenze e
di memorizzare la bevanda modificata in un profilo personale. | vari profili hanno colori diversi.

Preparazione di bevande con la funzione CoffeeMaestro

Tramite la funzione CoffeeEqualizer, la macchina consente di selezionare specifici profili di gusto
anziché regolare tutte le impostazioni separatamente. Potete scegliere tra Delicato, Intenso e Forte.
Per selezionare un profilo di gusto CoffeeMaestro:
1 Toccate licona della bevanda scelta (fig. 2) o toccate l'icona "More Drinks" ("Altre bevande") per
selezionare un'altra bevanda (fig. 3).
2 Toccate ripetutamente (fig. 15)l'icona CoffeeMaestro.
3 Premete OK per confermare la scelta.
Le impostazioni principali della bevanda verranno regolate di conseguenza.
4 Premete il pulsante di avvio/arresto »m per iniziare la preparazione della bevanda.

Funzione CoffeeEqualizer

Dopo che avete selezionato una bevanda, la funzione CoffeeEqualizer si attiva automaticamente.
Potete usare le frecce in su e in giu per regolare le seguenti impostazioni:

AEEEOEES
@ @ ©) ® ® @ ®

@ ®
1 Intensita dell'aroma 6 Quantita di schiuma
2 Quantita di caffe 7 Potete anche scegliere se preparare 10 2
3 Quantita di latte tazze
4 Quantita d'acqua 8 Quantita di caffé per tazza da viaggio (solo
5 Temperatura della bevanda modelli specifici)

Nota: le impostazioni che & possibile regolare dipendono dalla bevanda scelta.

Selezione di un profilo

Potete selezionare un profilo e memorizzare una ricetta usando licona ‘.

1 Toccate ripetutamente licona Profiles (Profili) & per selezionare uno dei profili colorati (fig. 16).
Tutti i profili hanno un colore diverso.
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2 Selezionate una bevanda toccando una delle icone delle bevande one-touch o toccando licona
"More Drinks" ("Altre bevande").

3 Regolate le impostazioni delle bevande a vostro piacimento.

4 Premete il pulsante avvio/arresto »m per preparare la bevanda selezionata
- Le nuove impostazioni sono state ora memorizzate nel profilo colorato selezionato.

i = sempre possibile ripristinare le impostazioni di fabbrica della macchina (vedere 'Ripristino
delle impostazioni di fabbrica').

Profilo ospite

La macchina é dotata di un profilo ospite. Quando viene selezionato il profilo ospite, l'icona del profilo
e disattivata. Quando selezionate questo profilo, & comunqgue possibile personalizzare le impostazioni
in base alle vostre preferenze, ma le ricette preparate non verranno memorizzate.

Dose extra (ExtraShot)

La vostra macchina vi offre la possibilita di aggiungere una dose extra di Ristretto alle bevande a base

di caffe e latte, ad esempio se desiderate un caffe piu forte.

1 Collocate una tazza sotto l'erogatore.

2 Toccate una delle icone delle bevande one-touch per selezionare una bevanda (fig. 2) o toccate
l'icona "More Drinks" ("Altre bevande") per selezionare un'altra bevanda (fig. 3).

3 Utilizzate la freccia in su per impostare l'intensita al livello piu alto, quindi selezionate la funzione
ExtraShot (fig. 17).

4 Toccate licona OK se desiderate personalizzare le altre impostazioni. Quindi premete l'icona di
avvio/arresto »m per iniziare la preparazione della bevanda.

5 Perinterrompere l'erogazione della bevanda prima che la macchina abbia finito, premete di nuovo
il pulsante di avvio/arresto »a.

i | Dopo aver selezionato la funzione ExtraShot, potete preparare solo un caffe alla volta.

Regolazione delle impostazioni della macchina

Impostazione della durezza dell'acqua

Vi consigliamo di regolare l'impostazione della durezza dell'acqua in base a quella della vostra zona
per ottenere prestazioni ottimali e una maggiore durata della macchina. Cio evita anche di dover
eseguire molto spesso la pulizia anticalcare della macchina. L'impostazione della durezza dell'acqua
predefinita & 4: acqua dura.

Utilizzate la striscia per misurare la durezza dell'acqua fornita nella confezione per
determinare la durezza dell'acqua nella vostra zona:

1 Immergete la striscia in acqua di rubinetto o tenetela sotto l'acqua corrente per 1secondo (fig. 18).

2 Attendete 1 minuto. Il numero di quadrati sulla striscia che diventano rossi indicano la durezza (fig.
19) dell'acqua.

Impostate la macchina sulla durezza dell'acqua corretta:
1 Toccate licona $# Impostazioni e utilizzate le frecce in su e in gill per selezionare "Water hardness"
("Durezza acqua"). Quindi premete l'icona OK per confermare.
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2 Utilizzate le icone in su e in giu per selezionare il livello di durezza dell'acqua. Il numero di
guadratini rossi selezionati sul display deve corrispondere al numero di quadratini rossi sulla
striscia (fig. 20) di misurazione.

3 Dopo aver impostato la durezza dell'acqua corretta, toccate l'icona OK per confermare.

Regolazione dell'impostazione di macinatura

Potete cambiare l'intensita del caffe utilizzando la manopola di selezione della macinatura nel
contenitore di caffé in grani. Pil bassa e l'impostazione di macinatura, piu finemente verra macinato il
caffé in grani e piul forte sara il caffé. E possibile scegliere tra 12 diverse impostazioni di macinatura.
La macchina é stata impostata per ottenere il miglior gusto dai chicchi di caffe. Vi consigliamo
pertanto di non modificare limpostazione del macinacaffe finché non avete preparato 100-150 tazze
(circa 1 mese di utilizzo).

H potete regolare impostazione di macinatura solo quando la macchina macina il caffe in grani.
Dovete preparare 2 o 3 bevande prima di poter assaporare appieno la differenza.

B Non ruotate la manopola di selezione della macinatura piu di un livello alla volta per evitare di
danneggiare il macinacaffe.

Posizionate una tazza sotto il beccuccio di erogazione del caffée.

Rimuovete il coperchio dal contenitore del caffé in grani (fig. 21).

Toccate licona Espresso e quindi premete il pulsante di avvio/arresto ra.

Quando il macinacaffé entra in funzione, premete la manopola di selezione della macinatura e
ruotatela verso sinistra o verso destra (fig. 22).

HhWN=

Regolazione di altre impostazioni della macchina

Toccando licona Impostazioni % & possibile regolare le seguenti impostazioni della macchina:

- Durezza dell'acqua: & possibile scegliere tra 5 livelli in base alla durezza dell'acqua nella propria
regione.

- Tempo di stand-by: potete selezionare 15, 30, 60 o 180 minuti.

- luminosita del display: potete selezionare bassa, media e alta.

- Lingua: potete selezionare la vostra lingua preferita per il display.

- suono: potete attivare o disattivare il segnale acustico della macchina.

- llluminazione frontale: potete scegliere "always on" ("sempre acceso"), "on during brewing" ("acceso
durante la preparazione") o "always off" ("sempre spento").

- Unita di misura: potete scegliere tra ml. o oz.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica

La macchina vi consente di ripristinare in qualsiasi momento le impostazioni di fabbrica.

1 Toccate licona Settings % (Impostazioni).

2 Utilizzate le frecce in su e in giu per selezionare "Factory settings" ("Impostazioni di fabbrica").
Confermate toccando l'icona OK.

3 Premete il pulsante di avvio/arresto »m per confermare che desiderate ripristinare le impostazioni.
- Leimpostazioni vengono ripristinate.

H.e seguenti impostazioni di fabbrica sono ripristinate ai valori predefiniti: durezza dell'acqua, tempo
di standby, luminosita del display, suono, illuminazione frontale, profili.
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Filtro dell'acqua AquaClean

La vostra macchina e dotata della tecnologia AquaClean. Potete posizionare il filtro dell'acqua
AqguaClean nel serbatoio dell'acqua per mantenere il gusto del caffé. Inoltre, diminuisce la necessita di
eseguire una pulizia anticalcare riducendo la formazione di calcare nella macchina. Potete acquistare
un filtro dell'acqua AquaClean dal vostro rivenditore locale, da un rivenditore online oppure presso i
centri di assistenza autorizzati.

Indicazione dello stato del filtro AquaClean

Quando AquaClean e attivo, lo stato del filtro AquaClean e sempre visibile sullo schermo in

percentuale.

- Se lo stato del filtro AquaClean e pari o inferiore al 10%, sullo schermo appare un messaggio per 2
secondi ogni volta che si accende la macchina. Questo messaggio vi avverte di acquistare un
nuovo filtro.

- Se lo stato del filtro & 0%, la macchina richiede di sostituire il filtro AquaClean ogni volta che la
accendete.

Attivazione del filtro dell'acqua AguaClean (5 min.)

B La macchina non rileva automaticamente che un filtro & stato inserito nel serbatoio dell'acqua.
Pertanto dovete attivare ogni nuovo filtro dell'acqua AquaClean che installate nel menu "Clean"
("Pulire").

Quando la macchina smette di mostrare il messaggio di attivazione del filtro, € ancora possibile
attivare un filtro dell'acqua AquaClean, ma sara necessario prima rimuovere il calcare dalla macchina.

B prima di iniziare a utilizzare il filtro dell'acqua AquaClean, la macchina deve essere del tutto priva di
calcare.

Prima di attivare il filtro dell'acqua AquaClean, esso deve essere preparato immergendolo in acqua
come descritto di seguito. In caso contrario, potrebbe entrare aria nella macchina anziché acqua,
producendo molto rumore e impedendo alla macchina di erogare caffe.

1 Toccate licona "Clean" ("Pulire") @ e usate le frecce in su e in gil per selezionare "AquaClean".

2 Toccate licona OK per confermare.

3 Quando viene visualizzata la schermata di attivazione, toccate nuovamente l'icona OK. Seguite le
istruzioni visualizzate.

4 Scuotete il filtro per circa 5 secondi (fig. 23).

Immergete il filtro capovolto in una caraffa con acqua fredda e scuotetelo o premetelo (fig. 24).

6 Inserite il filtro verticalmente sopra il punto di aggancio del filtro nel serbatoio dell'acqua. Premete
il piu (fig. 25) in basso possibile.

7 Riempite il serbatoio dell'acqua con acqua del rubinetto e reinseritelo nella macchina per il caffe.

8 Posizionate un recipiente sotto il beccuccio.

9 Premete il pulsante di avvio/arresto »m per avviare il processo di attivazione.

10 Verra erogata acqua calda dal beccuccio per 1 minuto.

1 |l filtro e ora attivato correttamente.

ul

Sostituzione del filtro dell'acqua AguaClean (5 min.)

I filtro smettera di funzionare dopo che sono passati 95 litri di acqua al suo interno. L'indicatore di
stato AquaClean scende allo 0% per ricordare di sostituire il filtro. Finché l'indicatore di stato
AqguaClean e visualizzato sul display, & possibile sostituire il filtro senza dover prima rimuovere il
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calcare dalla macchina. Se non sostituite il filtro dell'acqua AquaClean in tempo, l'indicatore

AquaClean alla fine si spegnera. In tal caso, potete ancora sostituire il filtro, ma sara necessario prima

eseguire la pulizia anticalcare della macchina.

Quando l'indicatore di stato AquaClean scende allo 0% o quando la macchina ricorda di sostituire il

filtro AquaClean:

1 estraeteil vecchio filtro dell'acqua AguaClean.

2 installate un nuovo filtro e attivatelo come indicato nel capitolo "Attivazione del filtro dell'acqua
AqguaClean (5 min.)".

B sostituite il filtro dell'acqua AguaClean almeno ogni 3 mesi, anche se la macchina non ha ancora
indicato la necessita di sostituirlo.

Rimozione e inserimento del gruppo infusore

Per istruzioni video dettagliate su come rimuovere, inserire e pulire il gruppo infusore, andate al sito
www.saeco.com/care.

Rimozione del gruppo infusore dalla macchina

1 Spegnere la macchina.

2 Rimuovete il serbatoio dell'acqua e aprite lo sportello (fig. 26) di manutenzione.

3 Premete il manico (fig. 27) PUSH e tirate l'impugnatura del gruppo infusore per rimuoverlo dalla
macchina (fig. 28).

Y Quando rimuovete il gruppo infusore dalla macchina, assicuratevi di svuotare il vassoio antigoccia e
il recipiente dei fondi di caffe.

Reinserimento del gruppo infusore

BN Prima di far scorrere il gruppo infusore nuovamente nella macchina, assicuratevi che sia nella
posizione corretta.

1 Verificare che il gruppo infusore sia nella posizione corretta. La freccia sul cilindro giallo sul lato del
gruppo infusore deve essere allineata con la freccia nera ed N (fig. 29).
- Se non sono allineati, spingere la leva in basso finché non tocca la base del gruppo infusore (fig.
30).
2 Fate scorrere nuovamente il gruppo infusore nella macchina lungo le guide sui lati (fig. 31) finché
non si blocca in posizione con un clic (fig. 32). Non premere il pulsante PUSH (spingi).
3 Chiudete lo sportello di manutenzione e riposizionate il serbatoio dell'acqua.

Pulizia e manutenzione

Una pulizia e una manutenzione regolari mantengono la macchina in condizioni ottimali e
garantiscono un caffe di ottimo gusto per un lungo periodo di tempo con un flusso costante di caffe.
Consultate la tabella seguente per una descrizione dettagliata su quando e come pulire tutte le parti
rimovibili della macchina. Informazioni e istruzioni video piu dettagliate sono disponibili all'indirizzo
www.saeco.com/care. Fate riferimento alla figura C per sapere quali parti possono essere lavate in
lavastoviglie.
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Come pulire

Gruppo infusore

Settimanalmente

Mensilmente

Estraete il gruppo infusore dalla macchina
(vedere 'Rimozione e inserimento del gruppo
infusore'). Sciacquatelo sotto l'acqua corrente
(vedere 'Pulizia del gruppo infusore sotto
l'acqua corrente’).

Pulite il gruppo infusore con le pastiglie per
la rimozione dei residui grassi del caffe
Philips (vedere 'Pulizia del gruppo infusore
con la pastiglia per la imozione dei residui
grassi del caffe’).

Sistema del
latte/Cappuccinato
re interno

Dopo ogni giorno di utilizzo

Eseguite il programma "HygieSteam" nel
menu di pulizia. Selezionate "HygieSteam"
nel menu di pulizia e seguite le istruzioni
visualizzate. Pulite con un panno umido la
superficie esterna del tubo del latte in
metallo prima di posizionarlo nell'apposito
supporto.

Settimanalmente

Rimuovete e smontate il cappuccinatore
interno (vedere "Pulizia del cappuccinatore
interno sotto l'acqua corrente"). Sciacquate
tutte le parti sotto l'acqua corrente con del
detergente per piatti.

Mensilmente

Eseguite la procedura "Deep Milk Clean" con
il prodotto Philips per la pulizia del circuito
del latte. Selezionate "Deep Milk Clean" nel
menu di pulizia e seguite le istruzioni
visualizzate. Per istruzioni video dettagliate,
visitate il sito www.saeco.com/care.

Contenitore del latte

Settimanalmente

Smontate il recipiente del latte (fig. 33) e
rimuovete la palla con il perno del tubo del
latte (fig. 34). Pulite tutte le parti del
recipiente del latte sotto l'acqua corrente o
in lavastoviglie

Contenitore
HygieSteam
(supporto del tubo
del latte)

Settimanalmente o quando
segnalato dalla macchina

Rimuovete il contenitore HygieSteam dalla
macchina (fig. 35) e rimuovete il coperchio
HygieSteam (fig. 36). Svuotate il contenitore
HygieSteam e pulitelo assieme al coperchio
sotto l'acqua corrente o in lavastoviglie.
Lasciate asciugare il contenitore el
coperchio all'aria e reinseriteli nella
macchina.

Scomparto caffe
pre-macinato

Controllate lo scomparto del
caffe pre-macinato con una
frequenza settimanale per
verificare che non sia ostruito.

Scollegare la macchina e rimuovere il gruppo
infusore. Aprite il coperchio dello scomparto
del caffe pre-macinato e inseritevi il manico
di un cucchiaio. Spostate l'impugnatura in
alto e in basso finché il caffé pre-macinato
ostruito non cade giu (fig. 37). Andare al sito
www.saeco.com/care per istruzioni video
dettagliate.
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Parti rimovibili Quando pulire Come pulire

Recipiente fondidi  Svuotate il recipiente dei fondi  Rimuovete il recipiente dei fondi di caffé a

caffe di caffe quando richiesto dalla  macchina accesa. Sciacquatelo sotto l'acqua
macchina. Pulirlo corrente con un po' di detersivo liquido o
settimanalmente. lavatelo in lavastoviglie. Il pannello frontale

del recipiente dei fondi di caffe (Fig. A18)
non puo essere lavato in lavastoviglie.

Vassoio antigoccia  Svuotate il vassoio antigoccia Rimuovete il vassoio (fig. 39) antigoccia e
quotidianamente o non appena sciacquatelo sotto l'acqua corrente con un

l'indicatore di "vassoio po' di detersivo liquido. Il vassoio antigoccia
antigoccia pieno" compare eil relativo coperchio possono anche essere
attraverso il vassoio antigoccia  lavati in lavastoviglie. IL pannello frontale del
(fig. 38). Pulite il vassoio recipiente dei fondi di caffe (Fig. A18) non
antigoccia settimanalmente. puo essere lavato in lavastoviglie.
Lubrificazione del Ogni 2 mesi Lubrificate il gruppo infusore utilizzando il
gruppo infusore lubrificante fornito (vedere 'Lubrificazione

del gruppo infusore').

Serbatoio dell'acqua Settimanalmente Sciacquare il serbatoio dell'acqua sotto
'acqua corrente

Fronte macchina Settimanalmente Pulite con un panno non abrasivo

Pulizia del gruppo infusore
La pulizia regolare del gruppo infusore impedisce l'ostruzione dei residui di caffé nei circuiti interni.

Andate al sito www.saeco.com/care per i video di supporto su come rimuovere, inserire e pulire il
gruppo infusore.

Pulizia del gruppo infusore sotto l'acqua corrente

1 Rimuovere il gruppo infusore (vedere 'Rimozione e inserimento del gruppo infusore").

2 Sciacquare a fondo il gruppo infusore con acqua. Pulire accuratamente il filtro superiore del
gruppo infusore (fig. 40).

3 Lasciare asciugare all'aria il gruppo infusore prima di reinserirlo. Non asciugare il gruppo infusore
con un panno per evitare l'accumulo di fibre al suo interno.

Pulizia del gruppo infusore con la pastiglia per la rimozione dei residui grassi del

caffe

Utilizzate solo pastiglie Philips per la rimozione dei residui grassi.

1 Toccate licona @ Clean (Pulisci) e utilizzate le frecce su e gil per selezionare "Brew group clean"
("Pulizia gruppo infusore").

2 Toccate licona OK per confermare, quindi seguite le istruzioni sullo schermo.

Lubrificazione del gruppo infusore

Per migliorare le prestazioni della macchina, vi consigliamo di lubrificare il gruppo infusore ogni 2 mesi,

per garantire che le parti mobili continuino a muoversi senza intoppi.

1 Applicate uno strato sottile di lubrificante sul pistone (parte grigia) del gruppo infusore (fig. 41).

2 Applicate uno strato sottile di lubrificante intorno al perno di inserimento (parte grigia) nella parte
inferiore del gruppo infusore (fig. 42).

3 Applicare uno strato sottile di lubrificante alle guide, su entrambi i lati (fig. 43).
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Programmi di pulizia per il cappuccinatore interno

La macchina ha tre programmi per pulire il cappuccinatore interno:

"HygieSteam Shot" ("Getto HygieSteam": la macchina emette getti di vapore attraverso il
cappuccinatore interno per pulirlo velocemente.

"HygieSteam": la macchina pulisce accuratamente il sistema interno del latte con il vapore.
Assicuratevi che il contenitore HygieSteam sia correttamente montato (fig. 44) e collegato alla
macchina (fig. 45). Posizionate il tubo del latte nell'apposito supporto (fig. 46) e seguite le istruzioni
visualizzate.

"Deep Milk Clean": per pulire a fondo il sistema interno del latte, eseguite la procedura "Deep Milk
Clean" con il prodotto Philips per la pulizia del circuito del latte.

Pulizia del cappuccinatore interno sotto l'acqua corrente

oOuh wWwnN=

7

Aprite lo sportello del cappuccinatore (fig. 47) interno.

Rimuovete il cappuccinatore interno tirandolo in basso (fig. 48).

Smontate il cappuccinatore interno tirando la parte inferiore dalla parte (fig. 49) superiore.
Smontate tutte le parti (fig. 50) e pulitele sotto 'acqua corrente.

Rimontate il cappuccinatore interno.

Per riposizionare il cappuccinatore interno, ponetelo in posizione verticale e assicuratevi che i fori
siano allineati ai due tubi sulla macchina. Spostate quindi il cappuccinatore interno verso l'alto
finché non si blocca in posizione (fig. 13).

Chiudete lo sportello.

Per istruzioni video dettagliate, andate al sito www.saeco.com/care.

Procedura di rimozione del calcare

Usate solo un anticalcare Philips. In nessun caso utilizzate una soluzione anticalcare basata su acido
solforico, cloridrico, sulfamidico o acetico (aceto) in quanto potrebbe danneggiare il circuito dell'acqua
della macchina e non dissolvere correttamente il calcare. Se non si utilizza la soluzione anticalcare
Philips, la garanzia verra invalidata. Anche la mancata decalcificazione della macchina invalidera la
garanzia. Potete acquistare la soluzione anticalcare Philips dal vostro rivenditore locale, da un
rivenditore online oppure presso i centri di assistenza autorizzati.

1

Quando la macchina chiede di eseguire la pulizia anticalcare, toccate licona OK per iniziare. Per
avviare la pulizia anticalcare senza che venga chiesto dalla macchina, toccate l'icona Clean (Pulisci)
@ e selezionate "Descale" (Pulizia anticalc.).

Rimuovete il vassoio antigoccia, il recipiente dei fondi di caffe e il contenitore HygieSteam (fig. 35),
svuotateli e reinseriteli nella macchina.

Rimuovete il serbatoio dell'acqua e svuotatelo. Rimuovete quindi il filtro AquaClean.

Versate l'intera bottiglia di soluzione anticalcare Philips nel serbatoio dell'acqua e quindi riempitelo
di acqua fino a raggiungere il livello CALC CLEAN (fig. 51). Quindi reinserirlo nella macchina.
Posizionate un recipiente grande (1,5 1) sotto il beccuccio di erogazione del caffé.

Assicuratevi che il contenitore HygieSteam sia correttamente montato (fig. 44) e collegato alla
macchina (fig. 45). Posizionate il tubo del latte sull'apposito supporto (fig. 46).

Seguite le istruzioni visualizzate sullo schermo per avviare la procedura di imozione del calcare. La
procedura di decalcificazione dura circa 30 minuti e consiste di un ciclo decalcificatore e di un ciclo
di risciacquo.

Una volta che il ciclo di rimozione del calcare € completato, dovete sciacquare il serbatoio e il
circuito dell'acqua. Seguite le istruzioni visualizzate.
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9 Installate un nuovo filtro AquaClean nel serbatoio dell'acqua e attivatelo (vedere 'Attivazione del
filtro dell'acqua AquaClean (5 min.)").

Consiglio: con il filtro AquaClean si riduce la frequenza della pulizia anticalcare.

Cosa fare in caso di interruzione della procedura di rimozione
del calcare

Potete uscire dalla procedura di rimozione del calcare premendo il pulsante on/off sul pannello di

controllo. Nel caso la procedura di imozione del calcare siinterrompa prima che sia completata,

effettuare quanto segue:

1 Svuotate il serbatoio dell'acqua e lavatelo accuratamente.

2 Riempite il serbatoio dell'acqua con acqua fresca fino all'indicazione del livello CALC CLEAN e
riaccendete la macchina. La macchina si riscaldera ed eseguira un ciclo di risciacquo automatico

3 Prima di preparare qualsiasi bevanda, eseguite un ciclo di risciacquo manuale. Per eseguire un
ciclo di risciacquo manuale, innanzitutto erogate mezzo serbatoio di acqua calda, quindi preparate
2 tazze di caffe pre-macinato senza aggiungere caffe macinato.

Nota: se la procedura non e stata portata a termine, non appena possibile sara necessario eseguire
un‘altra procedura di rimozione del calcare.

Codici di errore

Di seguito sono elencati i codici di errore indicanti i problemi che potete risolvere da soli. Istruzioni
video sono disponibili all'indirizzo www.saeco.com/care. Se viene visualizzato un altro codice di
errore, contattate il Centro Assistenza Clienti del vostro paese. Per dettagli sui contatti, vedete
'opuscolo della garanzia.

Codice Problema Possibile soluzione

di errore

01 L'imbuto per il caffé e Spegnete la macchina e staccate la spina. Rimuovete il gruppo
ostruito. infusore. Aprite quindi il coperchio dello scomparto del caffe

pre-macinato e inserite il manico del cucchiaio. Spostate
limpugnaturain alto e in basso finché il caffé pre-macinato
ostruito non cade giu (fig. 37). Andate al sito
www.saeco.com/care per istruzioni video dettagliate.

03 Il gruppo infusore & Spegnete la macchina. Sciacquate il gruppo infusore sotto
Sporco o non e ben l'acqua corrente, lasciatelo asciugare e poi lubrificatelo (vedere
lubrificato. 'Lubrificazione del gruppo infusore'). Consultate il capitolo

"Pulizia del gruppo infusore" o andate al sito
www.saeco.com/care per istruzioni video dettagliate.
Accendete e spegnete di nuovo la macchina.

04 Il gruppo infusore non & Spegnete la macchina. Rimuovete il gruppo infusore e
posizionato reinseritelo. Assicuratevi che il gruppo infusore sia nella
correttamente. posizione corretta prima di inserirlo. Consultate il capitolo

"Gestione del gruppo infusore" o andate al sito
www.saeco.com/care per istruzioni video dettagliate.
Accendete e spegnete di nuovo la macchina.
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Codice Problema Possibile soluzione

di errore

05 E presente aria nel Riavviate la macchina accendendola e spegnendola di nuovo.
circuito dell'acqua. Se il problema é risolto, erogate 2-3 tazze di acqua calda.

Rimuovete il calcare dalla macchina se non lo avete fatto da
lungo tempo.
Il filtro AquaClean non  Rimuovere il filtro AquaClean e riprovare a preparare un caffe.
e stato preparato Se il problema é risolto, assicuratevi che il filtro AquaClean sia
correttamente prima stato preparato correttamente prima di riposizionarlo.
dellinstallazione o & Reinserite il filtro AquaClean nel serbatoio dell'acqua. Se il
ostruito. problema persiste, il filtro potrebbe essere ostruito e deve
essere sostituito.

1 La macchina deve Attendete qualche minuto affinché la macchina si adatti dalla
adattarsi alla temperatura di trasporto/esterna alla temperatura ambiente.
temperatura ambiente  Spegnete la macchina, attendete 30 minuti e riaccendetela. Se

il problema persiste, contattate il Centro Assistenza Clienti del
vostro paese. Per dettagli sui contatti, vedete l'opuscolo della
garanzia.

14 La macchina & Spegnete la macchina e riaccendetela dopo 30 minuti.
surriscaldata.

19 La macchina non e Accertatevi che lo spinotto del cavo di alimentazione sia

collegata
correttamente alla
presa di corrente.

correttamente collegato alla presa sul retro della macchina.

Ordinazione degli accessori

Per pulire e rimuovere il calcare dalla macchina, usate solo i prodotti per la manutenzione Philips.
Potete acquistare questi prodotti dal vostro rivenditore locale, da un rivenditore online o presso i
centri di assistenza autorizzati. Per trovare 'elenco completo delle parti di icambio online, inserite il
numero di modello della macchina. Il numero di modello € riportato all'interno dello sportello di
manutenzione.

Prodotti per la manutenzione e numeri dei tipi:
- Soluzione anticalcare CA6700
- Filtro AguaClean CA6903

- Lubrificante gruppo infusore HD5061

- Pastiglie per la imozione dei residui grassi del caffe CA6704
- Prodotto per la pulizia del circuito latte CA6705

- Kit di manutenzione CA6707

Risoluzione dei problemi

Questo capitolo riassume i problemi pil comuni che potreste riscontrare con la macchina. | video di
supporto e un elenco competo di domande frequenti sono disponibili all'indirizzo
www.saeco.com/care. Se il problema persiste, contattate il Centro Assistenza Clienti del vostro paese.
Per dettagli sui contatti, vedete l'opuscolo della garanzia.
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Problema

Causa

Soluzione

Ci sono alcuni residui di
caffe nella mia nuova
macchina da caffe.

Il vassoio antigoccia si
riempie rapidamente/c'é
sempre dell'acqua nel
vassoio antigoccia.

Questa macchina é stata testata Benché accuratamente pulita, potrebbe

con caffée.

Si tratta di un fenomeno del
tutto normale. La macchina
utilizza acqua per sciacquare il
circuito interno e il gruppo
infusore. Una parte dell'acqua
fluisce attraverso il sistema
interno direttamente nel
vassoio antigoccia.

presentare residui di tale sostanza.
Tuttavia, la macchina é assolutamente
nuova.

Svuotate il vassoio antigoccia
quotidianamente o non appena
l'indicatore di "vassoio antigoccia pieno
compare attraverso il coperchio del
vassoio antigoccia. Suggerimento:
posizionate una tazza sotto il beccuccio
di erogazione per raccogliere l'acqua di
risciacquo che fuoriesce.

L'icona che indica
"empty coffee grounds
container" ("svuotare il
recipiente dei fondi di
caffe") imane accesa.

Il recipiente dei fondi di caffe e
stato svuotato mentre la
macchina era scollegata dalla
presa di corrente o e stato
reinserito troppo velocemente.

Rimuovete il contenitore dei fondi di
caffe, attendete almeno 5 secondi e
reinseritelo.

La macchina chiede di
svuotare il recipiente dei
fondi di caffe, anche seiil
recipiente non & pieno.

La macchina non ha azzerato il
contatore l'ultima volta che e
stato svuotato il recipiente dei
fondi di caffe.

Attendere sempre circa 5 secondi
guando si riposiziona il recipiente dei
fondi di caffe. In questo modo il
contatore dei fondi di caffe verra
azzerato e il numero di fondi di caffe
viene contato correttamente.

Il recipiente dei fondi di
caffe e troppo pieno e
licona che indica di
svuotarlo ("empty coffee
grounds container") non
& comparsa sul display.

E stato rimosso il vassoio
antigoccia senza svuotare il
recipiente dei fondi di caffe.

Quando rimuovete il vassoio antigoccia,
svuotate anche il recipiente dei fondi di
caffe, anche se e quasi vuoto. Cio
garantisce che il contatore dei fondi di
caffe sia azzerato e che il numero di
fondi di caffe sia conteggiato
correttamente.

Impossibile rimuovere il
gruppo infusore.

Il gruppo infusore non ¢ nella
posizione corretta.

Per reimpostare la macchina: chiudete
lo sportello di manutenzione e
riposizionate il serbatoio dell'acqua.
Spegnete e riaccendete la macchina e
attendete 'accensione delle spie delle
icone delle bevande. Provate a
rimuovere nuovamente il gruppo
infusore. Consultate il capitolo
"Rimozione e inserimento del gruppo
infusore" per istruzioni dettagliate.
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Soluzione

Impossibile inserire il
gruppo infusore.

Il gruppo infusore non e nella
posizione corretta.

Per reimpostare la macchina: chiudete
lo sportello di manutenzione e
riposizionate il serbatoio dell'acqua.
Non inserire il gruppo infusore.
Spegnete la macchina e staccate la
spina. Attendete 30 secondi, quindi
ricollegate la macchina, accendetela e
attendete l'accensione delle spie delle
icone delle bevande. Posizionate quindi
il gruppo infusore nella posizione
corretta prima di reinserirlo nella
macchina. Consultate il capitolo
"Rimozione e inserimento del gruppo
infusore" per istruzioni dettagliate.

Il caffé e acquoso.

Il gruppo infusore & sporco o
deve essere lubrificato.

Rimuovete il gruppo infusore,
sciacquatelo sotto l'acqua corrente e
lasciatelo asciugare. Quindi lubrificate le
parti mobili (vedere 'Lubrificazione del
gruppo infusore’).

La macchina sta effettuando la
procedura di autoregolazione.
Questa procedura viene avviata
automaticamente quando si
utilizza la macchina per la prima
volta, quando si passa a un altro
tipo di caffe in grani o dopo un
lungo periodo in cui non viene
utilizzata.

Inizialmente preparate 5 tazze di caffe
per consentire alla macchina di
completare la procedura di
autoregolazione.

Il macinacaffé e impostato su
una macinatura grossa.

Impostare il macinacaffé su
un'impostazione piu fine (piu bassa).
Preparate da 2 a 3 bevande per poter
assaporare a pieno la differenza.

Il caffe non &
abbastanza caldo.

La temperatura impostata e
troppo bassa.

Impostate la temperatura sul valore
massimo (fig. 52).

Una tazza fredda diminuisce la
temperatura della bevanda.

Preriscaldare le tazze passandole sotto
l'acqua calda.

Aggiungendo del latte si riduce
la temperatura della bevanda.

L'aggiunta di latte sia freddo che caldo
riduce sempre la temperatura del caffe.
Preriscaldare le tazze passandole sotto
l'acqua calda.

Il caffe non viene
erogato o viene erogato
lentamente.

I filtro dell'acqua AquaClean
non é stato preparato
correttamente per
l'installazione.

Rimuovete il filtro AquaClean ed
erogate dell'acqua calda. Se funziona, il
filtro AquaClean non e stato installato
correttamente. Reinstallate e attivate il
filtro AquaClean e seguite tuttii
passaggi nel capitolo "Filtro dell'acqua
AqguaClean".
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Problema

Causa

Soluzione

Dopo un lungo periodo in cui non viene
utilizzato, dovete preparare di nuovo il
filtro dell'acqua AquaClean per l'uso e
quindi erogare 2-3 tazze di acqua calda.

Il filtro dell'acqua AquaClean e
ostruito.

Sostituite il filtro dell'acqua AguaClean
ogni 3 mesi. Un filtro piu vecchio di 3
mesi puo ostruirsi.

Il macinacaffé e impostato su
una macinatura troppo fine.

Impostare il macinacaffé su
un'impostazione piu grossa (piu
elevata). Cio influira sul gusto del caffe.

Il gruppo infusore & sporco.

Rimuovere il gruppo infusore e
sciacquarlo sotto l'acqua corrente.
(vedere 'Pulizia del gruppo infusore
sotto l'acqua corrente’)

Il beccuccio di erogazione del
caffé e sporco.

Pulite il beccuccio di erogazione del
caffé e i relativi fori con uno scovolino o
un ago.

Il coperchio dello scomparto del
caffe pre-macinato e ostruito.

Spegnete la macchina e rimuovete il
gruppo infusore. Aprite il coperchio
dello scomparto del caffé pre-macinato
e inseritevi il manico di un cucchiaio.
Spostate limpugnatura in alto e in
basso finché il caffé pre-macinato
ostruito non cade giu (fig. 37).

Il circuito della macchina e
bloccato dal calcare.

Eseguite la pulizia anticalcare con la
soluzione anticalcare Philips (vedere
'Procedura di rimozione del calcare').
Decalcificate sempre quando richiesto
dalla macchina.

Il latte non fa schiuma.

Il cappuccinatore interno &
Sporco o non e inserito
correttamente.

Pulite il cappuccinatore interno e
verificate che sia posizionato e inserito
correttamente (vedere 'Pulizia del
cappuccinatore interno sotto l'acqua
corrente’).

Il tipo di latte utilizzato non e
adatto a produrre schiuma.

Secondo il tipo di latte, la quantita e la
qualita di schiuma prodotte sono
diverse.

Il latte provoca schizzi.

Il latte utilizzato non e
abbastanza freddo.

Usare latte freddo direttamente dal
frigorifero.
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Soluzione

Il tubo flessibile del latte non e
collegato correttamente.

Aprire lo sportello del beccuccio (fig. 47)
di erogazione del caffe e verificare cheil
tubo flessibile del latte sia collegato
correttamente al cappuccinatore.
Prestare attenzione poiché il
cappuccinatore e i tubi del latte
potrebbero essere caldi. Lasciare
raffreddare il cappuccinatore e i tubi
prima di toccarli.

Il cappuccinatore e i tubi del
latte non sono puliti.

Rimuovete e smontate il
cappuccinatore (vedere 'Pulizia del
cappuccinatore interno sotto l'acqua
corrente’) interno. Sciacquare tutte le
parti sotto l'acqua corrente. Per una
pulizia accurata, utilizzate il prodotto
Philips per la pulizia del circuito del latte
ed eseguite la procedura Deep Milk
Clean tramite il menu di pulizia (®). Si
noti che se le parti sono state pulite in
lavastoviglie, potrebbero essere ostruite
da particelle di cibo o residui di
detergente. Si raccomanda di
controllare visivamente le parti per
verificare che non siano ostruite.

E consigliabile eseguire il programma
HygieSteam ogni giorno: 1) Premere
"Clean" ("Pulizia") @ sul pannello di
controllo. 2) Selezionare "HygieSteam".
3) Premete il pulsante di avvio per
avviare il processo. Quindi confermate
tutti i passaggi sul display.

| tubi del latte sono ostruiti.

Conservare sempre il recipiente del
latte senza i tubi del latte nel frigorifero.
Il latte avanzato potrebbe accumularsi
allinterno dei tubi del latte e bloccare il
flusso del latte che passa attraverso i
tubi. Sciacquare i tubi del latte prima di
riporli.

La macchina sembra
perdere acqua.

La macchina utilizza acqua per
sciacquare il circuito interno e il
gruppo infusore. L'acqua fluisce
attraverso il sistema interno
direttamente nel vassoio
antigoccia. Si tratta di un
fenomeno del tutto normale.

Svuotate il vassoio antigoccia
quotidianamente o non appena
l'indicatore di "vassoio antigoccia pieno"
compare attraverso il coperchio del
vassoio antigoccia. Suggerimento:
posizionate una tazza sotto il beccuccio
di erogazione per raccogliere l'acqua e
ridurre la quantita di acqua nel vassoio
antigoccia.
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Problema

Causa

Soluzione

Il vassoio antigoccia e troppo
pieno e ha traboccato. La
macchina sembra perdere
acqua.

Svuotate il vassoio antigoccia
quotidianamente o non appena
l'indicatore di "vassoio antigoccia pieno"
compare attraverso il coperchio del
vassoio antigoccia.

Il serbatoio dell'acqua non &
inserito completamente, l'acqua
fuoriesce dal serbatoio
dell'acqua e l'aria viene aspirata
nella macchina.

Assicuratevi che il serbatoio dell'acqua
sia nella posizione corretta: rimuovetelo
e reinseritelo nella macchina piu in
fondo possibile.

Il gruppo infusore &
sporco/ostruito.

Sciacquate il gruppo infusore.

La macchina non e stata
collocata su una superficie
orizzontale.

Posizionate la macchina su una
superficie orizzontale in modo che
l'acqua del vassoio goccia non fuoriesca
e l'indicatore del vassoio antigoccia
pieno funzioni correttamente.

Impossibile attivare il
filtro dell'acqua
AguaCleane la
macchina richiede di
eseguire la pulizia
anticalcare.

ILfiltro non é stato installato o
sostituito in tempo dopo che
sullo schermo appare il
promemoria AquaClean. Cio
significa che la macchina non e
piu totalmente priva di calcare.

Eseguite innanzitutto la pulizia
anticalcare, quindi installate il filtro
dell'acqua AgquaClean.

Il nuovo filtro dell'acqua
non siinserisce.

State tentando diinstallare un
filtro diverso dal filtro dell'acqua
AqguaClean.

Solo il filtro dell'acqua AguaClean si
adatta alla macchina.

L'anello in gomma sul filtro
dell'acqua AguaClean non &
posizionato correttamente.

Riposizionate l'anello di gomma sul
filtro dell'acqua AquaClean.

La macchina produce un
forte rumore.

E normale che la macchina
produca rumore durante
['utilizzo.

Se inizia a produrre un tipo di rumore
diverso, pulire il gruppo infusore e
lubrificarlo (vedere 'Lubrificazione del
gruppo infusore’).

I filtro dell'acqua AguaClean
non é stato preparato in modo
adeguato e viene aspirata
dell'aria nella macchina.

Rimuovete il filtro dellacqua AquaClean
dal serbatoio dell'acqua e preparatelo
correttamente per l'uso prima di
riposizionarlo. Consultate il capitolo
"Filtro dell'acqua AguaClean" per
istruzioni dettagliate.

Il serbatoio dell'acqua non e
completamente inserito e viene
aspirata dell'aria nella
macchina.

Assicuratevi che il serbatoio dell'acqua
sia nella posizione corretta: imuovetelo
e reinseritelo spingendolo nella
macchina quanto piu in fondo possibile.
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Specifiche tecniche

Il produttore si riserva il diritto di migliorare le specifiche tecniche del prodotto. Tutte le quantita
preimpostate sono approssimative.

Descrizione Valore

Dimensioni (L x A x P) 262 x 383 x 448 mm

Peso 8-85kg

Lunghezza cavo di alimentazione 1200 mm

Serbatoio dell'acqua 1,8 litri

Capacita contenitore caffe in grani 300¢g

Capacita recipiente fondi di caffe 12 fondi

Capacita recipiente del latte 600 ml

Altezza regolabile del beccuccio 87-147 mm

Tensione nominale - Potenza nominale - Fate riferimento all'etichetta dati allinterno dello

Alimentazione elettrica sportello di manutenzione (Fig. A15)
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Saturs

Vadibas panelis

levads

Ipasas funkcijas

Kladu kodi

lerices parskats (A att.) 196
196
197
Pirms pirmas lietoSanas reizes 197
198
Dzérienu gatavosana 198
Dzérienu personalizésana 200
lerices iestatijumu pielagosana 201
Udens filtrs ,AquaClean” 202
Gatavosanas vienibas iznemsana un ievietosana, 203
Tinsana un kopsana 204
Atkalkosanas proceddra 207
208
Piederumu pasttisana 208
Traucéjummeklésana 209
213

Tehniskie raditaji

lerices parskats (A att.)

Al Vadibas panelis

A2 Maltas kafijas nodalijuma vaks

A3 Kafijas pupinu tvertnes vaks

A4 Elektriska vada kontaktligzda

A5 Pilésanas paplate

A6 Pilésanas paplates atbrivoSanas rokturis
A7 Reguléjama kafijas un piena padeves tekne
A8 HygieSteam tvertne

A9 HygieSteam parsegs ar piena caurulites
turétaju

A10 lekséjais piena putotajs

Piederumi

A21 Piena tvertne

A22 Piena caurulite
A23 Smérvielas ttbina

Vadibas panelis

ATl Elektribas vads ar kontaktdaksu

A12 Smalcinataja iestatijumu slédzis

A13 Kafijas pupinu tvertne

Al14 Gatavosanas vieniba

A15 Apkopes vaks

A16 Udens tvertne

A17 Kafijas biezumu tvertne

A18 Kafijas biezumu tvertnes priekSpuse
A19 PileSanas paplates parsegs

A20 ,PiléSanas paplates pilnuma” indikators

A24 AquaClean filtrs
A25 Mérkarote
A26 Udens cietibas parbaudes sloksnite

Ir pieejamas divas $1 espreso automata versijas. To vadibas panelu izskats ir atskirgs, tacu visas pogas
un ikonas darbojas vienadi. Parskatu par visam pogam un ikonam skatiet B attéla. Apaksa ir atrodams

apraksts.

Izmantojiet augSupverstas/lejupverstas bultinas, lai ritinatu displeja, un pieskarieties ikonai OK, lai

atlasitu vai apstiprinatu jusu izvéli.
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B1 leslégdanas/izslégsanas poga B6 Navigacijas ikonas (uz augsu, uz leju,
B2 Viena pieskariena dzériena ikonas atpakal, OK (labi))

B3 Ikona CoffeeMaestro (kafijas maestro) B7 Displejs

B4 Izvélne ar vairak dzérieniem B8 lerices iestatijumi

B5 Sakéanas/apturésanas »a poga B9 Tinsanas funkciju izvelne

B10 Personigie profili

levads

Apsveicam ar pilnigi automatiska ,Saeco” kafijas automata iegadi! Lai pilniba izmantotu ,Saeco”
piedavato atbalstu tieSsaisté, dodieties uz vietni www.saeco.com/MyCoffeeMachine un registréjiet
savu produktu.

Piezime. Stierice ir parbaudtta ar kafiju. A rdpigi iztiAta ieficé iesp&jamas kafijas paliekas. Tomér més
garantéjam, ka ierice ir pavisam jauna.

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Language
A o
<
@ | °
ok

Language

You are about to change
the language to English.
Confirm?

Water hardness

In the next steps
we will set the
water hardness level

Water hardness Heating up Rinsing

You selected
3 red squares. 6 1 6
PHIEES CL D @il Filling ... Heating ... Rinsing ...
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AquaClean

Use AquaClean filter
to enjoy 5000 cups
without descaling

AquaClean

Would you install
an AquaClean filter?
Press OK to confirm
Press *D to refuse

W)

\

5 sec. 30 sec.

A
=

Register your product

WWwWWw.saeco.com

Ipasas funkcijas

Darbiba:

Izmantojot CoffeeMaestro, varat personalizét kafiju, atlasot dzérienam
ieprieks iestatitu garsas profilu (Delicato, Intenso, Forte), nevis manuali
mainot iestatijumus.

Ipasa funkcija

HygieSteam funkcija automatiski attira piena padeves sistému no
mikroorganismiem: izmantojiet to péc kapudino vai citu dzérienu, kuriem tiek
izmantots piens, pagatavosanas.

HygieSteam

Musu izturigas dzirnavinas ir izgatavotas no 100 % keramikas, lai tas butu
izcili stingras un precizas. Ar 12 maluma pakapém tas var pielagot jebkura
lietotaja gaumei.

Dzerienu gatavoSana

Visparigas darbibas

1 lelejiet udens tvertné krana ddeni un ieberiet pupinu tvertne kafijas pupinas.

2 lespraudiet mazo kontaktdaksu ierices aizmuguré esosaja kontaktligzda. lespraudiet kontaktdaksu
elektrotikla kontaktligzda.

3 Laiieslégtu ierici, nospiediet ieslég$anas/izslégéanas pogu.
- lerice sak uzkarst un veic automatisko skalosanas ciklu.
- lericeir gatava lietosanai, kad visi dzérienu ikonu indikatori deg nepartraukti.

4 Novietojiet tasi zem kafijas padeves teknes. Lai kafijas padeves teknes augstumu pielagotu
izmantotas (1. att.) tases vai glazes izméram, bidiet tekni uz augsu vai uz leju.
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Kafijas pagatavoSana no kafijas pupinam
1 Lai pagatavotu kafiju, pieskarieties izvéléeta (2. att) dzériena ikonai vai pieskarieties ikonai (3. att.)

“More Drinks” (Vairak dzérienu).

- Tagad varat pielagot dzérienu atbilstosi savai gaumei (4. att.). Ar augSupvérsto un lejupvérsto
bultinu (5. att.) noreguléjiet kafijas stiprumu. Ja vélaties pielagot iestatijumus (6. att),
pieskarieties ikonai OK (Labi).

2 Lai saktu atlasita dzériena gatavosanu, jebkura bridi nospiediet palaisanas/apturésanas pogu .
3 Laiapturétu dzériena vai kafijas padevi pirms ierice ir beigusi darbu, vélreiz nospiediet
saksanas/apturésanas »m pogu.

i NIEY pagatavotu divas kafijas vienlaikus, pieskarieties dzeriena ikonai divreiz vai atlasiet ikonu “2x”,
ritinot attiecigo joslu.

Ky Neizmantojiet kafijas pupinas, kas ir karamelizétas vai ar pievienotu garsu.

Dzeérienu ar pienu gatavoSana

1 lelejiet udens tvertné krana ddeni un ieberiet pupinu tvertné pupinas.
2 Noskravéjiet piena tvertnes vaku un ielejiet taja pienu (7. att.). Tad ievietojiet metala piena cauruliti
tvertne.

Vienmeér izmantojiet pienu tiesi no ledusskapja, lai bltu vislabakais rezultats.
3 Pievienojiet elastigo piena cauruliti piena putotajam (8. att.).
4 Lai atlasitu citu dzérienu, pieskarieties izraudzita dzériena ar pienu ikonai vai (9. att.) pieskarieties
ikonai “More Drinks” (Vairak dzérienu) .
- Tagad varat pielagot dzérienu iestatijumus péc vélésanas (10. att.).
5 Nospiediet sak$anas/apturé$anas pogu »a.
- Konkrétiem dzérieniem ierice vispirms izvada pienu un péc tam kafiju. Vairakiem citiem
dzérieniem Sis process notiek pretéja veida - ierice vispirms izvada kafiju un péc tam pienu.
- Lai apturétu piena padevi pirms ierice ir izvadijusi ieprieks iestatito daudzumu, nospiediet
sakSanas/apturésanas »m pogu.
6 Lai apturétu visa dzériena (piena un kafijas) padevi, pirms ierice ir beigusi darbu, nospiediet un
pieturiet saksanas/apturésanas »m pogu.
7 Uzreiz péc piena padeves aktivizéjas funkcija “HygieSteam Shoot” (HygieSteam tvaika strakla).
lerice ar spiedienu izlaiz caur iekséjo piena sistému tvaiku, lai to atri iztirtu.

Kafijas pagatavoSana no maltas kafijas
1 Nolieciet maltas kafijas nodalijuma vaku un ieberiet taja vienu mérkaroti maltas kafijas (11. att.).

2 Kad esat atlasijis dzérienu, izmantojiet augSupveérstas un lejupvérstas bultinas, lai atlasitu maltu
kafiju (12. att.). Nospiediet saksanas/apturésanas pogu »a.

Piezime. Ja ir atlasita malta kafija, kafijas stiprumu nevar pielagot un/vai nav iespé&jams ar vienlaicigi
pagatavot vairak par vienu dzérienu.

Karsta udens padeve
1 Parliecinieties, ka iekS&jais piena putotajs ir pareizi piestiprinats iericei (13. att.).
2 Novietojiet zem teknes tasi.

3 Pieskarieties ikonai "More drinks™ (Vairak dzérienu) un (3. att) ritiniet uz leju, lai izveletos "Hot
Water” (Karstais Udens).
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4 Izmantojiet augSupvérstas un lejupvérstas bultinas, lai pielagotu karsta tdens tiloumu un/vai
temperattru atbilstosi jasu véelméem (14. att.).

5 Nospiediet sakdanas/apturéanas pogu »ra.

6 Lai apturétu karsta dens padevi, pirms ierice ir beigusi darbu, vélreiz nospiediet
saksanas/apturésanas apturésanas »m pogu.

Dzerienu personalizesana

Ar So ierici varat pielagot dzériena iestatijumus péc vélésanas un saglabat pielagotos iestatijumus
personigaja profila. Dazadajiem profiliem ir atSkirigas krasas.

Dzérienu gatavosana ar funkciju CoffeeMaestro
Ta vieta, lai ar funkcijas CoffeeEqualizer palidzibu atseviski pielagotu visus iestatijumus, ierice piedava
iespéju izvéléties garsas profilus. Varat izvéléties "Delicato” (Maigs), "Intenso” (Intensivs) vai "Forte”
(Stiprs). Lai izvélétos CoffeeMaestro garsas profilu, rkojieties, ka noradits talak.
1 Lai atlasitu citu dzérienu, pieskarieties izraudzita dzériena ikonai vai (2. att.) pieskarieties ikonai
“More Drinks” (Vairak dzérienu) .
2 Atkartoti pieskarieties ikonai CoffeeMaestro (15. att.).
3 Nospiediet OK (Labi), lai apstiprinatu savu izvéli.
Dzériena galvenie iestatijumi tagad attiecigi ir pielagoti.
4 Lai saktu dzériena gatavosanu, nospiediet sakSanas/apturésanas pogu ra.

Funkcija CoffeeEqualizer

Péc tam, kad ir veikta dzériena izvéle, funkcija CoffeeEqualizer automatiski aktivizéjas. Varat izmantot
augsup un lejup vérstas bultinas, lai noregulétu talak minéetos iestatijumus.

AEEEOEES
@® @ ® ®

s X1
@ ® @
1 Aromata stiprums 5 Dzériena temperattra
2 Kafijas daudzums 6 Putu daudzums
3 Piena daudzums 7 JUs an varat izlemt, vai gatavot 1vai 2 tases
4 Udens daudzums 8 Kafijas daudzums celojumu krizei (tikai

noteiktiem modeliem)
Piezime. Atkariba no izvéléta dzériena jus varat regulét konkrétus iestatijumus.

Profila atlasisana

Jas varat atlasit profilu un saglabat recepti, izmantojot profilu % ikonu.

1 Pieskarieties vairakas reizes profilu % ikonai, lai atlasitu kadu no krasainajiem profiliem (16. att.).
Visiem profiliem ir atskirigas krasas.

2 Atlasiet dzérienu, pieskaroties kadai no viena pieskariena dzériena ikonam vai pieskaroties ikonai
“More Drinks” (Vairak dzérienu).

3 Pielagojiet dzérienu iestatijumus péc vélésanas.

4 Lai saktu atlasita dzériena gatavo$anu, nospiediet palaiSanas/apturésanas pogu »a.
- J0su jaunie iestatijumi tagad ir saglabati atlasitaja krasainaja profila.

A lerices rdpnicas iestatijumus varat atjaunot jebkura laika (sk. 'RUpnicas iestatijumu atjaunosana').
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Viesa profils

JUsu ierice ir aprikota ar viesa profilu. Kad tiek izvéléts viesa profils, profila ikona ir izslegta. Izvéloties
So profilu, jUs joprojam varat personalizét iestatijumus péc saviem ieskatiem, tacu jusu pagatavotas
receptes netiks saglabatas.

Papildu deva (ExtraShot)

JUsu ierice piedava iespéju kafijas un piena dzérieniem pievienot papildu Ristretto devu, pieméram, ja

vélaties kafiju stipraku.

1 Novietojiet zem teknes tasi.

2 Pieskarieties kadai no viena pieskariena dzériena ikonam, lai atlasitu dzérienu (2. att.), vai
pieskarieties ikonai “More Drinks” (Vairak dzérienu), lai izvélétos citu dzérienu (3. att).

3 Izmantojiet augSupveérsto bultinu, lai iestatitu lielako stiprumu, un atlasiet funkciju (17. att.)
ExtraShot (Papildu deva).

4 Ja vélaties personalizét citus iestatijumus, pieskarieties ikonai OK (Labi) Lai saktu dzériena
gatavosanas ciklu, péc tam nospiediet sakSanas/apturésanas pogu .

5 Lai apturétu dzériena padevi, pirms ierice ir beigusi darbu, vélreiz nospiediet sakSanas/apturésanas
»m POSU.

A Atlasot funkciju ExtraShot (Papildu deva), vienlaikus varat pagatavot tikai vienu kafiju.

lenices iestatijumu pielagosana

Udens cietibas iestatiana

Lai nodrosinatu optimalu veiktspéju un ilgaku ierices darbibas laiku, ieteicams pielagot Gdens
cietibas iestatijumu jUsu regionam atbilstosajam Gdens cietibas limenim. Tadéjadi tiek novérsta
nepieciesamiba parak biezi atkalkot ierici. Peéc nokluséjuma tdens cietibas iestatijums ir 4: ciets tdens.

Lai noteiktu Gdens cietibu jlsu regiona, izmantojiet karba esoso Gdens cietibas testa

stremeli:

1 legremdéjiet Udens cietibas testa stremeli vai turiet to krana Gdeni 1 sekundi (18. att.).

2 Uzgaidiet 1 mindti. Testa strémeles kvadratu skaits, kas parversas sarkana krasa, norada uz Gdens
cietibu (19. att.).

lestatiet ienci atbilstosi Gdens cietibai:

1 Pieskarieties ikonai Settings (lestatijumi) ¥ un izmantojiet augdupverstas/lejupverstas ikonas, lai
atlasitu “Water hardness” (Udens cietiba). Péc tam nospiediet ikonu OK (Labi), lai apstiprinatu.

2 Izmantojiet augSupveérstas un lejupverstas bultinas, lai atlasitu Gdens cietibas imeni. Displeja
atlasito sarkano kvadratu skaitam jaatbilst sarkano kvadratu skaitam uz testa stréemeles (20. att.).

3 Kad ir iestatita pareiza Udens cietiba, nospiediet ikonu OK (Labi), lai apstiprinatu.

Smalcinasanas iestatijuma regulésana

Kafijas stiprumu var mainit ar smalcinasanas iestatiSanas slédzi, kas atrodas pupinu tvertné. Jo
zemaks ir smalcinasanas iestatijums, jo smalkak kafijas pupinas tiek samaltas un jo spécigaka tiek
pagatavota kafija. Ir pieejami 12 dazadi smalcinasanas iestatijumi.

lerice ir veidota, lai no jusu kafijas pupinam iegutu vislabako garSu. Tapéc més iesakam nepielagot
smalcinasanas iestatijumu, pirms nav pagatavotas 100 -150 tases (aptuveni 1 lietoSanas ménesis).
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H smalcinaganas iestatijumu var pielagot tikai tad, kad ierice smalcina kafijas pupinas. Lai pilniba
sajustu atskiribu, japagatavo divi vai tris dzérieni.

B Lai nebojatu smalcinataju, negrieziet smalcinataja iestatijumu slédzi vairak par vienu iedalu reizé.

Novietojiet tasi zem kafijas padeves teknes.

Nonemiet vaku no kafijas pupinu piltuves (21. att.).

Pieskarieties ikonai Espresso un nospiediet sak$anas/apturésanas »m pogu.

Kad smalcinatajs sak smalcinat, nospiediet smalcinasanas iestatijuma slédzi uz leju un pagrieziet to
pa kreisi vai pa labi (22. att.).

A WN =

Citu iences iestatijumu pielagosana

Pieskaroties ikonai Settings (lestatijumi) &, varat pielagot talak noraditos ierices iestatijumus.

- Udens cietiba: varat izvéléties no 5 limeniem atbilsto$i jasu regiona Gdens cietibas imenim.

- Gaidstaves laiks: varat atlasit 15, 30, 60 vai 180 minutes.

- Displeja spilgtums: varat atlasit zems, vidéjs un augsts.

- Language (Valoda): displeja varat izveléeties sev vélamo valodu.

- Skana: jUs varat aktivizét vai deaktivizét ierices pikstoso skanu.

- Priekséjais apgaismojums: varat izvéléties “always on” (vienmeér ieslégts), “on during brewing”
(ieslegts kafijas gatavosanas laika) vai “always off” (vienmeér izslégts).

- Meérvienba: Varat izvéléties izmantot ml vai oz.

RuUpnicas iestatijumu atjaunosana

lerice piedava iespéju jebkura bridi atjaunot rapnicas iestatijumus.

1 Pieskarieties ikonai Settings (lestatijumi) %¥.

2 Izmantojiet augSupvérstas un lejupverstas bultinas, lai atlasitu “Factory settings” (RUpnicas
jestatijumi). Apstipriniet, pieskaroties ikonai OK (Labi).

3 Lai apstiprinatu, ka vélaties atjaunot iestatijumus, nospiediet saksanas/apturésanas pogu »a.
- lestatijumi tagad ir atjaunoti.

A 3adi rdpnicas iestatijumi tika atjaunoti uz noklus&juma iestatijumiem: Gdens cietiba, gaidstaves
laiks, displeja spilgtums, skana, priekséjais apgaismojums, profili.

Udens filtrs ,,AquaClean”

JUsu iericé iriespéjota opcija ,AquaClean”. Varat ievietot ,AquaClean” Gdens filtru Gdens tvertne, lai
saglabatu kafijas garsu. Tas arn mazina nepieciesamibu péec attinsanas, samazinot kalkakmens
veido$anos iericé. Udens filtru AquaClean varat iegadaties pie vietéja vai tie$saistes mazumtirgotaja
vai pilnvarotajos servisa centros.

AquaClean filtra statusa indikators

Kad AguaClean ir aktivs, AquaClean statuss vienmér ir redzams ekrana procentos.

- Ja AquaClean filtra statuss ir 10% vai mazaks, katru reizi, iesledzot ierci, ekrana uz 2 sekundem tiks
paradits zinojums. Saja zinojuma tiek ieteikts iegadaties jaunu filtru.

- Ja AquaClean filtra statuss ir 0% vai mazaks, katru reizi, kad ieslégsiet ierici, sanemsiet aicingjumu
nomainit AquaClean filtru.
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L<AgquaClean” udens filtra aktivizesana (5 min.)

Bl |erice automatiski nenosaka, ka Gdens tvertné ir ievietots filtrs. Tadel izvélne Clean jaaktivize katrs
jaunais uzstaditais AquaClean tdens filtrs.

Kad ierce parstaj radit filtra aktivizéSanas zinojumu, jus joprojam varat aktivizet tdens AquaClean
filtru, bet vispirms jaatkalko ierice.

H ierice nebija pilntba atkalkota pirms AquaClean tdens filtra lietoSanas saksanas.

Pirms ,AquaClean” Gdens filtra aktivizéSanas tas jasagatavo, mércéjot to Gdeni, ka aprakstits zemak. Ja

to neizdarisiet, tdens vieta ierice varetu ieklut gaiss, kas izraisitu lielu troksni un nelautu iericei

pagatavot kafiju.

1 Pieskarieties ikonai Clean (Tirt) @ un izmantojiet augSupvérsto un lejupvérsto bultinu, lai atlasitu
AqguaClean.

2 Pieskarieties ikonai OK, lai apstiprinatu.

3 Kad paradas aktivizésanas ekrans, vélreiz pieskarieties ikonai OK (Labi). Izpildiet ekrana redzamos
noradijumus.

4 Kratiet filtru aptuveni 5 sekundes (23. att.).

legremdéjiet apvérstu filtru trauka ar aukstu Gdeni un sakratiet/saspiediet to (24. att.).

6 levietojiet filtru vertikali Gdens tvertné esosaja filtra savienojuma. lespiediet to uz leju lidz
zemakajam iespéjamajam punktam (25. att).

7 Piepildiet dens tvertni ar svaigu Udeni un ievietojiet to atpakal automata.

8 Novietojiet trauku zem teknes.

9 Lai saktu aktivizésanu, nospiediet saksanas/apturésanas pogu »a.

10 Karstais udens tiks izvadits no teknes 1 mindtes laika.

11 Filtrs tagad ir sekmigi aktivizéts.

ul

AquacClean udens filtra nomaina (5 min.)

Kad caur filtru ir izpladusi 95 litri Gdens, filtrs vairs nedarbosies. AquaClean statusa indikators nokritas
uz 0%, lai atgadinatu, ka ir janomaina filtrs. Kameér AquaClean statusa indikators tiek radits displeja, jus
varat nomainit filtru, vispirms neatkalkojot ierici. Ja jus nenomainisiet AquaClean udens filtru laikus,
AqguaClean indikators péc kada laika nodzisis. Tada gadijuma jus joprojam varat nomainit filtru, tacu
vispirms ierice ir jaatkalko.

Kad AguaClean statusa indikators nokritas uz 0% vai ierice atgadina, ka ir janomaina filtrs:

1 iznemiet veco AquaClean udens filtru;

2 uzstadiet jaunu filtru un aktivizéjiet to, ka aprakstits sadala “AquaClean filtra aktivizésana (5 min.)”.

A Nomainiet AguaClean tdens filtru vismaz reizi 3 ménesSos pat tad, ja ierice vél nenorada par
nomainas nepieciesamibu.

Gatavosanas vienibas iznemsana un ievietosana

Lai skatitu izsmelosas videopamacibas par gatavosanas vienibas iznemsanu, ievietosanu un tirnsanu,
dodieties uz www.saeco.com/care.

Gatavosanas vienibas iznemsana no ierices
1 Izsledzietienci.
2 |znemiet udens tvertni un atveriet apkopes vaku (26. att.).
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3 Nospiediet rokturi (27. att.) PUSH un velciet aiz gatavosanas vienibas roktura, lai to iznemtu no
jerices (28. att.).

4] Iznemot gatavo$anas vientbu no ierices parliecinieties, ka pilienu paplate un kafijas biezumu
tvertne ir iztukSotas.

Gatavosanas vienibas ievietoSana
B Pirms iebidat gatavosanas vienibu iericé, parliecinieties, vai ta ir pareiza pozicija.

1 Parbaudiet, vai gatavosanas vieniba ir pareiza pozicija. Uz gatavosanas vienibas dzeltena cilindra
esosajai bultai ir jabut savietotai ar melno bultu un N (29. att.).
- Janoraditie punkti nav savietoti, spiediet sviru uz leju, [idz ta saskaras ar gatavosanas vienibas
(30. att)) pamatni.
2 lebidiet gatavosanas vienibu atpakal iericé gar sanos (31. att.) eso$ajam vadotném, idz ta nofiksgjas
pozicija ar klikski (32. att.). Nespiediet pogu PUSH.
3 Aizveriet apkopes vaku un ievietojiet atpakal tdens tvertni.

TirisSana un kopsana

Jaiendi regulari tira un apkopj, ta ir lieliska stavokli un var ilgstosi nodrosinat gardu kafiju un
vienmérigu kafijas plismu.

Lai iegUtu informaciju, kad un ka tint ierices nonemamas dalas, skatiet turpmak sniegto tabulu. Vairak
izsmelosas informacijas un videopamadibas skatiet vietné www.saeco.com/care. Parskatu par dalam,
kuras var iztirit trauku mazgajamaja masing, skatiet C attéla.

Nonemamas Tirisanas intervals Tirisanas veids
dalas
Gatavosanas vientba Katru nedélu Iznemiet gatavo$anas vienibu no ierices (sk.

'‘Gatavosanas vienibas iznemsana un
jevietoSana'). Noskalojiet to zem tekosa krana
Udens (sk. 'Gatavosanas vienibas mazgasana
tekosa krana tdent).

Katru ménesi Tiriet gatavosanas vienibu ar Philips kafijas
ellas notinsanas tableti (sk. 'Gatavosanas
vienibas mazgasana ar kafijas ellas
notinsanas tabletém’).

Piena Péc katras lietosanas dienas Tinsanas funkdiju izvélné palaidiet
sistéma/ieksé&jais programmu “HygieSteam™. Tinsanas funkciju
piena putotajs izvélne atlasiet "HygieSteam™ un izpildiet

ekrana redzamos noradijumus. Noslaukiet
metala piena caurulites arpusi ar mitru dranu
un tikai tad ievietojiet to piena caurulites
turétaja.

Katru nedélu Iznemiet un izjauciet ieks&jo piena putotaju
(skatit "lekséja piena putotaja tinsana zem
krana udens”). Noskalojiet visas dalas krana
Udent ar nelielu daudzumu trauku
mazgasanas lidzekla.




Nonemamas
dalas

Tinsanas intervals
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Tinsanas veids

Katru ménesi

Veiciet "Deep Milk Clean" proceddru ar
Philips piena sistémas tirsanas idzekli.
Tinsanas funkciju izvélné atlasiet “Deep Milk
Clean” unizpildiet ekrana redzamos
noradijumus. Dodieties uz vietni
www.saeco.com/care, lai skatitu detalizétas
videopamacibas.

Piena tvertne

Katru nedélu

|zjauciet piena tvertni (33. att.) un izbidiet
lodi, izmantojot piena caurulites tapu (34.
att.). Mazgajiet visas piena tvertnes dalas
tekosa krana Gdeni vai trauku mazgajamaja
masina.

HygieSteam tvertne
(piena caurulites
turétajs)

Vienreiz nedéla vai, kad ierice
par to atgadina.

Iznemiet HygieSteam tvertni no ierices (35.
att) un nonemiet HygieSteam parsegu (36.
att.). Iztuksojiet HygieSteam tvertni un
mazgajiet tvertni un parsegu tekosa krana
Gden vai trauku mazgajamaja masina.
Laujiet tvertnei un parsegam nozut un
ievietojiet tos atpakal ierice.

Maltas kafijas
nodalijums

Reizi nedéla parbaudiet, vai
maltas kafijas nodalijums nav
aizséréjis.

Atvienojiet ierici no elektrotikla un iznemiet
gatavo$anas vienibu. Nonemiet maltas
kafijas nodalijuma vaku un novietojiet uz ta
karotes katu. Kustiniet katu uz augSu un uz
leju, idz piekepusie kafijas biezumi izbirst
(37. att.). Dodieties uz www.saeco.com/care,
lai skatitu izsmeloSas videopamacibas.

Kafijas biezumu
tvertne

Iztuksojiet kafijas biezumu
tvertni péc ierices aicinajuma.
Tiriet to reizi nedela.

Iznemiet kafijas biezumu tvertni, kamér ierice
irieslégta. Noskalojiet to tekosa krana Gdent
ar nelielu daudzumu trauku mazgasanas
lidzekla vai mazgajiet trauku mazgajamaja
masina. Kafijas biezumu tvertnes
prieksé&jais panelis (A18. att.) nav paredzets
mazgasanai trauku mazgajamaja masina.

Pilésanas paplate

Katru dienu iztuksojiet
pileSanas paplati (38. att.), kad
pa to ir izbidijies sarkanais
pilnas pilésSanas paplates
indikators. Tiriet piléSanas
paplati reizi nedela.

Iznemiet piléSanas paplati (39. att.) un
nomazgajiet to tekosa krana tdent ar nelielu
daudzumu trauku mazgasanas idzekla.
Pilésanas paplati un pilésanas paplates
parsegu varat mazgat an trauku
mazgajamaja masina. Kafijas biezumu
tvertnes priekséejais panelis (A18. att.) nav
paredzets mazgasanai trauku mazgajamaja
masina.

Gatavo$anas
vienibas ellosana

Ik péc 2 ménesiem

Ellojiet gatavosanas vienibu ar tubina
iepakoto smérvielu (sk. 'Gatavosanas
vienibas ellosana’).

Udens tvertne

Katru nedélu

Izskalojiet Gdens tvertni tekosa krana Gdeni.
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Nonemamas Tinsanas intervals Tinsanas veids
dalas
lerices priekSpuse Katru nedélu Notiret ar neabrazivu draninu.

Gatavosanas vienibas tirisana

Ja gatavosanas vienibu regulari tira, tiek novérsta iekséjo sistému aizséresana kafijas palieku del. Lai
skatitu atbalsta videoklipus par gatavo$anas vienibas iznemsanu, ievietosanu un tinsanu, dodieties uz
www.saeco.com/care.

Gatavosanas vienibas mazgasana tekosa krana tdeni

1 Iznemiet gatavosanas vienibu (sk. 'Gatavosanas vienibas iznemsana un ievietosana').

2 RUpigiizskalojiet gatavosanas vienibu ar Gdeni. Uzmanigi tiriet augséjo gatavosanas vienibas filtru
(40. att.).

3 Pirms ievietojat gatavosanas vienibu, laujiet tai nozat. Nesusiniet gatavo$anas vientou ar dranu, lai
novérstu skiedru noklGSanu gatavosanas vieniba.

Gatavosanas vienibas mazgasana ar kafijas ellas notirnisanas tabletém

Izmantojiet tikai Philips kafijas ellas notinsanas tabletes.

1 Pieskarieties ikonai Clean (Tirit) @ un izmantojiet augdupvérsto un lejupvérsto bultinu, lai atlasitu
“Brew group clean” (Gatavosanas vienibas tirisana).

2 Pieskarieties ikonai OK (Labi), lai apstiprinatu, un péc tam izpildiet ekrana redzamos noradijumus.

Gatavosanas vienibas elloSana

Lai uzlabotu ierices veiktspéju, ieteicams ik péc 2 ménesiem ellot gatavosanas vienibu, lai nodrosinatu,
ka kustigo detalu darbiba ir vienmériga.

1 Uzklajiet uz gatavo$anas vienibas (41. att.) virzula (pelékas dalas) planu smérvielas kartu.

2 Uzklajiet planu smérvielas kartu uz gatavosanas vienibas (42. att.) varpstas (pelékas dalas).

3 Plana karta ieziediet abas pusés (43. att.) esosas sliedes (sk. attélu).

lekséja piena putotaja tinsanas programmas

lericei ir tris programmas, kas paredzétas iekSéja piena putotaja tirisanai:

- "HygieSteam Shot" (HygieSteam tvaika strikla): ierice ar spiedienu izlaiz caur iekséjo piena
putotaju tvaika struklu, lai atri to iztintu.

- "HygieSteam:ierice rlpigi iztira iekséjo piena sistému ar tvaiku. Parliecinieties, ka HygieSteam
tvertne ir pareizi salikta (44. att)) un piestiprinata pie ierces (45. att.). levietojiet piena cauruliti piena
caurulites turétaja (46. att.) un izpildiet ekrana redzamos noradijumus.

- "Deep Milk Clean": veiciet proceduru "Deep Milk Clean” ar Philips piena sistémas tinsanas lidzekli,
lai rGpigi iztintu iekséjo piena sistemu.

leksSéja piena putotaja mazgasana tekosa krana tideni
1 Atveriet iekSéja piena putotaja (47. att.) vaku.

Iznemiet iekSéjo piena putotaju, velkot to uz leju (48. att.).

Izjauciet iek$éjo piena putotaju, nonemot apaksdalu no augsdalas (49. att.).

Pilntba izjauciet pa detalam (50. att)) un nomazgajiet tas tekosa krana uden.

Salieciet iekS&jo piena putotaju.

ua b wWwN
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6 Laiievietotu iekséjo piena putotaju, tam ir jabdt taisni un atverém ir jasavietojas ar abam ierices
caurulitem. Bidiet ieks&jo piena putotaju uz augsu, [idz tas nostiprinas (13. att.).

7 Aizveriet vaku.

Dodieties uz www.saeco.com/care, lai skatitu izsmelosas videopamacibas.

Atkalkosanas procedura

Izmantojiet tikai Philips atkalkosanas lidzekli. Nekada gadijuma nedrikst izmantot atkalkosanas lidzekli
uz sérskabes, salsskabes, sulfaminskabes vai etikskabes (etika) bazes, jo tas var bojat ierices tdens

garantija nav spéka. Ja ierice netiek atkalkota, garantija nav spéka. Jus varat iegadaties Philips

atkalkotaju pie vietéja vai tieSsaistes mazumtirgotaja vai pilnvarotajos servisa centros.

1 Kadierice pieprasa veikt atkalkosanu, pieskarieties ikonai OK (LABI), lai uzsaktu procedru. Lai
palaistu atkalko$anu bez ierices aicinajuma, pieskarieties tirisanas funkdiju ikonai ® un atlasiet
,Descale” (Atkalkot).

2 Iznemiet piléSanas paplati, kafijas biezumu tvertni un HygieSteam tvertni (35. att.), iztuksojiet tas un
péec tam ievietojiet atpakal vieta.

3 Iznemiet Gdens tvertni un iztuksojiet to. Iznemiet ,AquaClean” filtru.

4 |elejiet visu pudelé esoso Philips atkalkosanas skidumu tdens tvertné, péc tam ielejiet tvertné
Gdeni idz atzZimei CALC CLEAN (TIRISANA) (51. att.). levietojiet tvertni iericée.

5 Novietojiet lielu tvertni (1,5 ) zem kafijas padeves teknes.

6 Parliecinieties, ka HygieSteam tvertne ir pareizi salikta (44. att.) un piestiprinata pie ierces (45. att.).
levietojiet piena cauruliti piena caurulites turétaja (46. att.).

7 Lai palaistu atkalkoSanas proceduru, izpildiet ekrana redzamos noradijumus. Atkalko$anas
procedura ilgst aptuveni 30 minUtes, taja ir atkalkosanas cikls un skalosanas cikls.

8 Kad skalo$anas cikls ir beidzies, jaizskalo Gdens tvertne un tdens sistéma. Izpildiet ekrana
redzamos noradijumus.

9 levietojiet jaunu AquaClean filtru Gdens tvertné un aktivizéjiet to (sk. ',AquaClean” Gdens filtra
aktivizésana (5 min.)").

Padoms: ,AquaClean” filtra izmantoSana samazina nepiecieSamibu atkalkot!

Riciba, ja atkalkoSanas procedura ir apturéta

Varat partraukt atkalkosanas proceddru, nospiezot ieslégsanas/izslégsanas pogu vadibas paneli. Ja

atkalkosanas procedura ir apturéta, pirms ta ir pilniba pabeigta, rkojieties, ka aprakstits talak.

1 RaOpigiiztuksojiet un izskalojiet Gdens tvertni.

2 Arsvaigu Udeni idz atzimei CALC CLEAN piepildiet dens tvertni un atkal ieslédziet ierici. lerice
uzkarsis un veiks automatisko skalosanas ciklu.

3 Pirms dzérienu pagatavosanas palaidiet manualas skalosanas ciklu. Lai veiktu manualas
skaloSanas ciklu, vispirms izlejiet pusi karsta Gdens no Gdens tvertnes un tad gatavojiet 2 tases
maltas kafijas, nepievienojot malto kafiju.

PiezZime. ja atkalkosanas procedura netika pabeigta, iericei péc iespéjas atrak nepieciesama atkartota
atkalkosanas procedura.
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Kladu kodi

Talak ir kludu kodu saraksts, kura ir ieklautas problémas, ko varat noveérst pats. Videopamacibas varat
skatit vietné www.saeco.com/care. Ja paradas cits kludas kods, [0dzu, sazinieties ar klientu
apkalposanas centra darbiniekiem sava valsti. Kontaktinformaciju skatiet garantijas bukleta.

Kladas Problema lespé&jamais risinajums
kods
01 Kafijas piltuve ir |zsledziet ienci un atvienojiet to no elektrotikla. Iznemiet
aizserejusi. gatavosanas vienibu. Nonemiet maltas kafijas nodalijuma vaku
un ievietojiet atvéruma karotes katu. Kustiniet katu uz augsu un
uz leju, idz piekepusie kafijas biezumi izbirst (37. att.). Dodieties
Uz www.saeco.com/care, lai skatitu izsmelosas videopamacibas.
03 Gatavosanas vieniba ir  Izslédziet ierici. Izskalojiet gatavoSanas vienibu ar tiru Gdeni,
netira vai slikti ieellota.  laujiet tai nozut, péc tam ieellojiet to (sk. 'Gatavosanas vienibas
ellosana’). Skatiet sadalu par gatavosanas vienibas tinsanu vai
dodieties uz www.saeco.com/care, lai skatitu izsmelosas
videopamacdibas. Tad iesledziet ienci.

04 Gatavosanas vientba ir  Izslédziet ierici. Iznemiet gatavosanas vienibu un ievietojiet to

nepareiza pozdija. atpakal. leprieks parliecinieties, ka gatavosanas vieniba ir
pareiza pozicija. Skatiet sadalu "Gatavosanas vienibas tirisana”
vai dodieties uz vietni www.saeco.com/care, lai skatitu
izsmelosas videopamacibas. Tad ieslédziet ierici.

05 Udens sistéma ir gaiss.  Restartéjiet ierici, vélreiz to izslédzot un iesledzot. Ja tas ir
izdevies, izlejiet 2-3 tases karsta Gdens. Ja ilgaku laiku neesat
atkalkojis ienci, atkalkojiet to.

LJAguaClean” filtrs Iznemiet AquaClean filtru un vélreiz méginiet pagatavot kafiju.
nebija pareizi Ja tas izdodas, parliecinieties, ka ,AquaClean” filtrs ir pareizi
sagatavots pirms sagatavots, pirms ievietojat to atpakal. levietojiet ,AquaClean”
uzstadisanas vai ir filtru Gdens tvertne. Ja probléma tomeér nav atrisinata, filtrs,
aizsérejis. jespéjams, ir aizséréjis un ir jamaina.

1 lericei ir japielagojas Laujiet iekartai kadu bridi pielagoties no transportésanas/ara

istabas temperatlrai temperattras idz istabas temperaturai. Izslédziet ienci,
nogaidiet 30 minGtes un atkal ieslédziet to. Ja ierce joprojam
nedarbojas, sazinieties ar klientu apkalposanas centra
darbiniekiem sava valstl. Kontaktinformaciju skatiet garantijas
bukleta.

14 lerice ir parkarsusi. Izsledziet ierci un péc 30 minutém ieslédziet to.

19 lerice nav pareizi Parliecinieties, ka stravas vada maza kontaktdaksa ir pareizi

pieslégta sienas
kontaktligzdai.

pievienota kontaktligzdai ierices aizmuguré.

Piederumu pasutisana

lerices tinanai un atkalko$anai izmantojiet tikai Philips kopsanas lidzeklus. Sos lidzeklus varat
jegadaties pie vietéja vai tieSsaistes mazumtirgotaja vai pilnvarotajos servisa centros. Lai tieSsaisté
varétu atrast pilno rezerves dalu sarakstu, ievadiet savas ierices modela numuru. Modela numuru
varat atrast apkopes vaka iekSpusé.

Kops$anas lidzekli un veida numuri:
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- atkalko$anas skidums CAG700;

- ,AquaClean” filtrs CA6903;

- gatavo$anas vienibas smérviela HD506T,
- kafijas ellas notinsanas tabletes CA6704;
- piena sistémas tinsanas lidzeklis CA6705;

- apkopes komplekts CA6707.

Traucejummeklésana

Saja nodala ir apkopotas visbiezakas problémas, kadas var rasties, lietojot $o ierici. Atbalsta
videoklipus un bieZi uzdoto jautadjumu pilnigu sarakstu skatiet vietné www.saeco.com/care. Ja
nespéjat atrisinat problému, sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru sava valsti. Kontaktinformaciju
skatiet garantijas bukleta.

Probléeéma lemesls Risinajums
Mana jaunaja kafijas STierice ir parbaudita ar kafiju. An rOpigl iztinta iencé iespéjamas kafijas
automata ir atrodamas paliekas. Tomér ierice ir pavisam jauna.
kafijas paliekas.
Pilésanas paplate atri Tas ir normali. lerice izmanto Katru dienu iztuksSojiet pilésanas paplati,
piepildas / pilésanas Udeni, lai izskalotu ieksgjo vai tad, kad pa to ir izbidijies sarkanais
paplaté vienmeér ir sistému un gatavosanas pilnas piléSanas paplates vaka
nedaudz udens. vienibu. Dala tdens plust caur  indikators. Padoms. novietojiet kruzi
iekséjo sistemu tiesi pilesanas zem padeves teknes, lai savaktu
paplaté. skalojamo ddeni, kas tiek no tas izvadits.
Ikona, kas norada uz Kafijas biezumu tvertne tika Iznemiet kafijas biezumu tvertni,
nepieciesamibu iztuksot iztukSota laika, kad ierice bija nogaidiet 5 sekundes un tad ievietojiet
kafijas biezumu tvertni,  atvienota no sienas to atpakal.
joprojam deg. kontaktligzdas vai jus to

pievienojat atpakal parak atri.

lerice piedava iztuksot Péc pedéjas kafijas biezumu Vienmeér péc kafijas biezumu tvertnes

kafijas biezumu tvertni,  tvertnes iztukSosanas iericé novietosanas atpakal pagaidiet

lai gan tvertne nav pilna. kafijas ciklu skaititajs netika apméram 5 sekundes. Tada veida
atiestatits. kafijas biezumu skaititajs tiks atiestatits

uz nulli un saks veikt pareizu kafijas
biezumu ripu uzskaiti.

Kafijas biezumu tvertne  Ir nonemta pilésanas paplate, Nonemot piléSanas paplati, iztuksojiet
ir parpildita, bet ikona neiztuksSojot kafijas biezumu an kafijas biezumu tvertni, pat ja taja ir
“Empty coffee grounds  tvertni. tikai dazas kafijas biezumu ripas. Tada
container” (Iztuksojiet veida kafijas biezumu ripu skaititajs tiks
kafijas biezumu tvertni) atiestatits uz nulli un saks veikt pareizu

neparadijas uz displeja. kafijas biezumu ripu uzskaiti.




210 Latviesu

Problema

lemesls

Risinajums

Gatavosanas vienibu
nevar iznemt.

Gatavosanas vieniba ir
nepareiza pozicija.

Atiestatiet ierici, ka aprakstits talak.
aizveriet apkopes vaku un ievietojiet
atpakal Gdens tvertni. Izsledziet un
ieslédziet ierici un gaidiet, idz
paradisies dzériena ikonu
apgaismojums. Méginiet iznemt
gatavoSanas vienibu vélreiz.
Pakapeniskus noradijumus par darbibu
secibu skatiet sadala ,Gatavosanas
vieniba iznemsana un ievietosana”.

Gatavosanas vienibu
nevar ievietot.

Gatavosanas vieniba ir
nepareiza pozicija.

Atiestatiet ierici, ka aprakstits talak.
aizveriet apkopes vaku un ievietojiet
atpakal Gdens tvertni. Atstajiet
gatavosSanas vienibu iznemtu. Izslédziet
jerici un atvienojiet to no elektrotikla.
Nogaidiet 30 sekundes, péc tam
pieslédziet ienici atpakal stravai,
ieslédziet to un gaidiet, lidz paradisies
dzériena ikonu apgaismojums.
Novietojiet gatavosanas vienibu pareiza
pozicija un ievietojiet ierce.
Pakapeniskus noradijumus par darbibu
secibu skatiet sadala "Gatavosanas

vieniba iznemsana un ievietosana”.

Kafija ir Gdenaina.

GatavosSanas vieniba ir netira vai
ir jaieello.

Iznemiet gatavosanas vienibu,
noskalojiet to tekosa krana Udeni un
laujiet tai nozat. Péc tam ieellojiet
kustigas detalas (sk. 'Gatavosanas
vienibas ellosana’).

lerice veic pasregulacijas
proceddru. ST procedira tiek
sakta automatiski, lietojot ierici
pirmo reizi, mainot kafijas
pupinu veidu vai péc ilgstosa
neizmantosanas perioda.

Lai lautu iericei pabeigt tas
pasregulaciju, pirmaja lietosanas reizé
japagatavo piecas kafijas pordijas.

Smalcinataja iestatijums ir parak
rupjs.

lestatiet smalcinatajam smalkaku
(zemaku) iestatiiumu. Lai pilntba sajustu
atskiribu, pagatavojiet 2 vai 3 dzérienus.

Kafija ir nepietiekami
karsta.

lestatita temperatdra ir parak
zema.

Izvélné atlasiet maksimalo temperattras
jestatijumu (52. att.).

Auksta glaze samazina dzériena
temperaturu.

leprieks sasildiet tases, skalojot tas ar
karstu Gdeni.

Piena pievienosana samazina
dzériena temperatdru.

Neatkargi no ta, vai jus pievienojat
karstu vai aukstu pienu, piena
pievienosana vienmér samazina kafijas
temperatru. leprieks sasildiet tases,
skalojot tas ar karstu Gdeni.
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Probléma lemesls Risinajums

Kafija netek vai tek léni. Uz AquaClean Udens filtrs nav Iznemiet AquaClean tdens filtru un
kartigi sagatavots uzstadisanai. izlejiet nedaudz karsta Gdens. Ja tas
izdodas, AquaClean nav pareizi
uzstadits. Atkartoti uzstadiet un
aktivizéjiet AquaClean filtru un izpildiet
visas nodala “AquaClean udens filtrs”
noraditas darbibas.

Péc ilgstosa ierices neizmantosanas
perioda AquaClean Gdens filtrs ir
jasagatavo atkartotai izmantosanai un
jaizlej 2-3 tasites karsta udens.

AqguaClean tdens filtrs ir AqguaClean udens filtrs janomaina ik péc
aizseréjis. trim ménesiem. Filtrs, kas ir vecaks par
trim ménesiem, var aizsérét.

Smalcinataja iestatijums ir parak lestatiet smalcinatajam rupjaku
smalks. (augstaku) iestatijumu. Nemiet véra, ka
tas ietekmés kafijas garsu.

Gatavosanas vieniba ir netira. Iznemiet gatavosanas vienibu un
noskalojiet to tekosa krana Gden (sk.
'‘Gatavosanas vienibas mazgasana
tekosa krana Gdent').

Kafijas padeves tekneir netira.  Iztiriet kafijas padeves tekni un tas
atvérumus ar caurulu tintaju vai adatu.

Maltas kafijas nodalijums ir Izslédziet ierici un iznemiet gatavosanas

aizseréjis. vienibu. Nonemiet maltas kafijas
nodalijuma vaku un novietojiet uz ta
karotes katu. Kustiniet katu uz augsu un
uz leju, idz piekepusie kafijas biezumi
izbirst (37. att.).

lerices sistéma ir aizsérejusi ar lerices atkalkosanai izmantojiet tikai

katlakmeni. Philips atkalkoSanas idzekli (sk.
'Atkalkosanas procedura’). lekarta
vienmeér ir jaatkalko, ja paradas tads
uzaicinajums.

Piens neputojas. lekséjais piena putotajs ir netirs  Iztiriet iekSé&jo piena putotaju un
vai ir ievietots nepareizi. parliecinieties, ka novietojat un
jevietojat to pareizi (sk. 'lekséja piena
putotaja mazgasana tekosa krana

adent).
Piena veids nav piemérots Dazadu veidu piens var veidot atskiriga
putosanai. apjoma un atskirigas kvalitates putas.
Piens Slakstas. Izmantotais piens nav Raugieties, lai vienmér izmantotu

pietiekami auksts. ledusskapt atdzesétu pienu.
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Problema

lemesls

Risinajums

Elastiga piena caurulite nav
pareizi pievienota.

Atveriet kafijas padeves teknes (47. att.)
durtinas un parbaudiet, vai elastiga
piena caurulite ir pilntba pievienota
piena putotajam. levérojiet, ka piena
putotaja un piena caurulites var bat
karstas. Pirms pieskaraties piena
putotajam un caurulitém, laujiet tam
atdzist.

Piena putotaja un piena
caurulites nav tiras.

Iznemiet un izjauciet ieksgjo piena
putotaju (sk. 'lekséja piena putotaja
mazgasana tekosa krana udent’).
Noskalojiet visas dalas zem krana
Udens. RUpigai tinSanai izmantojiet
Philips piena sistémas tinsanas l[idzekli
un veiciet proceduru “Deep Milk Clean”
tinganas (®) izvélné. levérojiet: ja dalas
ir mazgatas trauku mazgajamaja
masing, iesp&jams, ka édiena dalinas vai
mazgasanas lidzekla atlikumi ir radijusi
nosprostojumus. lesakam ari vizuali
parbaudit, vai tas nav nosprostojusas.

lesakam katru dienu veikt programmu
“HygieSteam”. 1) Nospiediet pogu
“Clean”(Tinsana) % vadibas paneli. 2)
Atlasiet “HygieSteam”. 3) Lai saktu
procesu, nospiediet sakSanas pogu. Péc
tam displeja apstipriniet visas darbibas.

Piena caurulites ir
nosprostojusas.

Vienmer glabajiet piena tvertni bez
piena caurulitém ledusskapl. Piena
caurulités var sakraties atlikusais piens,
un tas var blokét piena plusmu
caurulités. Pirms novietosanas
glabasanai izskalojiet piena caurulites.

lericei, iespéjams, ir
nopldde.

lerice izmanto tdeni, lai
izskalotu ieks&jo sistemu un
gatavosanas vienibu. Udens
pldst caur ieksgjo sistému tiesi
pilésanas paplaté. Tas ir
normali.

Katru dienu iztuksSojiet pilésanas paplati,
vai tad, kad pa to ir izbidijies pilnas
pilés